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Джима, еъ которато ‘он вдругь исчезъ въ темной глоткЪ 
ужаснаго мальчика. 'Поельдоваль сильный ни — в 
Дель покраснфль какъ ракъ и, корчаеь оть боли, отАлъ. 
громко умолять Джеми колотить его, въ слвину. 


ни = 
в усердно забарабаниль своими, кулаками 1 т 
спин. чистильщика сапогь, и долларъь снова’ показалея. 


на КончикЪ языка, р ВЕ но МНО и засвер- 


дотропутья до т ‘опа. [ 
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„7% 
— Товарищь! — сказалъ’Джимъ, выпрямивитиеь и 
лукаво шуря глазъ: — ты спасъ мнЪф жизнь, дай пожать 


тебф руку! — и съ этими словами мальчугаяв шлепнуль 
долларъ вЪ открытую ладонь Джеми.—Ну, бЪги теперь 
домой завтракать, а я пофмь на ходу! — добавить онъ, 
вынимая изъ кармана ломоть хлЪба и указывая на шу- 
мфвиий вблизи фонтанъ. 
‚ —У меня нёть дома... мнЪ некуда идти... я у0Ъ- 
жаль оть нашей сосфдки.. — пробормотазть сквозь ‘слезы 
Джеми. ы 
Этоть отвФть озадачилъ чистильщика сапогь, и онъ 
недовЪрчиво взглянулъь на мальчика. 

— У тебя нЪть дома? — протянулъ онъ поелЪ мп- 


нутнаго молчаетя. — Оз®удаь же у тебя такая хорошая 
„ бдежда? у 
ро = Мн ве дали, когда ‘сожгли мою старую, —отвЪ- 
. Тиль _Диеми, у 
‚ _ — Значить, у ваеъ быль о ть? м 


ее _— Да. 
Я А гл же твои а : 
— Умерли!.—произнесъ Джеми, онова подноея к- 
. Лачки къ глазамъ. , 
\ ЗЕ РазвЪ тебя ‘выгнали изъ дому?—спросилъ Джим; 
° подходя къ мальчику, который готовь быль раврыдаться. Е 
’‚  Вмфето. отвфта, Джеми могь только кивнуть головой. 
° 2. Не хочешь ли идти въ сиротеюмй домъ? ы 
ть -Ъ-Ъ-ть, не хочу туда!, — вохлипываль Джеми. 
_— ‚ Отчего? Ро - 
ки Я быль там оъ мамой. „ Миъ о офхь длугей... 
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— А самого себя не жалко? +8! 

Джеми громко зарыдаль: | ах 

Видъ этихь-слезъ сильно, смутиль Джима; онъ сталь” 
какъ-то странно оглядываться. по сторонамъ и усиленно 
заморгалъ глазами, избфгая въ то’ же’. время емотръть 
на мальчика; но Джимъ скоро овлайфль собой: онъ 
былъ скупъ на слезы и, какъ самъ говорилъ, не имфлъь 
для нихъ носовыхъ платков, 

— Я не зна-а-ю, что мнф-Ъ-Ъ дЪ-Ъ-лать!.. — про- 
должалъ вехлипывать Джеми. 

— Слушай, мальить, слезами горю не поможешь и 
денегь не наживешь. Вытри лучше глаза и скажи миф, 
ты не въ шутку просился ко мнЪ въ компаньоны? 

=— Н-Ъ-ть. 

— И хочешь работать? 

— Да-а-а. 

И Ну, такъ пойдемъ со мной, 


® 


ГЛАВА П. 


Джимъ дома. 


вечеромъ, когда наступивитая ночь и сильный 
голодъ заставили ихъ прибфжать домой. Вер- 
нувшись съ тяжелой поденщины, сосЪдка, не чувствовала, 
подлъ собою ногъ оть усталости и потому не могла идти 
искать мальчика; она ограничилась литиь тёмъ, что на- 

` вела, о немъ справки у сосфдей и заявила полищи объ 
ето исчезновении, а. зат ь, довольная, что веЪ ея ребя-_ 
_ тики дома, . затвомила’ двери на ночь, считая, . что 
_ исполнила веЪ. свои обязанности ‘по О — къ. 
сирот. | р 
Съ поступленемь. ВЪ чистилькцийи сапогь для Джеми 
наступилъ длинный, утомительный день; онъ исходил 
съ своимъ новымьъ другомъ поч весь городъ, а когда 
вечеромъ вернулея домой, едва лочить свои „ножки 
отъ усталости. Мальчикь не мало. удивхлся, когда Чуви- 
ДФлЪ, что Джимъ живеть на. заднемь ор большого | 


г ТЫ ий 


ДЖИМЪ ДОМА. `; 
дома, заваленномъ разнымьъ старымъ хламомъ и множо- 
ствомъ досокъ, изъ которыхъ въ углу находилась Но 
скоро сколоченная маленькая будка, покрытая кубкомь., 
брезента, найденнымь Джимомъ на улицф. Джимъ, на-. 
противъ, чувствоваль себя въ своемъ маленькомь угол 
не менфе довольнымъ и независимымь, чёмъ знамени- ^ 
тый философъ, живпий нФкопда, въ бочкЪ. № 

Джеми грустно осмотрфлея: здфеь было даже хуже, 
чЬмъ'у сосфдки. 

— РазвЪ у тебя нфть постели? — спросиль онъ, 
когда Джимъ, снявъ евою куртку, съ наслаждешемъ 
растянулея на соломф. 

— Мнь и такъ хорошо! — оВтИЬ Джимъ. 

— Какъ же я буду спать безъ ОД — сказаль 
со вздохомъ Джеми, ы 

— Оними-ка.свою куртку: я тебЪ сейчасъ сдьлаю 
подушку, отвфтилъ Джимъ. 

Завернувъ наскоро въ куртку пучокь соломы, Джимь 
накрыль себя и своего маленькаго товарища попоной, 
служившей ему. одфяломъ, & затЪмъ посовЪфтоваль ему 
свернуться калачикомь и заснуть. ы 

Черезъ нЪеколько минуть онъ ‘услышаль возль. р е 
легый шорохъ; взглянувъ однимь глазомъ на свое 
маленькаго товарища, онъ увидЪфль, что тоть стоить 
на кольняхъ со сложенными ручками и шепчеть ка- 
к1я-то непонятиыя слова о насущномь хлЪбЪ и проще- 
ны трьховъ, а подъ конець благодарить. кого-л: За’ 
хоронтую постель. | с о 

— Постель не важная, п тебф не за 


# 
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рить меня,—сказалъ Джимъ, полагая, что эти слова 
относятся къ нему. х х 
— Да я не тебя Е Джеми. — 
_ Мама учила меня молиться, но я такъ усталъ, что чуть 
не забылъ этого. 


образомъ Джеми 
выпОдеить 38 него, религиозную анность, онъ по- 
$9 % 


вернулея на дтой бокъ и заонуть 


ДЖИМЪ ДОМА. 


лучами солнца. ыы 
Туалеть Джима быль не долгй: онь встряванилеяь 
одЪль свою куртку и, умывивиеь наекоро у а Г. 
фонтана, былъ готовъ. Джеми послдоваль его т рим 7 
но умывитиеь остановился въ недоумыи, не. зная, чм 
вытереть ©ебЪ лицо’ и руки. ЕС А 
— Какъ же быть и полотенца? —спфосиль он 
Джима. И. 
— А на чю у тебя твой носовой платок? —ва- 
$ емфялея Джимъ.—Ну, утирайся скорЪй; мы должны ена- | 
чала заработать себф завтракъ;: а потомь уже Ъеть ег 
И роль затьмть въ утреннемъ воздухв’ ра 
ЗВоНЕЙЙ ГОЛОСЪ Джима: „Сапоги: чистить, господивув, са 
поги чистить!“, которому, подобно ‘дальнему эхо, 
абый голосокъ Джеми. Деньги на завтражъ. 
окоро заработаны, и мальчики вопли въ булочную 
— Ну, что ты себф выберешь? — спроеийлъ Джимь | 
своего маленькаго компаньона, окидывая важнымь взгля: 
домъ весь прилавокъ. — Случалось, когда мнЪ не везл 
я вмЪсто булокъ и в.” запасалея здЪеь однимъ 
пахомъ. № И. 


ливанивиись видомъ а на й 
— Пирожное! —вокричаль те слишком: 
дорого, и оть него выть не будешь. РазвЪ О 
> колбасой тебь не по аа И: : 


Джеми вору, я ЖИМЪ. ‚запаося. 
басой. и 
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— Приходилось ли тебф просить милостыню !-—©про- 
_силь Джеми, шагая по улиц рядомъ съ своимъ другомт, 
и съ аппетитомъ уписывая свой завтракъ. : 

— Милостыню? Нёфгь, никогда! Вфдь у меня есть 
деньги въ банкЪ! — возразиль Джимъ, вынувЪ изъ 
трудного кармана, грязную банковую книжечку и пока- 
зывая ее своему маленькому компаньону.— Сегодня мы 

т р вЪ”банкь за, деньгами: тебЪ тоже надо кумить 
ЯЩИКЪ ©Ъ приборомъ для, чистки сапог. 

. —щ Воть, возьми и мой долларъ, — сказаль ном 
тронутый великодущюь Джима. Е. 

— НЪть, не надо; вложи его те ВЪ сберега- 

. тельную кассу на, свое имя; тогда’ у тебя тоже будеть 

и книжка, 

| Едва ие открыть банкъ, т. наши друзья уже 

° явились тури. 


: 4. 
 —_ Мнв нужно купить себЪ новую одежду, —возра- 
` виль Джим, оглядывая свое рваное платье. —И его тоже 
надо снабдить новымъ ящикомъ и приборомъ для чистки 
_ сатогъ,—прибавиль онъ, кивнувъ въ сторону Джеми. 
— Околько же тебЪ надо? спросить очетчикь. ^ 
— Можеть быть, на вее ать и пяти долла- 
ровъ, но надо будеть. на всяюй случай взять” тесть. 
‚Онъ тоже хочеть сдблеть зопосъпродолайль Джим, 
А ый 
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указывая на Лжеми, который въ это время подошель 
къ конторкЪ и подаль свой долларъ. 

Короткое свидате съ торговцемъ готовыхъ платьевъ 
превратило Джима въ очень опрятнаго мальчика; но 
онъ не бросилъ своихъ старыхъ лохмотьевъ, & ем 
разумно приберегь ихъ для употреблетя въ рабоче 
дни. Джеми былъ въ восторгь оть своего ‘новаго яптика 
и радовался ему, какъ новой игрушкЪ. 

ВеЪ дни они проводили одинаковымъ образомъ, за 
исключенемъ развЪ воскресенья, когда наши друзья 
иногда заходили въ открытую дверь церкви. Джимъ 
очень любилъ слушать ортанъ и, услышавъ однажды 
проповЪдь на слова евангеля: „оставьте дфтей прихо-. 
дить ко мнЪ“, замЪтиль своему маленькому другу: „Гы 
ходи сюда, тебя здфеь ждуть“. Себя же онь считаль 
совсфмъ взрослымъ, внф разряда „маленькихъ дфтей“ 
но всегда охотно ходилъ вмЪетЪ съ Джеми въ ‘церковь, | 
чтобы послушать торжественную музыку органа. ` 


‚. 


ГЛАВА Ш. 


Невольное купанье. 


сильно потЬль въ своей толстой курткЗ. 
— Пойдемъ купаться, —еказаль онъ одна- 
я ‘жды ВЪ знойный вечеръ своему маленькому товарищу. 
ие: — А пиЪ же ванна для купаныя? — спроеилъ Джеми. } 
а - Ванна?. .. По-моему, Атлантический океанъ лучше 
г. ть Джимъ. 
' А ты не боишься утонуть? 
_— —_ Утонугь?! Спроси-ка рыбу, можеть ли та м. 
ВЪдь я ум$ю плавать. ия 
— Ноя че умфю,оказаль Джеми. ы 
— Такъ ты долженъ. выучиться, еели хочешь быть 
моимъ компаньономъ. 
_ Съ этого вечера’ мальчики стали чаето ходить % 
паться въ заливь, и не прошло недфли, какъ даем 
выучилея отлично плавать. Но я нижотда не поз- _ 


`НЕВОЛЬНОЕ КУПАНЬЕ. - ав 


о 


изи своего ‘маленькато друга, чтобы въ случа$. опае-_ 
ности ‘тотчась окавать ему помощь. ы: 


_воляль ему уплыьвать огь себя далеко м всегда дорналол 


_леко къ р стараго И. тамь онъ г. 
 боко. и, № и: реа подъ водой, ай 
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дфгь румпелемъ, чтобы управлять яхтой. Въ ту минуту, 
какъ тосподинъь бросился къ парусу, чтобы повернуть 
яхту, она’ такъ сильно качнулась на божъ, что сидЪв- 
ний съ краю мальчикъ упаль въ воду и пошелъ ко 
дну. Джимъ мгновенно нырнулъ за нимь и черезъ нЪ- 
околько секундь показался на поверхности ©ъ мальчи- 
комъ. 'Вее это случилось такь быстро, что въ воздухЪ не 
_ успфлъ еще замереть раздирающий душу крикъ матери, 
сопровождаемый истерическими воплями гувернантки. 


> Мальчика заботливо подняли въ лодку и укутали съ 


ногь до головы въ дорогую шаль. 
и АхЪ, емотрите, что дЪлается еъ мамой!—векри- 
Вдругь мальчикъ. “” у 


. ‚ иветеь, поспфииию лювернуль ло, у КЪ берегу и 
_ слаль Джима за ожидавшей тостодь вблизи карегой; 
г _ но не успфли сии еще причалить®кь пристани, как 
=’ Мать мальчика ‘уже очнулась эбмюрока. Молодой 
о человфкъ заботливо усадил объихр дамъ и мальчика въ 
‚ карету, а самъ осталея на берегу, чтобы убрать яхту и 
поставить ее на мьето. 

= Ты спасъ жизнь моему кузен Реджинальду, — 
сказаль онъ стоявшему на пристани’ Джиму, —вЪдь я 
совеъмъ не ‘умЪю плавать. @кажи, что я могу для Ух 
’ едфлать? 
— Я не беру награды за то, что умЪю плавать, — 


р 


их. 
олодой человЪкъ быстро оглянулся и, увидьвъ, что. 
ыы _ лоди ‚ Лоронць, мать мальчика, оть траха ие 


д ** 


отвфтиль Лжимъ, — но буду очень доволенъ, Чи зы” 


Ста давать м чистить свои сапоги. 


НЕВОЛЬНОЕ КУПАНЬЕ. №95 
4. " 

— Эту работу исполняетъ у меня лакей, возразиль | 
съ улыбкой мистеръ Лоренцъ.—Приходи ко’мн$ завтра 
утромъ часовъ въ двфналцать,—продолжаль онъ, пере- 
давая Джиму свою визитную карточку.—Можеть быть, 

я найду для тебя какое-нибудь дЪло. 

— Хорошо, я буду у васъ въ назначенный чаеъ,— 
отвЪтиль Джимъ, вэглянувъ на это приглатене, какъ 
на дЪловое, и, повернувшись на каблукахъ, онъ ушель 
©ъ пристани вмЪетЪ съ Джеми. 

— Знаешь, Джеми, это важные господа, замЪтить 
Джим своему маленькому другу, когда они отошли на- 
столько, что ихъ нельзя было слышать.—У нихъ евой 
яхты для прогулокь по мор врильянты и лакирован-. 
ные сапоги; по всему видно, что. это люди знатные. т 
п тоть маленымй миллюнеръ навЪрное не скоро за. 
: зом, кататься на яхть! Какъ онъ сильно перепугалея 
. а когда, я его схватийь, такъь онъь вцЪфпилея въ меня 
а какъ ракъ рЪчной. б. И 

Е Бъдненьюй, какой онъ быль блфдный, и какъ 
въ его локоны“ развились! — замфииль съ учасмемь | 
`Джеми.—Я тоже хотьлъ бы имЪть яхту. з 

— Потерши немного, и ты скоро тоже будешь мил-_ 
люнеромъ, —отвЪлиль Джимъ. | 

_— А вфдь очень пятно имфть все, что хочешь! 
‚ оказалъ Джеми съ увлечешемъ. ^ : 

— Еще бы! Но, знаешь, почт веъ миллюнеры были” . 
} сначала чистильщиками сашогь,—отвылиль Джимь ВЪ ь 


_ вид ош. 


® у, сколько же сапогь имъ пришлось тогда, 


и 
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вычистить раньше, чЬмъ они нажили столько денегь!— 
замфтилъ Джеми со вздохомъ. * 

— Да, не мало! Но не веЪ они умфли хорошо чи- 
стить сапоги, продолжаль Джимъ,—и потому мноме 
изъ нихь стали строить желЬзныя дороги. 

Продолжая объяснять своему маленькому другу при- 
чину возникновеня миллюновъ, Джимъ скоро. замЪтилъ. 
что тоть его не понимаеть, и потому, прекративъ ‘раз- 
говоръ, друзья молча отправились искать работы, вы- 
крикивая по временамъ: „сапоги чистить“. 


ГЛАВА Г. 
Борьба за евободу. 


д ернувиеиеь домой, лэди Лоренць тотчаеъ уло-_ 
жила сына въ постель и послала за домашним 
докторомъ. Уже нЪсколько лётъ какь умеръ ея _ 
муж, и она, не чая дупти въ своемъ единственномъ сынЪ, 
наслёдникЪ многихъ миллюновъ, ежеминутно трепетала 
за его здоровье. Своего домалиняго доктора она ечита 
‚ какимъ-то добрымъ гешемъ, обязаннымь строго ел 
за здоровьемъ ея любимца и всегда ‘имфть наготовй 
лЬкарство противъ любого недуга. Мальчикъ, несмотря 
на холодную ванну, быль совсЪмъ’ здоровъ, но сильно | 
„раздражень тЬмь, что его уложили въ постель. а 
— Скажите, докторъ, что вы ему пропишете: ий 
ог съ тревогой лэди Лоренцъ. 
— Я ничего не приму! — вскричаль маленьый 
_ джентльмент. р 
Докторъ зналь, что въ тавихь ‘случаяхь надо было’. 
‚угодить и матери и сыну. # 
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— Мой дорогой мальчикъ,— обратилея къ нему лас- 
ково докторъ,—я теб дамъ очень вкуеное лЪкарство, 
и ты дажб не замЪтитть, какъ проглотить его. 

— ВеЪ лЬкарства гадки! У меня ничего не болить!. 
`Вы меня только  сердите!-—отвЪтиль раздраженно 
мальчикъ. 

 — У тебя лихорадка, мой дорогой; она, очень опасна. 
Если ты примешь это лЬкарство, я подарю теб ма- 
ленькую арабскую лошадку, —упраптивала: мать. 

— Мнь не надо лошадокь, у меня есть Дикъ, и 

вашего лЪкарства я не приму даже за сто лошадокъ. 
_ < А если я теб подарю новые золотые часы, ты 
примешь лЬкаретво?—упрашивала нфжная мать. 

— Нёть и нфть! Часы несенюеная вещь; они всегда 
ломалотся; къ тому же у меня есть хоропие часы. 

— Милый Реджинальдъ, пойми же: ВЪлЬ докторть 
Кемперь пропиемть тебф лЪкаретво ради твоего здо-’ 
ровья! Ну, хочешь, я подарю тебЪ велосинедь? Ты давно 
хотЪль имфть его. Ну, скажи мамЪ, что ты хочешь, и 

я сейчасъ исполню твое желаше? в 
о —-Я хочу ветать, одфтьея и идти играть еъ тЬмъ. 
мальчикомь, который вытащиль меня изъ воды!-—отвф- 
тиль Реджинальдь. У 

__ —_ Но в%дь ты знаешь, мой милый, что онтъ одинть 
изъ тьхь ужасныхь чистильщиковъ сапогъь! Ты вЪрно 
хотЬлъ потпутить се мной! 

— Ифтгь, я совефмь не шучу, и еели вы еъ докто- 
ромъ не оставите меня въ шокоЪ, ‘я убфгу оть ваеъ и 
тоже сдЪлаюсь чистильциковгь сапогъ. 


О 


#& 
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— 0, Реджинальдъ, дорогой мой, не говори ыйВ ль 
кихь ужасныхъ вещей! ВЪдь ты всегда дЪлалъ. все, что 
хотЬлъ, и имЪль все, что только. можню было-купить за _ 
деньги! Г 

— Минь не надо вапкихъ прекраеныхъ вещей, ' ко- 
торыя покупаются за деньги. Я хочу дБлать, что мн® 
нравится, и не хочу, чтобы вы съ докторомъ и мадб- 
муазель Кларетъь каждую минуту слЪдили за, мной. 

— Но в$дь я твоя мама?—замЪгила, кротко мать.— 
Я боюсь за твое здоровье и должна“заботиться о твоемъ 
восшитании. у | 

— МнЪ надофли ваши заботы; оставьте меня въ ор | 

„Лэди Лоренць была поражена словами сына. 2 

— Онь прежде никогда не говориль такъ!-—замЪ- 
тила она доктору.—Не усиливается ли у него лихо- р 
радка, докторъ? 

’-— А теперь я всегда буду говорить такъ|-—закри- 
чаль маленьюй тиранъ, радуяеь, что ‘его заявление про- 
иввело ‘на мать такое сильное впечатльше.—Я ХОТЬлЬ. 
бы быть Робинвономъ Крузе и жить на необитаемом ь 
островЪ; тогда ‘никло не мышаль бы мн т что 
ет вздумается. а 

— Зачфмьъ ты говоришь мн такя вепти, дорогой 

мой? Этимъ ты очень огорчаенть свою б$дную маму. 

— Ну такь что-же, и вы меня тоже всегда огор- 
чаете! Не ре болыше лежать! Я сойчась ВоВ и е 


живала. ) я р. ® бе жк. 
— р залы ый, обратилась ‘она узо- 
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ляющимъ голоеомь къ сыну, скажи мнЪ, могу ли я 
чфагь-нибудь заставить тебя принять это лЪкаретво? 

_ — Да послфдоваль неожиданный отвЪтъ. 

— Чфмъ же, мой дорогой? — воскликнула бфдная 
мать, съ которой уже начинала дЪлалься истерика при 
мыели, что потеряно. столько дорогого времени. 

— Пошлите за тьмъ мальчикомъ, который вытащилъ 
меня изъ водь, и я еейчасъ приму ваше противное 
лЪкаретво!—и мальчикъ широко ‘открылъ роть, закрылъ 
глаза и, закинувъ назадь голову, сталь какъ мученикъ 
ожидать ложки еъ микетурой. 

— СкорЪй, скорфй, докторъ!-—торошила мать, опа- 
саясь, что красивый ротикъ сына опять закроется. 

Докторъ поспЪшино поднееъ ложку къ открытому рту; 
мальчикъ проглотиль микстуру, сдфлавъ гримасу, и тя- 
желый подвигь быль оконченъ. 

— Ну, теперь пошлите за тьмъ чистильцикомъ 
сапогъ!-—крикнуль он, вытирая съ | уоь воду, которою 

‚ зашить. лЪкарство. 

2. — Не" еня нфть его адреса; —попыталась отго- 
” бриться мать. — 

_ Тогда мы напечатаемь объявлеше въ газетахъ, 
какъ, помните, мама, вы сдфлали о ТиммонЪ, Напиптите 
мн, пожалуйста, объявлеше,—обратилея  Реджинальдъ 
къ доктору, вполн% увЪфренный, что его приказйе, вы- 
раженное въ видЪ просьбы, будеть тотчасъ ‘исполнено. 

— Какь же мн№ цисать? Я даже не знаю его 
имени, —возразиль докторъ, желавиий, въ евою ‘очередь, 
оттянуть время? М | р 
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— Не знаете какъ писать? Ну, такъ я вамъ. скажу, — _ 
сказаль Реджинальдъ, задумываясь на минуту. Наши- 
птите такъ: „Тоть чистильщикъ сапогь, который выта- 
щилъ изъ воды упавшатго въ залив съ яхты „Опаль“ 
мальчика, услыштить очень ирлятную для себя новость, 
если явится ко мнф“. Потомъ напиптите наптъ адресъ и, 
если нужно, мое имя. ! 

— Имени не надо, —замфтиль докторъ, садясь по. 
просьбф лэди Лоренцъ за письменный столъ писать 60-. 
лъе точное объявлеше, нежели то, которое было про- 
диктовано ему его маленькимъ пащтентомъ. 

— Благодарю васъ, докторъ,—сказалъ Реджинальдь. 
когда докторь кончиль писать: — но помните, что я 
буду просматривать вс утреншя газеты и увижу, помЪ- 
стили ли вы мое объявлеше,—добавиль мальчикъ, про- 
щаяеь еъ докторомъ. ден 

— Теперь спустите шторы, мама, я поста] . ь за- _ 
снуть, иначе мнф не дождаться завтрашним о ДНЯ К 
придеть тоть мальчик, я оставлю его у себя, обы онъ 
выучиль меня плавать и дфлать все, что дёлають друме 
мальчики, у которыхъ нЪть 'денегъ. 

Съ этими словами Реджинальдь повернулея лиЦомЪ 
КЪ стЬнЪ, но тотчась снова обернулея къ матери и 
сказаль: ^ 

— Мама, я теперь закрою глаза, чтобы вы опять) 
не уговорили меня принять лФкарство; когда онь при- | 
деть, дайте лучше ему мою микстуру; онЪ ПОВ не 
меньше меня. 


ГЛАВА У. 
Маленький милтонеръ. 


фогда лэди Лоренцщь пообфщала своему евое- 
у вольному сыну послать за чистильцикомъ са- 
\› ° поть, она не знала, что ея племянникь Ч ира 
Дорвеще уже пригласиль мальчика къ себЪ на % тд 
щее утро, 

Въ назначенный чаеъ на парадной лБетницв раз- 


_ далея сильный; непривычный звонокъ,. смутивший лакея. 


Отворавь поспфино дверь, онъ, къ негодованю своему, 
увидфль лередъ ©0бою ЛЕТ ©кромно, но чисто одЪтыхь 
мальчиковъ. | 
Не устЪлъ онъ еще сдфлать имъ замВчаная за силь- 
ный звонокъ, какь, уже Джимъ объяениль ему причину 
своего прихода. Лакей уже слышаль оть прочей при- 
слуги, что, у его молодого барина явилаеъ фантазя имфть 
игрушку въ лиц какого-то чистильщцика сапогъ, и, уга- 


чу. 
МАЛЕНЬЮЙ МИЛЛТОНЕРЪ. 351 
а 


давь, что одинь изъ стоявшихъ передь НИ мальчие — 
ковъ и есть то самое лицо, онъ высокомбрно и съ на- 
смышкою обратился къ нимъ съ вопроеомъ: 

— Неужто вы пришли пЪшкомъ? РазвЪ мистеръ 
’Лоренцъ не люслалъ за вами карету? 

— Наша коляска осталась тамъ, за угломъ, —отвЪ- 
тилъ безъ запинки Джимъ, подразумЪвая видЪнную имъ 
тамъ люмовую телЪфгу. 

— Не умфли даже позвонить въ звонокъ для при- 
слуги, а звоните прямо на всю парадную!-—проворчалъ 
презрительно лакей. ; 

— Да мы и не хотфли звонить приелугь: мы при- 
шли видЪфться съ мистеромъ. Лоренцомъ, а не съ его 
холопами. 

Вь эту минуту на верхней площадкЪ лфетницы по- | 
казалея мистеръь Лоренць. Проводивь мальчиковъ въ. 
переднюю, оть уходя шепнуль мимоходомъ  лакею:_ 
„Два-десять, Тимосей“. _ | м 

— Слушаю, сорь-отвфииль ‘лакей, становясь въ 
дверяхъ гостиной. и: 

Чутктй сзухъ Джима чт тотчаеъ уловить этотъ шопогь, ° 
и лицо его ‘побагровфло оть негодования. т... 
молодой джентгльмень объявиль мальчикамь, что мистерь 
Реджинальдь не можеть ещё выходить ивъ своей ком- 
натых и тотому очень радъ будеть ВИДЬТЬ ихъ у вебя. 

— Позвольте сказать вамь одно елово, мистеръ Ло- 
ренць, раньше чфмъ я сдфлаю еще шагь въ Этом 
домф,— возразиль Джимъ, дрожа отъ гнЪва:—я долженъ 
скавать валгь, что до сихъ поръ и никогда, не р 


у, 


и | 
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— Да развЪ я обвИйяю тебя ?—спросилъ мистеръ 
Лоренць, краснфя въ свою очередь. 

— Да| вы сказали этому вышитому галунами хо- 

лопу, чтобы онъ че спускалъь своихь двухъ глазъь съ 
моихь десяти пальцевь; я не хуже васъ понимаю, что” 
значатъь эти цифры. 
_ — Прошу у тебя извиневя,—®©казаль смутившись 
молодой джентльменъ.— Видишь ли, къ намъ прихо- 
дигь много чужихь людей, и мы должны быть осто- 
рожны; тугь наставлено множество дорогихъ вещицъ. 

И мистерь Лоренць указалъ на разставленныя зто 
всей гостиной этажерки, загроможденныя разными дра- 
‚гоцфнными бездЪлупккаюми. 

_  _ МнЪ не нужны ваши игрушки, — отвФгиль еъ 
° презрышемь Джимъ, тяжело переводя духь:—еели бы 
я даже умиралъь съ толоду, й онЪ изображали бы изъ 
себя хлЬбъ, то я и тогда бы не дотронулея до нихъ! 
_ Я увЪрень, чт мы понимаемъ другь друга, — 
_ замфтиль уепокоительно мистеръ Лоренцъ, сожалЪвиий, ‹ 
что напрасно заподозрилъ мальчика:—мнЪ жаль, что. я 
не отнесся съ полнымъ довЪремъ къ такому хорошему. 
мальчику, какъ ты. Но видишь ли, домъ этоть не мой; 
я здЪеь только въ родЪ управляющаго и должень емо- | 


тр$ть за веЪмъ. » л | 
— Хоропю, миетерь Лоренцъь, — сказать Джимъ 
успокамваяеь: — когда вы придете ко мнЪ, то можете. 


брать вее, что хотите, только не трогайте моей чести. 
Въ эту минуту сверху раздалея дфтеюй повелитель- 
ный голосъ: 
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— Чарли, иди же скорЪй! Я жду тебя цЪлый часъ. 

— Слышите, это насъ зоветь мистеръ Реджинальдь, — 
замфтиль молодой джентльмень, поднимаясь еъ мальчи- 
ками по мраморной лБотниц$. 


— Я очень радъ, что ты пришелъ, и хочу поблаго-. 


дарить тебя за то, что’ ты вытациль меня изъ воды!— 
сказаль Реджинальдь, радостно ветрчая Джима, между 
тёмъ какъ мать его сидЪла въ сторон и, глядя на 
‘мальчиковь, съ недовольныйгь видомъ прикусывала, себЪ 
нижнтою губу.—Ты вЪрно прочелъ мое объявлеше въ га- 
зетЪ? 


— Нёть,—отвфтиль Джимъ спокойно, не обращая 


никакого внимая на окружавшую его роскотиную обета- 
нювку. 

— Значить, ты отыекаль меня? —самоувЪренно спро- 
силь Реджинальдъ. о" 

— НЬЪть, на это у меня нфгь времени: я отыекй- 
ваю только своихъ давальцевъ. Мистеръ Лоренцъ ска- 
залъ мнЪ, чтобы: я пришелъ сюда, и я думаль, что’ у него 
есть для меня дуло, : 

— Но воть туть въ газеть Герольдъ напечатано 
мое объявлеше, хотя докторъ не написаль его’ такъ, 
какь я ему говорилъ. Знаешь ли, мама хочеть вовна- 
градить' тебя. 

—- Я не беру денегь за то, что -умВю. плавать — 
Ве грубо Джим. . 

— Ноя хочу, чтобы ть научилъ меня плавать. 


— Тогда тебф придегся брать уроки въ ДОМЕН - 


ваннЪ, Реджинальдъ, —замтила/ лэди а 


р 
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Мальчикь быетро, какъ ужаленный, повернулея къ 
матери. 
—щ Ну, н№ть, мама, этого не будеть! Я буду купаться 
въ залив и нырять съ лодки, какъ дълають друме 
мальчики. 
Лэди Лоренцъ те оть страха, ее какъ будто, 
`обдало морской волной. 
’ __ 0, мой ненаглядный Реджинальдъ!-—вокричала 
она: — если ты непремфнно хочешь имфть при себъ 
чистильцика сапогъ, такъ возьми того, маленькаго: онъ 
красивый и, кажется, кротк!й. 
— Я возьму себЪ такого, какого хочу!-—рЪэко отвф- 
_ ТИЛЬ мальчикъ.—Какъ тебя зовуть?—обратилея онъ къ 
Джиму. 
— Джимъ.Треси... 
`. — Воть такого-то мнф и надо, какъ Джимъ Треси. 
— Вы останетесь мною довольны! Я вамъ отлично 
вычлицу сапоги —замфтиль Джимъ, думавший только 0 
своемъ ДЪлЪ. 
_ Мой сапоги не нада чистить, —вовразиль Реджи- 
_нальдь, выставляя красивую ножку, обутую въ лакиро- 
ванный сапожокъ;— но у наеъ найдется много. другого 
дЪла, кромЪ чистки сатогъ. и 
еджинальдъ воскликнула лэди Лоренцъ, же- 
лая остановить съна. _ 
`— Мнь все надофло, п, должно быть, тебЪ тоже 
надофлою вЪчно чистить сапоги, и потому ты останешься 
при мнф и будешь учить меня дфлать то, чего я не 


у 
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—щ Не дурно затБяли! Я вижу, что вы хорошо на- 
учились хоть одному Дл, а именно, здить... на дру- 
гихъ,—замфтилъ Джимъ колко. 

— 0, да! — возравилъь съ живостью Реджинальдъ, 
не понявь насмышки: — у меня уже была настоящая 
лошадка, но она мнф тоже надоЪла! , 

_  —_ Ноя вамь екажу, мистеръ миллюнеръ, что воть. 
эта лошадка не позволить вамъ Фэдить на себЪ!-— 
воскликнуль Дикимъ, ударяя себя въ грудь. о 

— Да мнЪ этого и не надо. Ужъ я большой и даже 
не катаюсь болыше верхомъ на, кузенф Чарли. Но каж- | 
дому изъ насъ дадуть по лошадкЪ, мы будемъ вмЪфеть 
кататься ‘по парку и.. 

_ Мальчикь внезалтно умолктъ, замфтивть, что _ р 
готовъ былъ прыенуть со емЪху. и". 2 

— РазвЪ ты не хочетть жить*ео мною и одфваться 
какъ я?— спросить съ изумлешемь Реджинальдъ, огля- 
дывая свой роскоптный костюмъ. НЫ 

— Я еще не обезьяна шарманщика! — отвфтиль 
‚ Джимъ раехохотавитиеь. м 

— Ахь, воть ч10|.. Ну, такъ я буду одфваться, 
какъ ты. ы 

° —_ ТРеджинальдь, тебЪ пора принять лЪкаретво,—за- 
мфиила лэди Лоренць, выходившая за лфкаретвомъ. 

— Ну васъ, съ вашимъ лфкаретвомъ!-—вепылиль 
мальчикь.—На самомь интерееномъ мЪетв вдругь бро- | 
сай все и принимай вашту противную микетуру... Ахъ, | 
я хотьль бы лучше умереть |-произнесь сквозь ‘слезь 
Реджинальдъ. Г. 
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— Вы, миллюнеръ, умереть?!—еъ уемЪфшкой пере- 
спросиль Джимъ. ы 

— Я всегда быль только миллюнёромъ, —отвЪгиль 
грустно Реджинальдь, подавленный своимъ горемъ. 

— Воть нашли о чемь горевать!—енова расхохо- 
талея Джимъ.— Окажите только слово, и сейчасъ най- 
дутся люди, которые охотно ‘избавять ваеъ оть этой 

_ обузы!.., Но прощайте, мнф некогда» терять съ вами 
время!—и Джимъ повернулся, чтобы, идти. . 
— — Погоди, Треси; гд ты живешь? 

— Нигд%. 

_ < Вакъ нигдф? Куда же почтальонъ приносить тебъ 
а 
__ Я никогда не получаю писемъ. 

— РазвЪ твои друзья не иитуть тебЪ? 

— У меня нфть друзей, кромЪ воть этого, —отвЪ- 
тиль Джимъ, указывая на Джеми. 

_ — Ну, такъ я буду пвоимъ друпомтъ; скажи, куда, же 
писать тебЪ! 

— Если вы вздумаете когда-нибудь пиеать миЪ, 
такъ адресуйте письмо Патрику Мурфи, въ главное поли- 
цейское ‘управлеше. 

—. 0, Боже!--воекликнула ужаснувттиеь лэди Ло- 
ренцъ.—Ради Бога, Чарли, отдай скорЪй этимъ маль- 
чикамь деньги и выпроводи ихъ отсюда. Скажи АннЪ, 
чтобы она отвела ихъ въ буфетную и велфла Антону 
накормить ихъ. КромЪ того ‚обратилась она къ Джиму, — 
вамъ дадуть съ собой хорошаго кушанья и и пт 
съ поношенныйхгь платьемъ Реджинальда. 


* 
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—щ Не безпокойтесь, сударыня, — тордо. отвЪтиль . 
Джимъ.—Мы не беремь милостыни, а зарабатываем 
себЪ одежду и ду и платимъ за нихъ деньги. 


и въ руку РИ Е съ словами: 
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— Это тебЪ и твоему маленькому помощнику, ко- 
. торому слдовало бы сидЪть въ школЪ, а не топтать 
улицы. Прощайте! 
И раныше, чЬмъ Джимъ усифль отвфтить, дверь за- 
хлопнулаеь за ними, и они очутились на, улиц. 


> 


ГЛАВА УТ. 


ны. 


домъ, изъ котораго: они только-что вышли. = 
— 0, если бы мы всегда, жили тамъ |-про- _ 
изнееъ онъ съ глубокимъ вздохомъ. 


своего маленькаго товарища, котораго вель за руку. я 
Онъ сильно привязалея къ этому хорошенькому безто- 
мощному ребенку, котораго судьба забросила въ его 
одинокую жизнь, и грудь его сжалаеь тоскою при мыели, К 
что онь не можеть сдфлать для мальчика, того, что под- 
сказывало ему его доброе сердце, и чего требовала нЪыж- 
ная натура Джеми. 


— Ты хочешь идти Ро и ри обезьяной 


чешь роеоть ни 
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— 


— 0, нёть, Джимъ!-воекликнуль Джеми, кръико 
ухвативитись за фуку своего друга.—Но вЪдь хорошо 
было бы, если бы мы жили тамъ вмфетф, 

— Ну, нЪыгь, только не для меня, — отвЪтилъ 
, Диимь -—тамъ совеЪзмъ ныгь воздуха; я чуть не задохея 
у нихъ, и есла бы можно’ было, оняль бы у нихь вею 
крышу. Да м весь домъ точно могила. какая, —даже съ 
улицы ничего не слышно. По всЪмъ комнатамъ такт и 
несеть духами, а оть этихь огромныхъ занавзсей даже 
`захватываеть духъ. Не удивительно, — продолжать. 
Джимъ,—что этому мальчугану становится душню!.. 
Видфль, какъ его вырядили? Точь-въ-точь какъ рожде- 
ственскую куклу. 

— А по-моему, онъ очень красивъ, — возразилъ 
Джеми:— жаль только, что онъ совебмъ не говорил со’ 
_ мной... з 

— Немудрено. Видиить ли, ему нужна перемфна: 
онъ хочеть юислаго, а ты сладюй. Ну, а такъ какъ я 
кислый, такъ онъ и присталъь ко мн. вы 

— Но я его все-таки люблю, —настамваль Джеми:— 
олть такой... хороший... | 

— Ая чмь же худой?—епросилъ задорно Джимъ, 
затронутый за-живое впечатльнемъ, проивведеннымъ на 
Джеми маленыкимъ миллюнеромъ. 

— НЪгь, ты не худой, Джимъ, ты хороший; и если 
тебя хорошо одЪть, ты тоже будепть красивъ. 

—' Чфмь же я худо одЪть?— почти крикнуль Джимъ. 

— Но все-таки че такъ красиво, какъ онъ,—возра- 
зиль Джеми. у ЗЕ 
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— Значить, по-твоему, я былъ бы красивъ въ красной 
Одо одеждЪ и съ длинными локонами ?— преври- 
тельно спросиль Джимъ. 

— Да, но онъ не работаеть въ этой одеждЪ, —замЪ- 
тилъ Джеми. 

— Куда ему работать! Онъ, знай себЪ, только при- 
казываеть, да, засунувъ руки въ карманы, емотритьъ, 
какъ друпе работаютъ. 

— Отчего онъ говориль такъ невъжливо съ ©воей 
мамой? ВЪрно, онъ былъ сердить на: нее? Да? 

— Должно быть, такъ. Видишь ли, онъ бЪъеится, 
что его заставляють принимать такъ много лЬкаретва, 
и начинаеть брыкаться, какъь лошадка черезь по- 
стромки, потому что ему надоЪло быть на, привяви у пе- 
редника матери. По-моему, мальчикъ должень быть маль- 
чикомъ, если онъ хочеть когда-нибудь одфлаться мужчи- 
ной,—продолжаль съ убЪфждешемъ Джимъ. — Хороно 
было бы, если бы онть взялъ тебя къ себЪ! 

— РазвЪ ты хочешь отдфлатьея оть меня, Джимъ ?— 
спросиль сквозь слезы Джеми. 

— НЪгь, ни за что! Я не промфняю тебя на веъхь 
щеголей на свЪтЬ. Я это сказать только. такь, —_рши- | 
тельно отвфтиль Джимъ. и, 

Когда они добрались до. нижней части города, было. 
уже поздно приниматься за работу; къ тому же Джеми. 
очень усталъ, и потому Джимъ рышиль идти домой и 
лечь спать пораньше. Оберегательная каеса была также 
уже закрыта, и бумажникъь съ деньгами притшлоев ие 
невол$ оставить у себя до сл5дующаго, утра. | 
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— Давай-ка поемотримъ, сколько туть? Пятерка 
или десятка?—©казаль Джимъ, открывая дома бумаж- 
никъ.— Господи! Да туть цфлыхъь десять десятокь!-— 
векрикнуль онъ, вытаращивь глаза оть удивлешя ий 
перебирая хрустящия новыя бумажки. — ВЪрно миотеръ 
Лоренцъ ‘ошибся и даль мнф не тоть бумажникъ.... 

Первою мыслью Джима былю тотчасъ отнести деньги 
обратно и такимъ образомъ исправить предполагаемую 
ошибку, но, взглянувъ на раекраензвшееся я утомлен- 
ное личико растянувшагося на соломЪ Джеми, онъ отло- 
Жиль 910. дЪло. до’ утра. Однако же, сумма, была, слишкомъ 
велика, чтобы, рисковать оставить ее при, себЪ въ такомъ 
открытомъ помфщени, и потому Джимъ рить отнести 
деньги на, хранен!е евоему хорошему другу, дюжему мо- 
лодому полисмену, Патрику Мурфи, еъ которымъ онъ 
познакомилея въ то время, когда поселился на складоч- 
люмъ дворЪ. Дружба эта началаеь ©ъ маленькой ссоры 
съ полицейскимъ, требовавитимь, чтобы Джимъ пере- 
халь на другую квартиру. 

— ЗдЪеь жить нельзя, —товориль ему полиеменъ,— 
ты долженъ поселиться въ общемъ убъжиши для чистиль- 
щикомъ сапогъ. 

— На это у меня чфть лишнихъ денегь,—отвЪтиль 
ему Джимъ. 

‚— Такь вычиети мнЪ саноги. я тебф заплачу. 

Джимъ вычистиль сапоги и получилъ деньги. 

— Ну, теперь убирайся отеюда!-—жриюнуль ему по- 
лиеменль. 1 


—- Не горячиеь, олуживый, —возразвиль” Джимъ:— ^ 


{ 
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помнить, ты однажды тговорилъ мнЪ, чо’ когда-то самъ 
былъ бфднымъ мальчикомъ? Значитъ, ты долженъ знать, 
какъ нелегко намъ живется. Отчего ты не хочешь по- 
зволить мнф остаться здЪеь? 


Ни 


я 


— Оттого, что ты подожжешь весь дворъ своими 
спичками п окурками сигаръ. | 2 

ВмЪето отвЪта Джимъ засунулъ руки въ павталошы : 
и вывернулъ свои грязные карманы. 

— Видишь, у меня нЪть ничего: 
окурковъ!-—отвфить онъ. #: 
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— Но ты буденть зажигать овЪчку или лампу и ик=^ 
мЪть съ евоими ‘товарищами. ^ 

— У меня нЪтъ товарищей, а ееть только давальцы,— 
возразиль Джимъ:— баловать мн тоже некогда я только 
_ работаю и сплю. 

’  —__ РазвЪ ты никогда не быль мальчикомь ?—©спро- 
° силь полисменъ, залюбовавшись энергичнымь мальчу- 
ганомъ. | 

— Мн некогда быть мальчикомъ; я жду, пока, разбо- 
гатёю. 

” НБоколько времени полицейский зорко лВДИЛЬ за 
мальчикомь, но, убфдивииеь, что тоть исполняеть свое 
слово, оставилъ ето въ токоф, предоставивъ ему жить 
ВЪ будкЪ на, складочномъ дворЪ. 

’ Мурфи охотно принять бумажникъ на храненте, когда 
узнать, какимъ образомъ мальчику достались тая круп- 
ный деньги. 

Я приду за ними завтра утромъ,—еказалъ ему 
Дикимь Уходя и, вернувшиеь въ свою коморку, онъ при= 
курнуль рядомъ съ Джеми подъ старое одфяло и скоро. 
заснуль опокойнымъ сномъ. | 


В 
ой. 
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ослЪ невольнаго купанья въ залив№ за Ред- 
жинальдомь стали зорко слфдить и днемъ 
_ и ночью. Лфкаретво подавалось ему аккура" 
передь сномъ, и въ домв соблюдалаеь полная ' 
шина. Пувернантка ходила, притаивъь дыхане, на. цы- 
почкахь по толетымъ коврасгь, а лэди Лоренць. отла- Г 
вала приказавя насчеть комфорта своего’ сына ТАУ 
шопотомъ. Въ алебастровой лампЪ съ золоченой под 
ставкой горфло маленькое пламя, освЪъщавитее мягким: 
полусвзтомьъ великолёиню убранную комнату. ы 
Мальчикъ лежалъ на гофрированной подупкЪ, рае- . 
п -н&“ ней свои длинные золотистые локоны; его’. 
снфжныя ручки покоидиеь на полковомь одфяль, ^ 
а „слабый свЫть ламиы еще боле умфоялея" балдахи- Я 
номъ изъ газоваго юля: Надь ивголовъемь прасова, 
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тонкой рфзьбы ангелъ-хранитель съ распущеняы 
крыльями, подь которымъ находилась прекрасная” над- 
_ шибь. ‚съ инкрустащей: ‚Онъ даруеть сонъ своимъ из- 
_браннымъ“. Рядомъ съ кроватью на бронзовой табу- 
реткЪ лежали принадлежности. утренняго туалета: ма- 
„ леньшй атлаеный халатъ, шолковые чулки и вышитыя 
золотомъ туфли. Позади открытыхь портьеръ алькова 
виднфлаеь кровать преданной гувернантки, которой было 
строго. наказано не смыкать глазъ во время сна ея пи- 
томца; сама лэди Лоренць находилась въ сосфдней ком- 
натв и строго слЪдила за, тЪмь, чтобы ея приказатшя 
исполнялись въ точности. 
° Ночь прошла спокойно, и только чаеовъ пять-птесть о 
спустя послЪ того, какъ Дж и Джеми усп$ли зарабо- 
тать и съфеть свой завтрак ь Реджинальдь открылъ свои 
глазки наветрёчу прекрасному лЪтнему дню. Мадемуазель 
Кларетъ была, вое. время на-сторожф и, какъ только’ маль-. 
чиюь проенулея, пожелала ему добраго утра и спросила | 
по-французски, не угодно ли ему всталъь. 
— Да, отвфтиль съ живостью Реджинальдъ. 
— Будьте любезны, отвётьте мнЪ по-французски. 
| — Я буду отвфчать вамъ по-французеки только. тогда, 
_ когда захочу, —послЪдовалъ отвЪтЪ. 
— Но, мистеръ Реджинальдъ, ваша маман, желаеть, 
чтобы вы говорили ео. мной по-французски. 
— Я не фравцузь, и вы, мадемуазель, не едзлаете 
изъ меня француза. 
— РазвЪ вы не хотите быть вЪыжливымь? Этого веЪ 


отъ васъ ожилготь. 
Иез 
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- Вы вфчно ожидаете чего-то, мадемуазель; отчего 
бы вамъ не подождать, когда оно само явится? 
— Вы огорчаете меня, мистеръ Реджинальдъ. 

—Огорчаю? ‘А вспомните-ка, мадемуазель, сколько 

3. огорчали меня своими нееносными фраиуз- 


разъ 


. |. а 
| : Е .. : э 
— Это дБлаловь ради вашей пользы. = | 
В } К. 
— Я всю жизнь дБлаль вее ради своей пользы, . 
$ 7. Г В 
теперь же я буду... 2% 


— НЪть, нфть, мистерь Реджинальдъ, — прервала’ 
_ его гувернантка,— не говорите такихъ вещей; продо.- 
жайте быть хорошимъ мальчикомь! 
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‚— Что съ тобою, мой милый?—просила лэди Ло 
ренцъ, посл/ино. входя въ комнату.— Мадемуазель, вЪдь 
я вамъ приказывала никогда не спорить еъ Реджиналь- 


домъ 4 
— Но, мама, мадемуазель п не спорила, со мной, а 
я спориль еъ нею. | Г ® 
— Ты не должень волноваться, _ дорогой мой; 


док- 


торь Кемперъ говорить, что это вредно для _ мо 


здоровья. 

— Мама, спросилъ вдругь. ий © 
долго живутъ? 

— Какой странный вопроеъ! Они живуть Такъ же 
долго, какъ и друте люди, другь мой. 

— Мама, яохотьль бы, чтобы доктору Кемперу 
было сто лЬтЪ. 

— Что ты этимъь хочешь сказать, Реджинальдь? 
РазвЪ тебъ надофль напть докторъ? 

_ — Да, мама, очень надоълъ! 

— Ты хочешь другого? 

— Да, мама, я хочу, чтобы у меня быль мертвый 
доктоуръ. 


Лэди Лоренць не нашла удобнымъ продолжать этоть о 


разговорь и потому послала гувернантку смфрить тем- 
пературу ванны, приготовленной для мальчика. Ванна 
оказалась‘ готовой, и малегьюмй джентльменъ предло- 
жиль матери удалиться изъ комнаты. т 

— Ты сама знаешь, мама, какая ты неспокойная,— 


оказаль онъ,—а я едва выношу около себя даже ма-” 


демуазель. Ра АИ: п 
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— Только не оставайся влишкомъ долго въ водф, 
Дорогой мой, и не замочи свои локоны; да не забудь 
потомъ, какъ выйдешь изъ ванны, сейчасъ же надЪть 
туфли, наказывала ему мать. уходя. 


— Ну, мадемуазель, теперь вы тоже можете идти, — 
сказаль мальчикъ, повелительнымь «жестомъ указывая 
на дверь. 

— Боюсь, вы, пожалуй, еще утонете въ ваннф, — 
зам тила, гувернантка еъ тревогой, покорно. ‘направляяеь, 
къ выходу. 7 
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Остановивитиеь за дверями, она приложила ухо къ 
замочной скважинЪ и скоро услышала, что ея воепи- 
танникь началь плескаться въ водЪ. 

Когда наступило время выходить изъ ванны, она 
снова подошла къ двери, за которой вее,@ще разда- 
вался плескъ воды. ь 

— Докторъ запретиль вамъ оставаться Въ ваннЪ 
дольше десяти минутъ!—крикнула она съ безпокойствомъ 
своему питомцу. ' 

— Мой новый докторъ умеръ и не можеть теп 
запрещать !-—отвфтиль мальчикъ. Я 

а Ваниа мама, говорить... 30 й 


нь мальчикъ. 

Въ ванной комнат наступила, типтина. 

— Мистеръ Реджинальдъ! ми стратшно!.Ради Бога, 
_впустите меня!-—закричала гувернантка. 

Отвфта, не послфдювало. 
_ —& Милэди, милэди! — закричала. она. въ иепугв. — 
Миетеръ Реджинальдь не. отвЪчаеть! Я бовь з за него! 

На этоть крикъ прибъжала лэди Лоренц и стала 
умолять сына, отворить дверь. Наконець задвижка щелк- 
нула, дверь распахнулась, и 00% женщины увидЪли Реде 
жинальда среди груды лежавшихь на полу золотиетыхь 


локоновъ; ножницы въ его рукахъ. служили явною. 


уликою совершеннаго имъ преступленя. 

-— Реджинальдь, дитя мое! Что ты надфлаль?— 
веплеснувъ руками, въ ужаеЪ векрикнуяа лэди. `Лоренць 
при видь Е и взъерошенной 1 головы она. 
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— Джимъ Треси тоже не носить локоновъ,—отвф- 
тилъ лаконически мальчикъ. 

— 0, эти прекрасные локоны!—вскрикнула гувер- 
нантка съ сожалЬнемъ. 

— 0, эги прекрасные локоны! повториль, передраз- 
нивая ее, мальчикъ и, схвативъ свой бархатный костюмъ. 
онъ съ презрынемъ тивырнуль его. въ ванну. 

— 0, это прекраеное пунцовое платье!-—вскрикнула 
оторопфвшая гувернантка.—Вы ужасный мальчикъ! 

— Ну, теперь я избавился оть этой мартышкиной 
одежды и этихъ противныхъ локоновъ,—злорадно за- 
мЪтилъ Реджинальдъ:—и если вамъ снова удастся одЪть 
‘менягобезьяной, такъ я позволю вамъ связать мнф руки 
и ноги и повфеить на стфнЪ рядомъ съ прочими вашими 
побрякушками! 

— Это ужаено!-—простонала лэди Лоренць и, обра- 
щаясь къ гувернанкЪ, указала на лежавипе на полу. 
локоны :—Подберите ихъ. Я думаю, мнф придется ваеъ 
уволить, “мадемуазель Клареть—вы не можете больше 
справиться еъ Реджинальдомъ. 

При этихъ еловахъ ОЪфдная гувернанска, побльднфла 
и молча вышла изъ комнаты, ‘откуда веолЪдъ затфмъ 
раздалея гнфвный толосъ мальчика, прозвучавиий въ ея 
ушахъ чудесной музыкой: 

— Но знаешь, мама!-—крикнуль онъ, краенфя оть 
тнъва:— ты. тоже не можешь справиться ©0 мною, и 
все-таки я тебя до сихь поръ не отсылаль прочь! 

Лэди Лоренцъ залилаеь слезами. 2 

— Мама, мама, прости своего гадкаго Редиилаль-. у 
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да|-воскликнулъ мальчикъ, бросаясь на шею матери.— 
Мн$ очень жаль, что я заставиль тебя плакать. Я поста- 
раюсь не быть гадкимь! Но ты должна, оставить “ 
муазель. - 

— Но зачмъ ты остригь ‚свои чудесные локоны, 
Реджинальдъ? ВЪдь я хотЬла дать снять съ тебя пор- 
треть вмфетЬь съ Вилли Саундерсъ, и вы вышли бы, 
какъ два маленьюе принца, 

— Маленькме принцы гораздо счастлив$е меня, 
мама |-замфтиль грустно. Реджинальдъ. | 

— Что же мнЪ сдЪлать для тебя, чтобы ты о 
счастливъ, дитя мое?—епросила: со слезами на глазахъ 
ныжная мать, прижимая къ груди мальчика. 

— Ради Бога, мама, не дълай ничего, и я буду 
есть счастливъ|--отвфтилъь мальчикъ. 


ГЛАВА УШ. рИч 
Вторичный визитъ. 


) однявшись рано утромъ, наши Чистильщики 
сапогь позавтракали и, отыекавъ полисмена 
Мурфи, взяли у него бумажникъ, чтобы воз- 
вратить его владЪльцу. . 

Подойдя къ парадной лЪетницф, Джимъ остановился 
въ нерышительноети: ему не хотБлось ветрфтиться ©ъЪ 
надменнымьъ лакеемъ Тиммономъ, потому что тоть сталъ 
бы разепраниивать его. о причин\ прихода. 

Но въ ту минуту, какъ мальчикъь уже рышилея 
взяться за звонокъ, дверь отворилась, и на порогв по- 
казалея мистеръ- Лоренць. Онъ строго ваглянуль на” 
мальчика; но Джимь, нисколько не смутяеь, вынуль о 
изъ кармана бумажник и подаль его молодому даеитль 
мену. т й 
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— Вы ошиблись, мистерь Лоренць,—сказаль онъ, 
и вЪрно не замфтили, что дали мнЪф сто долларовъ. 
— Нисколько, —возразилъь молюдой джентльменъ,— 
моя тетка’ назначила тебъ именно такую сумму. ^ 
Мальчикъь ©ъ удивлемемъ ‘уставилея на молодого 
человЪка. | 
— Эта натрада совефмъ ничтожна, Треси, за твой 
отважиый поступокъ. ь 
— Но я совефмъ не заслужиль такой награды; я4 
олфлаль бы то же самое и для собаки! 
— Ты странный мальчикъ, что отказываешьсея оть’ 
‚ денегь, когда ихъ дають тебЪ,—замфлилъ мистеръ Ло- 
_ ренць, съ любопытетвомь оглядывая Джима. 
_— Я не привыкъ получать подарки и самъ зара- 
батываю себЪ деныги! 
— Но’ вЪдь ты же пуждаешься въ нихъ? Положи 
_ ихь въ сберегательную кассу. Знаешь ли ты, что это 
_ такое? ы | 
ВмЪето отвфта, Джимь вынуль изъ кармана свою ы 
‘грязную книжку ыы. и приказалть Джеми сдфлать 
то же самое. 
_ „Въ кредить Джемеа Грей одинъ долларъ“, про-. 
чель мистеръ Лоренцъ. у ` 
— Вижу, что ты умфешь беречь деньгу, —замфтиль 
оть`Джиму, возвращая книжку Джеми:— значить, ‚у тебя 
уже есть маленьюй запаеець на черный день. 
Молодой джентльмень кивнуль мальчикамь головой 
п отправился на службу, а Джимь съ своимъ малень- 
кимъ другомь пошли отыскивать себъ м ‚Завер-_ 
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_нувъ за уголь прекраснаго дома лэди Лоренцъ, Джеми. 
внезапно замфтиль въ окнф прекрасный террарумь, въ. 
которомъ, среди росекоптныхъ цвЪтовъ, порхали птички. 
_ 0, Джимъ, взоляни-ка сюда, какое чудо!-—вое- | 
кликнуль Джеми, бросаясь къ окну. Джимъ оо 


валь за нимъ и, въ свою очередь, залюбовалея през’ 
жраенымь террарумомъ. #4 
Въ это утро Реджинальда одфли въ прекраевый® 
новый костюмъ, и мадемуазель Клареть упраптивала, ето _ 
не мять и не пачкать новаго’ платья. Вместо отвфта › 
МАльчикЪ. ‘бросился на поль .и сталь валяться п „бры>” 
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каться какъ рЬзвая лошадка, только что выпущенная 
на пастбище. 

— 0, мистеръ Реджинальдъ, вы испортите вапть 
великолЬиный костюмъ!—воскликнула озадаченная гу- 
вернантка. | 

: — Да, мадемуазель, и буду дЬлать это до тЬхъ 

’ поръ, пока мнф не дадуть такую одежду, какую я хочу! 

° Я запрещаю вамъ товорить со мною на вашемъ про- 
тивномъ французекомъ языкЪ. 

— Но что же мнф дЪлать, сударь? Вы не позво- 
ляете мн говорить по-французски, а ваша мамаша не- 
‚ довольна, когда я товорю съ вами по-англИеки; я бы 
хотвла угодить вамъ обоимъ. 

_ _Я вамъ скажу, какъ вы можете угодить мен, а 
_ на маму не обращайте внимая, —сказаль Реджинальдъ. 
” — Ну, чёмь же я могу ушодить вамъ, сударь ?— 
спросила хувренантка, обрадовавитиеь случаю снискать. 
{ _ веб расположение своего воспитанника. | 
о — Иеполняйте все, что я вамъ приказываз, и не’ 
_двлайте того, что я вамъь запрецщаю. 
— Я буду, не буду, я буду, не буду!- проговорила 
скороговоркой гувернантка. 
— А потомь не мыпайте мнф длать, что мнЪ 
‘вздумается, — добавилъь Реджинальльь. Е 
— Хорошо, сударь. Можеть быть, вамъ теперь. 
угодно еще побрыкаться на полу?— предложила серьезно 
гувернантка, желая посмотрЪть, какое впечатльне про- 
изведеть на ея своевольнаго воспитанника ея готов- 
ность подлакивать ему. 


кл 2 
Ма р. Е 
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— Н№гь; если вы хотите, чтобы я повалялея, 
такъ я нарочно не сдфлаю этого, а если вы не хотите, 
такъ я сейчаюъ опять броптусь на; полъ. 

— На ваеъ трудно угодить, сударь, вы просто не- 
возможны и доведете меня до сВдыхъ волосъ. 

— НЪть, этого я не сдЪлаю, мадемуазель; вы мо-_ 
жете быть спокойны наечеть вашихъь ‘красивыхъ чер-» 
ныхъ локоновь. Но я ужаено голоденъ, и вы можете. 
теперь отвести меня къ завтраку. 

Мадемуазель Клареть была въ восхищенти отъ этого 
разумнаго желашя ‘ея своенравнаго воспитанника и 
тотчасъь провела его въ столювую, на одномъ изъо 
окойь которой находилея террарумъ. Время общаго 
завтрака. ‘уже проптло, и прекраено сервированный столъ 
ожидать лишь’ маленькаго джентльмена‹ Реджинальдь у 
сфль за столь и, болтая ногами, смотрфль съ недоволь- 


НЫМЪ видомъ на поданныя блюда. ® -ы 
— Туть нёть ни одного вкуснаго О ое : 
‚онъ, надувъ губки. ы й 


— Что вы, сударь! Чмъ же нехороши этоть ‘пре 
‚ красно сжаренный цышленокъ, земляника со сливкаа 
и кофе ©ъ такой вкусной булкой! и, 
— Вы говорите совебмь такъ, какъ доктор Кем- 
‘перъ говорить о лёкарствЪ: „вкубной“, передразниль 
онъ гувернантку,—а все это совебмъ не вкусно! ` 
Въ это время. вошла въ столовую лоди Лоре 
обыкновенно присутствовавшая при завтракахь, Е 
чтобы слфдить, подаются ли ему надлежануи ов и 


феть ли.онъ столько, сколько пулно, 
$. 
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— Скажи мнф, что ты хочешь къ завтраку, дорогой 
мой?— спросила она вына. 

— Я хочу жареной на рашшерЪ утки и гречневыхъ 
лепешекъ,—отвфтилъ мальчикъ. 

_ — Но вфдь теперь не время этимъ кушаньямъ, мой 
милый,—замфгила мать. 

# — Тогда дайте мнф перепелку на жареномь хльбЪ. 
°— _ Перепелокь тоже не Фдять въ это время, Ред- 
жинальдъ. 

Мальчикь съ шумомъ выскочиль изъ-за стола и 
хотЬль было выбЪжать изъ комнаты, какъ вдругь лицо 
‘его просяло при вид удалявитихея оть окна двухъ 
знажомыхь фигуръ. ии“ 

— Стой! стой!-закричать онъ.—Мама, пошли ско- 
фЬй за ними Тиммона. Это Джимъ Трой я не съмь 
ни одной крошки, если ты не попилешь за нимъ. 

Лэди Лоренць тотчась приказала лакею привести. 

_мальчиковъ въ столовую. | и 

— Въроятно, онъ хочеть еще денегь ь!- пробормо-,. 
тала она, когда Реджинальдъ, выбЪжавиий на парадную | 
лфетницу, вернулся съ обоими мальчиками. 

— Ты пришель ко мнф въ гости, Двлиеь?-епро- 

СИЛ обрадовавшись Реджинальдь. р. | 

— НЬыть, и не думаль,—отвфтиль Джимь;—я при-. 
ходиль возвратить деньги. $ и 

— РазвЪ тебЪ показалось мало? - — ртросила лэди 

Лоренцъ. и. ` 

— Нъть, но я думалъ, вы по ошибкВ” дали мнф такь . 

_ много, —поясниль Джимъ. мана 
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°_— Чуть не было оптибки, Я дала тебЪ сто долла- 
ровъ бумажками. $ 

— ВЪдь это бездЪлица, Треси!—воскликнулъ Ред- 
жинальдь;—я думаю, моя лошадка. стоить дороже, Мама, 
если онъ не хочеть брать денегь, купи ему тоже ма- 
ленькатго пони... Ахъ, воть что, не хотите ли вы зав- 
тракать ©0 мною?—вскричаль Реджинальдъ, вопомнивъ, 
что онъ голоденъ.—Я не хочу клубники. © 

— А я очень люблю ее,—замЪтиль скромно Джеми, 
не сводивпий глазъь съ ягодъ:-—я давно уже не Ъль 
клубники. ы 

— Такъ воть садись рядомъ со мной и Ъшь. Маша, 
вели, пожалуйста, принести еще жареныхъ* цыйлять 
_ для Трбеи! 

т м. втракаль, — возразиль Джимъ, — и не 

_ хочу цыплять; я нафлся колбасы. 

— Знаешь ли, докторъ Кемперъ говорить, что ве- 
сенше цыпляга очень хоропти и питательны, — уровари_ 
валь Реджинальдь, употребляя, еамъ того не замчая, — % 
доводы своей матери. :- р" 

— Миф не нуженъ докторъ, который указываль бы 
мнЪ, что я должень Фоть, когда голоденъ,—возразилъ 
Джимъ, вмфетЬ съ Джеми слфдуя за лэди Лоренць. въ 
прихожую, куда она знакомъ пригласила, его. 

— Прошу ваеъ уйти теперь, сказала она тихимъ | 
голосомь:—я не сомнфваюсь, что вы хоропие мальчики, 
но не могу допустить, чтобы Реджинальдъ и 
_и не хочу, чтобы вы приходили сюда. А 
— Будьте спокойны, сударыня, отр залЪ Дизии 
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мы юда больше не придемь; но еели вашь сынокъ 
упадеть въ воду, вы тоже не волнуйтесь. 

Въ эту минуту на, верхней площадкЪ тюказалея Ред- 
жинальдъ. Полагая, что мать отвела Джима въ сторону 
только затфмъ, чтобы“ увеличить его вознаграждене, 
онь съ минуту прождаль въ столовой, а затЪмъ бро- 
силея въ ИЕ м да на лестницу. При вил 
уходившихьъ мальчиковъь онъ вепыхнулъ оть досады и 
сталъ звать ихъ назадъ, но Джимъ не обратиль ника- 
кого внимания, на его настойчивые крики и, когда огля- 
нулея, увидал, что Реджинальдъ стоить на порогф и, 
‚ ВеСЬ красный оть гнЪва, топаеть ногами. ИТ. 


ГЛАВА 1Х. ь 


Ваза. 


@ г 
`Лэди Лоренцъ о счасть$ и здоровьЪ сына 
И о мере на, ит. 


шагомъ, о. за каждым его движентемтъ. Полем" ы 
‚рявъ остальныхь дЪтей, она пуще глава. берегла един- 
ственнаго сына и съ помощью доктора’ и гувернантки 
руководила его воспиталтемъ. Жизнь мальчика. походила 
на заведенные часы: всЪ дни и часы были точно раепре- 
дфлены и ничЪмъ не отличались одинъ оть другого. 
Поэтому не ‘мудрено, что ему до тошноты наскучило это 
невыносимое однообразе, и оньъ зачастую отказывалея 
подчиняться требованямъ своихъ воспитателей, въ 060- 
бенности, когда бой ‘часовъ призывать его къ новому 
занятию. 

Однажды, въ ненастную погоду, Реджинальдь. въ 
обычный чаеъ прогуливалея со своей гувернаткой п®_ 
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 врблой стекломъ верандЪ, находившейся въ юЮжномъ 


2 


флигель. Уроки давались ему большей частью на, Фран- 
цузекемъ. язык и составлялись какъ можно легче и 
правлоА льнфе, чтобы не слишкомь утруждать ма- 
ленька® джентльмена. Въ этоть день’ въ конц урока 
оть очень заинтерееовалея одной французской басней, 
какь вдругь раздался бой часовъ, а велЪдъ затЬмЪъ по- 
слышался голоеъ матери, напоминавшей ему, что пора 
 прийять лъкаретво. и садиться въ ванну. 

— Знаете ли, мадемуазель, когда я выросту боль- 
шой, я пбогда не буду дфлать того, что мн не нра-. 
витея! — сказал мальчикъ, нехотя слЪдуя за та 
нанткой. 

'’_— Чего же вы не будете Е 
= -Я не буду брать ванны. 

|, это можно! Тогда вы будете ходить 


— Потомь, я не буду принимать лЬкарства. 
— Тогда вы умрете. * . 

— И потомь я разобью веЪ часы въ дом%. 

— Тогда вы не будете знать, когда ложиться епать, 
когда обЪъдать и когда, заниматься. у 

— Я не хочу знать, въ какой чась что дфлать, а 
буду поступать такъ, какъь мнЪ нравится, и заставлю 
часы и воЪхь другихь тоже дфлать то,*что я хочу. 

— Тогда вы будете, нехороний мальчикь, и ваша >. 
мамаша будеть очень несчастна,! 

— 0, мама и такт Е ЕЯ съ м к 
воть Ре джинальдь;— это все равно. мии х 


й * 
. вх ь уз мы. 
хм РИО" в. ян. 
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— Значить, вы не хотите, чтобы она была хоть 
одинъ день счастлива? : 

—' Но какъ же мнЪ это едЪлать?—епроеилъ со вздо- 
хомъ Реджинальдь. 

— Слушайтесь всегда маму. Е . 

— А вы думаете, мнф праятно ‘принимать лфкаретво, 
когда я совефмь здоровъ, и бросать интерееный урокъ, 
копда пробьютьъ часы, и все это. для того только, чтобы 
принимать по сотнф ваннъ въ день? 

— Сэръ!--замЪтила съ укоромъ гувернантка. 

— Ну, хорошю, я хотЬль сказать одну или. дв 
ванны, поправился Реджинальдъ, любивций говорить 
правду. . 

^_ Эю длается ради вашей пользй и чтобы о. 
лать васъ дучше, чЪмъ вы есть, сэръ. и # 

— в. такой нехорений, ий я 

— Ньть, нфгь, не то; но веЪ ожидають, ч 
какъЪ богатый мальчикъ, сдьлаетесь еще лучше. — 

— Тогда я не хочу быть богалымь, мадемуазель. 
Бъдные мальчики навфрное живуть лучше. меня. 

— Да вы совефмъ не знаете, какъь живуть бфдные _ 
мальчики. | 
5 ‚ какъ не знало! Я знаю слфпого мальчика ‘тор- 
говцау--Чио\йните, мы часто видимь его, когда фдемъ 
мимо,—онь цфлый день стоить на углу съ маленькою 
собачкой; потомъ я знаю сына шарманщийа, —онтъ всегда’. 
собираеть м5дныя деньги въ чашку, и еще я знаю ма-. 
ленькаго мальчика наптево кучера, козорый въ пошозай 
` саду часто „дЬлаеть пирожки изъ песку. | 
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— Такъь вы хотьли бы быть такимъ мальчикомЪ, 
сэръ? 

— Не знаю, но мнЪ хочется выйти на. улицу и хо- — 
дить въ школу, какъ дфлають друге мальчики. | РН -7 

— Ла вёдь тамъ вы непремфнно заразитесь какото- 
нибудь болЬзнью, сэръ! — воскликнула въ в гу- 
вернантка. 

— Ну такь что жьъ,. вфдь я же принимаю много 
лЪкарствъ. Развф они не вылЪфчать меня? А еще эти 
ванны? ов: | 

‚Въ эту Минуту въ комнату ‘вошла чието одЪтая 
женщина съ” небольшой корзинкой въ рукахъ и, низко 
поклонивитись мальчику и гувернанткЪ, остановилаер у 
порога. .  %. 

— Ахь, воть мистриесъ Дове! Вы пр сметать 
пыль ©ъ нашихъ вещей!-—вскричалъь иль. — 
Пойдемте емотрть, мадемуазель, тогда, мн не придется 
сейчаеъ брать этой несносной ванны! м 

Реджинальду доставляло всегда большое удоволь- 
стве емотрфть, съ какимъь старамемъ эта женщина 
исполняла свою работу, и какъ она открывала горки, 
этажерки, шкафы и вынимала оттуда разныя драгоцЪн- 
10сти и рёдкости. При этой уборкф всегда, въ ‚ВиДф 
надзора, присутствовала гувернантка, выдававшая ключи 
къ шкафамъ и по окончания работы Ее ИХ 
обратно, ы ь 

Реджинальдь сидфль у. стола, подперевъ подборо- 
докь ладонью, измолча слфдиль за ‘кропотливой рабо- 
ой прилежуюй женщины. Между прочими рЪдкостями 


2. 
я 
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туть была большая горка съ коллекщей драгоцфнныхь 

китайскихь вазъ, изъ которыхъ въ особенноети одна 
‚ выдавалась своей необычайной красотой. Вытеревъ тща- 
тельно м осторожно пыль съ вазы, женщина положила, . 


% к 
№ 


® 
ее обратно въ подбитый атласомъ футляръ и, поставивъ 
на етолъ, принялась за друмя вещи. Мальчикъ задум- 
чиво засмотрьлся на это прекрасное произведеше искус-_ 
ства, и ВЪ его. толовк®, внезатно мелькнула мыель, что. 
_ жизнь его походить ‘на эту ваз зу. Не долго думая. онъ 
” подошель кь столу и в: зялЪ, ее въ руки. ржа 
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гувернантка не замфтила, этого, но, увидфвъ вдругъ дра- 
гоцфиную вазу въ рукахъ своего неосторожнаго воспи- 
танника, обомлЪла, оть страха. 

— Мистерь Реджинальдъ, ради Бога!—векрикнула 
она, тяжело переводя духъ. 

Мальчикъ ехвагилъь вазу за тонкую шейку и, при- 
поднявъ ее обЪими руками, размахнулея, чтобы бросить 
объ полъ. 

При юрикЪ‘ гувернантки женщина оглянулась и въ 
ужасЪ протянула руки, какъь бы желая спасти. вазу. 

— Дайте мнЪ ее! — векричала она умоляющимъ го- 
лоеомъ. | 

Но Реджинальдъь продолжалъ размахивать вазой 
какъ колоколомъ. Первой мыслью гувернантки было бЪ- 
жать за лэди Лоренцъ, но вопомнивъ, что ея нфть дома, 
она бросилась на колфни передъ Реджинальдомъь и еъ 
умоляющимь видомъ протянула къанему руки. 

— Отдайте мнЪ ее! Отдайте мнЪ ее! И я едЪлаю все. 
что вы хотите!—просила она задыхающимся толосомъ. 

Ню Реджинальдь оставалея глухъ и слёть и про- я 
должаль съ угрожающимьъ видомъ размахивать вазой. 

Вдругь до слуха его донесся тяжелый стонъ, а 
велёдъ затьмъ шопоть: „Юели онъ равобьегь вазу, я въ 

дочерью лишусь послфдняго куска хлфба!|“ 

Огляну втиеь, онъ увидЪль позади себя бЪдную жен- 

щину; она стояла, закрывъ лицо руками, и тихо пла- 
_ када. Я. 

Реджинальдъ молча положиль вазу въ футляръ и, 

подойдя къ женщинЪ, отвелъ ея рукиоть лица. 


ВАЗА. | т5 


— Что такое вы скавали о хлЪбЪ? — сепросилъ 
онь ее. 

— Ваза!..—простонала она въ отвфть.—Что вы съ 
ней седЪълали? 

— Ничего; но скажите мн, что вы сейчасъ сказали 
о хлВбЪ? ВЪфль во веъхь булочныхь сколько угодно 
хлЬба и пирожнаго! — замфтиль Реджинальдъ, не по- 
нимая ея волненя. 

— Я должна сначала заработать деньги, раньше 
чЪмъ купить хлфбъ, а здесь у меня почти единетвен- 
ный заработокъ!-—отвЪтила женитина, оправившиеь оть 
испуга при видЪ стоявшей въ цфлости на стол вазы. 

— Я вамъ дамъ денегь, сколько угодно!-—воеклик- 
нуль Реджинальдь и опустиль руки въ карманы, но 
тотчасъ вынуль ихъ отгуда.—Ахъ, я совефмъ забыль,— 
сказаль онъ смутивитись, — что истратиль всЪф деньги 
на покупку серебрянаго ошейника, для нашей Бобби. 

— 06бъь этомь не безпокойтесь, соръ,—замфтила гу- 
вернантка, принимая ключи оть женщины;—но уйдемте, 
пожалуйста, отсюда, иначе вамъ, пожалуй, опять взду- 
мается разбить вазу! 

Они вышли въ другую комнату, и Реджинальдъ слы- 
шаль, какъ женщина пюпотомъ сказала гувернанткЪ: 

— Я сказала Лиз, что вы позволили ей придти за 
лоскутками. Дь воть, она ужь туть! 

Реджинальдъ оглянулся и увиджль въ дверяхъ вы- 
сокую фигуру ключницы рядомь еъ скромно одЪтой“ 
дЪвочкой, у которой `разбЪгалиеь глаза при видф рос-* 
кошной обстановки барекато покоя. 
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— Мадемуазель, Лиза, Дове пришла за объщанными 
лоскутками,— доложила ключница уходя. | 

— Я сейчаеъ принесу ихъ, Лизочка. Не хотите ли, 
мистриесь Дове, показать ей эти красивыя вещи?— 
сказала, она уходя. 

Лиза Дове была красивая черноглазая дфвочка съ 
‚ выразительнымь личикомъ. Она съ перваго взгляда 
он: ВИЛ! СЬ Реджинальду, наблюдавшему за нею изъ 
`отдас ен енн:го угла. Съ ‘нескрываемымь удивленемь емо- 
трфла она на роскошно обставленную прихожую, на 
_ великольиную мраморную. лЪетницу еъ разноцвЪытными 
_ стеклами, отражавшую 53% цвЪла радуги, на чудееныя 
картины, развъшанныя’ по стьнамъ, на крылатаго амура . 
и на енфжно-бфлыя блестятая статуи, какъ бы желав- 
‚ пия выстумить изъ полумрака. } | 

— Это парадная прихожая, объясняла мать.—Ты 
бы. посмотрЪла, Лизочка, какъ туть красиво, когда все 
освъщено и играетъ музыка, а вся лЬетница уставлена 
чудесными. цвфтами, и по ней поднимаются нарядныя 
дамы въ свфтлыхьъ атлаеныхь и шелковыхь платьяхь!. 
’ `-_ Это точно волиебный “замокь мама. Должно 
быть, веЪ они здфеь очень счастливы! 

Это замфчане  дЪвочки крайне удивило Реджи- 
пальда: онъ не понималь, какъуможно удивляться такимъ 
обыкновенным ветамъ. 

— И все-таки я очень несчастливъ!—еказаль он, : 
внезапно выступая изъ поумоаАИ: —А БАНЕ. Вы счает-_ 
ливы? 
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Лиза сильно. перепугалаеь: ей показалось, что одна 
изъ статуй вдругь заговорила и сошла съ евоего мЪета. 

— Какь вы меня испугали!-—сказала она, придя въ 
себя:—вы стояли такъ тихо, что. я приняла васъ за 
одну изъ этихъ красивыхъ статуй! 

— И ты не ошиблась! Я не только отатуя, но и 
синяя китайская ваза! Не хочешь ли поемотрЪть ее?— 
спросиль Реджинальдь, приглашая дЪвочку въ кабинетъ, 
гдЪ хранились рЪдкости.—Видишь, какая она красивая 
въ своемъ синемъ нарядЪ? Совсфмъ какъ я! 

Лиза посмотрфла на красиво одЪтаго мальчика. а 
потомъ на вазу съ ея роскошнымъ футляромъ. д" 

— Что вы! Вы совефмъ не похожи на нее! — за- 
смфялась дЪвочка. 

— Какь не похожъ! Мы оба. полированы и сидимъ | 
взаперти. Но я когда-нибудь разобью ее и выпущу ея 
душу на волю, а потомъ и самь убЪгу. 

— Что вы хотите сдЪлать, соръ?—©проеила гувер- 
нантка, вОЪгая съ руками полными разноцвытныхь 
лоскутковъ.—Вы хотите разбить мое сердце? 

_— Н%ть, только синюю вазу. 

— Уйдемте скорфй изъ этой комнаты, — сказала 
гувернантка.—Я боюсь ва Жизнь вавы. Мистеръ: Реджи- 
нальдъ убьетъ\ее! и 
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Садъ въ облакахъ. 


ива. Дове жила еъ своей матерью на крыш”. 
очень большюго выеокаго дома, гдЪ ея дядЪ, 
привратнику дома, была отведена маленькая 


мансарда. 
Отеюда, вдали оть пыли, шума, уличной суеты, 


} 


‚Лиза цфлыми днями любовалаеь раветилавиимея подъ 


нею городомь съ его серебриетой”рЬкой и великолЪи- 
_ВЫМи здатями. Жилище ея напоминало воздушный 
`замокь, и и сосфдями ея были лишь одни воркуюцщие го- 
луби да легкокрылыя ласточки. Скучать ЛизЪ было“ не- 
когда: она, денъ-деньской была занята своими книгами ь 
и работой, а устроенный на крыш пвотущуй садикъ 
также требоваль постояннаго ухода. Дядя ея разета- 
вилъ вокругь мансарды низые продолговатые ящики 
съ цвфтами и виноградомъ, который своею темною 
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— Ты всегда говорила мнЪ, мама, что только ть 
люди счастливы, которые Довольны своей долей, а по _ 


лицу Этого мальчика, лы" что ОНТЪ недоволент. т $ 
т. т 


— И. вее-таки у него. все есть, чтобы быть счастли- 
ВЫМЪ, —вамтила мистриесъ Дове. 
то И’какь мт. онъ тговорить!-—продолжала. де 
вочка. таки очень’ интересенъ. 4 хотВла бы, 
чтобы его мама позволила ему придти сюда поемотрть, — 
какъ мы живем. , о 
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— Мы не таюе, люди, Лиза, къ которымъ лэди 
Лоренцъ отпустить своего сына. КромЪ того онь не 
увидить здЪеь ничего такого, что помирило бы его съ 
его. долей. , 

— Но знаешь ли, мама, если бы онъ пошелъ со 
мной въ больницу и посмотрЪль тамъ моихъ малень- 
кихъ больныхъ, хромыхъ и другихъ несчастныхь дфтей, 
такъ понялъ бы, что онъ счастливъ. Ты слышала, онъ 
сказать, что когда-нибудь. убЪжить? И отчего. это, мама, 
люди ищуть чего-то, когда у нихъ уже все есть? 
| — Оттого, моя дорогая, что человЪкъ рЪдко бы- 
ваеть доволень своей долей и не осознаетъ, что не 
нажитое добро, а добрыя дфла дЪлають его. ечастливымъ. 

Лиза никогда не ходила въ школу, а училась у 
своей матери, бывшей въ молодости сельской учитель- 
ницей. Дфвочка училась очень прилежно и была не по 

° лЬтамъ любознательна, и жизнь ея въ маленькой ман- 

_ сардЪ, въ обществь любимой матери и баловавшаго ее 

_ дяди, напоминала тих ручеекъь въ ясный лЬтнй ве- 
черъ. 


ГЛАВА ХГ,, 


Разбитое зеркало.` 


а, осел ухода Лизы и ея матери Реджинальдъь 
р долгое время оставался тихимъь и задумчи- _ 
и вымъ. Наконець онъ поднять голову и, взгля- | 
нувь на гувернантку, исправлявшую его французекй | 
урокъ, сказаль: | 
‘'„ — МнЪ больше нравятся дфвочки, чфмъ большя 
дамы. 
_— Это вполнЪ понятно, —отвЪтила гувернантка. 
— А гдЬ живеть эта дЪвочка, мадемуазель? 

— Она живеть въ городЪ высоко, высоко, на самой. 
кри большого дома. 

— Это очень забавно. Значить ея жилище похоже 
на такую же голубятню, какая находится на крыш на- 
шего каретнаго сарая. ^ ° 


— Да, но только гораздо м. ; 
их п. : 8+: 
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— Разекажите мнЪ, мадемуазель, какъ живеть эта 
дъвочка,? 

— Туть почти нечего разсказывать; она живеть со 
своей матерью и дядей въ маленькой мансардЪ на крыйть 
очень высокаго дома и передЪлываеть старыя куклы 
для больныхъ дЪтей. 

— МнЪ страшно надофло все новое, и я тоже хо- 
тБль бы передфлывать что-нибудь... Завтра утромъ я 
пойду къ ней! 

— Ваша мама не позволить вамъ.. 

— Мадемуазель, я уже говорилъ вамъ, что буду дЪ- 
лать, чте.хочу!=перебилъ ее Реджинальдъ. 

— Вьъ такомъ случа вы должны дьлать только то, 
что хороптю, мистерь Реджинальдь. 

: А развЪ взроелые люди веегда дБлавютъь 1 только то, 
что хорошо? 

— Да, когда они добрые. . 

— А вы добрая, мадемуазель? 

— РазвЪ вы хотите исповфдывать меня, мистеръ 
Реджинальлъ. 

— Ну... А какъ зовуть эту дЬвочку? 

— Лиза, Дове. 

— Лиза Дове хорошая дЪвочка. Знаете, мадемуа- 
зель, она очень похожа на’ ту дЪвочку у фонтана, ко- 
торая нарисована на картинф въ нашей библютек$. 


_,. — Вы правы, она дфйствительно похожа на нее: у 
нея таые же болыше испуганные глазки, какь и у 
Красной Шапочки. . ь. нд 


— Й опа совефуь непохожа на мою кузину: Эстель 
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1 Мама; я разбилъ зеркало!“ крикнуль Реджинальдъ. 
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курносая, вся въ веснушкахъ, и всегда боится запач- 
кать свое платье... Скажите, мадемуазель, отчего ‚бо- 
гатые люди такъ ео | 

‚ Они находились въ уборной Реджинальда, дЪ @т-. 
т большое трюмо, передъ ‘которымъ мальчикъ е 
новенно изучаль позы или, какъ товорила гувернантк 
пручалея, какъь держать плечи и голову. Вмфето от- 
вфта гувернантка подвела его къ зеркалу и сдфлала’ 
низый реверансъ передъ красивой фигурой мальчика. 
отражавшейся въ зеркалф. 

Реджинальдъ вспыхнуль оть гнфва, поднялъ руку 
и съ силою бросиль въ зеркало гореть стеклянныхъ 
совЪтленькихъ шариковъ. Раздалея звукъ разбитаго на 
тысячу кусковъ стекла—и красивый образъ мальчика 
мгновенно. исчезъ, подобно отражентю тихаго ручья отъ 
брошеннаго въ него камня. 

— Что вы сдфлалия мистеръ! — вокрикнула гувер- 

нантка въ испугЪ.— Это ужасно худая примЪта! Что мн ы 
оказать вашей мамаш? 

— Я самь скажу ей мперебилъь ее мы _ 
опомнивитиеь.—Но вы вызвали меня на эт0, мадемуа- _ 
зель; мнф надофло слушать похвалы моей краеотв и. 
одеждЪ... Мама!-—крикнуль мальчикъ, заслышавъ при-_ | 
ближающиеся шаги матери:—я разбилъ зеркало, а маде- 
муазель говорить, что. это худая примЪта! 

Лэди Лоренць отвела сына въ свою комнату и опу- 
стилась на, стулъ. Ат 

— Реджинальдъ!-—выговорила она задыхалеь:— все 
другое, только не зеркало... 


> 
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— 0, мама, неужели это. худая примфта?—векрик- 
нуль мальчикъ, олЪднЪя отъ волненя. 

— Не то, не то, Реджинальдъ... меня пугаегь твоя 
запальчивость... 

 — Я больше никогда не сдфлаю этого, мама, прости 
«меня!—вскричаль мальчикъ, бросаясь на шею матери и 
нЪжно цфлуя ее въ губы.— Помнишь, Катя тоже раз- 
била зеркалю у ключницы, и ничего худого ивъ этого 
не вышло! 

— Зачфмъ ты разбиль трюмо, Реджинальдъ?, 

‚ — Я оказаль мадемуазель, что богатые люди не- 
красивы, а она подвела меня къ зеркалу, чтобы я по- 
смотрфлъ на себя; потомъ она всегда хочет, чтобы я 
дфлаль такъ или этаюъ, потому что это красиво, а мнЪ 
надоЪзло быть`красивымъ, мама, и я хочу идти къ ЛизЪ 
Дове, которая живеть на крыш большюго дома и пе- 
редфлываеть старыя куклы!—закончиль Реджинальдъ, 
вернувшиеь къ занимавшему его предмету. 

— ГдЪ ты видъль эту Лизу Дове?— спросила мать 
холодно, 

— Я видфль ее въ гостиной; она пришла къ маде- 
муазель за лоскутками и все время сидфла тихо, пока 
ея мать чистила наши вещи. Она добрая; дЪлаеть 
куклы для больныхъ дьтей, и я тоже хочу дЪлать что- 
нибудь для кого-нибудь! . я 

Лэди Лоренць съ безпокойвтвомь посмотрёла на. 
сына, какь бы желая Уенить себЪ тайну его отран-_ 
наго поБедешя, и вдругь бодрогнулаеь при воспоми- 
нанш о дальнемь родетвенникв, умершемь” въ. дом 
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умалишенныхъ. Но эта мысль была такъ ужасна, что 
она тотчасъ отбросила. ее. 
— Реджинальдъ!-—вскрикнула она внезапно, какъ бы 
поборовь себя:—©ъ этой минуты ты можешь дфлать 
® 


все, что хочешь! Скажи мнЪ, что ты хочешь имфть и 
что хочешь дфлать? 

” Неожиданное соглаее матери ВИ мальчика; 

- ‘онъ задумался и, вздохнувъ глубоко, сказаль: 

- — Позволь мнЪ, мама, бЪгать вездЪ, дЪлать, что 
‘мнЪ хочетоя, и не вели смотрфть за мною. 
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— Не емотрЪть за тобою, когда я только: и думаю 
0 твоемъ счастьи и смотрю за тЬмъ, чтобы для тебя 
все дфлалось?! | 

— Да, мама, но пусть все дфлается само собою. У 
насъ. все такъ аккуратно, по часамъ, и... я не знаю. 
какъ сказать... я... я хочу быть совсфмъ свободнымъ. 

По лицу лэди Лоренцъь катились крупныя слезы. 

— А яхотВла, чтобы ‘ты быль совефмъ ечаст- 
ливъ!-—сказала она съ глубокимъ вздохомъ, поднимаяеь 
съ мЪета и безпокойно затагавъ по комналЪ.—Неужели 
это ужасное недовольство всегда преслфдуеть бога- 
ТЫХЪ?.. 

Мальчикъ тащился за нею, вцфиивитись въ ея шел- 
ковое платье, и продолжаль плакеиво упраптивать:. 

— Мама, мама, я буду счастливъ; позволь мнф хоть 
попробоватъ. 

Наконець она остановилась и, съ отчаятемь взгля- 
нувъ ‘на сына, выговорила съ трудомъ: 

— Ну, попробуй. 


ГЛАВА ХИ. 
На сво мы * 


аа слфдующее утро гувернантка ветрЪтила 
Реджинальда грустнымьъ взглядомъ, полнымъ 
молчаливаго упрека. 

— Ваша мама, должна, была уЪхать по очень печаль- 
ному дЪлу, ала, она ему. 

— Мама убхала! Отчего она, не взяла меня съ. ‚с0- 
бою?—векричаль Реджинальдъ. 

— Она уБхала второпяхъ и скоро вернется. 

— Реджинальдъ,—казалъ мистеръ Лоренцъ, входя 
ВЪ комнату, — твоя мама пофхала на похороны тети 
Эльвиры. Е 

Мальчикь вепомнилъ о разбит зеркал и груел-_ 
номъ взгляд гувернантки. р 

— Послушай, Чарли—обратилея онъ съ тревогой _ 
КЪ своему кузену—неужели моя тетя умерла ‘отгого,% 
что я разбилъ зеркало? 


{ 


# 
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— Глупости, Реджинальдъ! Твоя тетя умерла дней 
десять тому назадъ, и мама твоя въ тоть же день 
узнала, объ этомъ. 

— Теперь я понимаю, отчего она все время была 
такая скучная!-—воскликнулъь грустно мальчикъ.—А я 
вое это время еще больше огорчаль ее! . 

— Ваша мама простилаеь еъ вами, когда вы спали, 
мистерь Реджинальдъ, и велфла передать вамъ, чтобы 
вы слушалиеь меня и своего кузена и велй бы себя 
хорошо въ ея отсутствие. 

_ Мальчикъ никогда не видфль своей тетьи и по- 
тому не’/мюогь” особенно печалиться о ея смерти, но _ 
‚ ВЪ эту минуту ойь проникся глубокимъ блигоговийемь 
кЪ горю своей "матери. 
_ < Й отчего толькогмама не взяла меня съ собою, — 

жаловался онъ, — я еще никогда не былъ на похоро- 
нахъ! \ =”, 
_ — Ваша добрая мама не хотвла, чтобы вы видфли, ь 
какое горе постигло вашихъ родныхъ,—угышала гу- 
вернантка. Е 

— А развЪ другимъ мальчикамъ тоже не позволяють 
быть на похоронахъ своихъ тетокъ?—©епросилъ съ до-. 
садою Реджинальдъ. 

— Иногда позволяютъ. Но вЪдь вы ищете ыы 
зачбмъ же звамъ теперь такъ захотЬлось видфть не- 
ечаетье? 

Реджинальдъ промолчалъ. Въ его головЪ мелькнула 
‘счастливая мысль. 

— Мадемуазель, —обратилея онъ кротко къ гувер- 


ы т 
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танткЪ,—я хочу теперь одфть свой сиШй матросекй. 
костюм”. | 

— Извольте, мистеръ. Но надфюсь, вы не намфрены 
кататься на лодкЪ сегодня? 

— Нфть, если только Чарли не вздумаеть кататься 
со мною. Я хочу затБять нЪфчто другое. 

Гувернантка не полюбопытствовала спросить его 
объ этомъ ‚„нфчто другомъ“ и сжоро забыла его слова. 
Она была счастлива, что ученикь ея такъ прилежно 
сЪль за» уроки и втайнЪ радовалась, что со смной 
одежды перемфнилось и его поведене. Утро пролетЪло 
быстро для ученика и его наставницы. Но въ конц 
урока ей пришлось оставить мальчика ©ъ его книгой 
одного въ комнат и выйти къ ювелиру, который при-. 
несъ брильянты лэди Лоренцъ. Провфривъ ихъ и рас- 
писавитиеь въ получен, она отправилась въ кабинеть, 
чтобы спрятать ихъ подъ амокт, и по пути заглянула | 
вЪ комнату къ малёйику, но, къ своему немалому уди- 
влению, не нашла ` его тамъ. Съ громкимЪъ крикомъ: 
„мистеръ Реджинальдъ! мистеръ Реджинальдъ!“ броси- 
лась она въ гостиную, обфжала друмя комнаты и на- 
конецъь сбЪжала въ нижьй этажъ; но всЪ ея поиски 
были напрасны-—мальчикь исчезъ безелвдно. Она 00Ъ- 
щала матери не опускать съ него глазъ, и теперь грудь 
ея сжалась оть предчувствия какого-то несчастья. 

_ __ Вы спрятались, выходите, ради Бога! Я позволю 
_вамъ дфлать, что хотите!—кричала она, ломая руки 
_й какь безумная бросаясь изъ одной комналы въ _ 


другую. } % 


и. ых 
мы 
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На ея крикъ объжалаеь вся прислуга. Обыскали 
весь домъ, даже погр 5, конюшню п каретные сарай, — 
но все напраено. У 

— Онь пропалъ, и его никогда не найдутъ, какъ 
не находили многихъ другихъ мальчиковъ! — воскли- 
цала она съ отчаянтемъ. 


%лючница, остававшаяся совершенно спокойной во 


время этой суматохи, посовЪтовала ей тотчасъ Фхать . 


къ мистеру Лоренцу и сообщить ему 0 случившейся 
катастроф. Въ то же время она замфтила на спинЪ 


гувернантки пришпиленную бумажку съ слЗдующими 
словами, написанными размаптистымъ почеркомъ Реджи- 


нальда: 


а „Дорогая мадемуазель! 
„Не пугайтесь: мама позволила мнЪф поискать счастья 


Вашъ ученикъ Реджинальдъ. 
РБ. Я разскажу вамъ обо > когда приду домой“. 


— — 0хъ!--простонала’ гувернантка.—Этоть случай 
будеть напечатанъ въ газетахъ, и я больше никогда не 
найду себЪ мЪета. 


— Онь никогда не выходиль одинъ изъ дому, —за-_ 


мила ключница,—скоро заблудитея. Я сейчаеъ пошлю 
Тиммона искать его: онъ не могь уйти далеко. 

_Вошель лакей и доложилъь, что карета подана. 

— Я не могу Ъхать!-воскликнула тгувернантка.— 
Я тоже пойду искать ‘его. | | 


— Вамъ не къ чему терять голову, мадемуазель, — | 


замфтила внушительно ключница,—мальчикъь совсфмъ 


ИУ 
ут 
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не Рлупьъ, и хотя бы даже убьжаль, скоро найдеть до- 

рогу домой. Въ тому же, повЪрьте мн, такая маленькая 

прогулка на свой страхъ нисколько’не повредить ему. 

Поззжайте спокойно и доложите обо всемъ митору 
Чарльох. 


Руки мадемуазель Каро тряслись какъ въ лихо-. 
‚ ТадЕкЪ, когда она надфвала шляпку. д 
—- 0! стонала она:—зачфмъь я не обратила: вни- 


$ маня. ‚па. его. олова! Онъ сказалъ, что не поБдетв ка-_ х 
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татьея, а сдфлаеть нфчто другое! Гдф-то онъ теперь, 
мой ОЪдный мальчикъ? | 
И воображене ‘нарисовало ей ужасную картину не- 
счастий, `которыя могли постигнуть ея любимаго воепи- 
танника при его первомъ столкновеши съ суровой дьй- 
ствительностью.* 
Банкирсюй домъ Лоренць и К’былъ внезапно ветре- 
_вожень приходомь нарядно одьтой дамы, которая почти 
вбфжала, въ контору со словами: 
— Мн ‘надо видфть мистера Лоренца, скорЪй, ско- 
7% рЫй! _ р 
В р Къ вашимъ услугамъ, я Лоренцъ,—сказалъ пожи- 
Лой. `джентльмень, подходя къ ней. 
— Ньть, ньть, вы не тоть! Мн надо мистера 
° Чарльса!-—воскликнула взволнованная гувернантка. 
® Пожилой джентльмень ушелъ въ кабинетъ. 
^^ < Чарльсь—еказаль онъ молодому банкиру, еи- 
_ дьвшему углубивитись надъ книгами, — тебя спраптиваеть. . 
какая-то молодая безумная дама. 
Чарльсъ Лоренць и брови и вопросительно 
взглянулъ на’ дядю. - р: 
— „бкорЪй, скорЪй!“—сказаль старший Лоренць, 
подражая выговору ‘француженки. | к 
Молодой джентльменъ тотчаеъ догадался, что, в$- 
роятно, его спрашиваеть мадемуазель №йареть. 
о — Чо случиловь? Зачёмъ она ри” сюда? — 
ри онъ ВЪ ен 
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— Онь ушелъ, онь ушелъ, и я не знаю куда! 
воскликнула гувернантка, бросаясь къ нему. 

— Ато упель? Откуда ушель?—©просиль раете- 
рявшиеь молодой джентльмень, заподозривъ, что фран- 
пуженка въ самомъ дфль липтилась разсудка—Не Ре- 
джинальль ли? 
ИРА Да, да, да!-—и гувернантка быстро, подобно стре- 

_мительному потоку, разсказала, какь иочезь ея воспи-. 
танникь.—А воть и записка, которую онъ припитилиль 
къ моему платью!-—еказала она въ заключене. 

— Вы не можете помочь этому дЪлу, мадемуазель: 
нофзжайте домой и ждите его тамъ. Можеть-быть, вы 
уже застанете его дома, а я тьмъ временемъ подниму 
на ноги всю полицию. Пожалуйста, успокойтесь, мы 
непремфнно найдемъ его еще до вечера! — утЬшаль гу- 
вернантку молодой джентльменъ, усаживая ее въ ка- 
регу и приказывая кучеру Ъхать домой. У. 

— Приходи въ главное полицейское управлеше ий. 
сообщи мн, нашли ли мистера Реджинальда,—шеннул 
онь сидфвштему на козлахъ Тиммону. % 

- Т6мъ не менЪе эта вЪсть сильно встревожила: Чарльса 
Оо Онъ тотчасъ сфлъ въ кэбъь и поЪхаль къ глав- 
ному инспектору полиции. 

— Кого онь знаеть изъ мальчиковъ ©провилъ ин- 
спекторъ, узнавь подробноеши дфла. | 

— Никого! Ахъ, нфть, у него есть особенный другъ, 

| пы Джимъ Треси,. чистильщикъ сатюогь |- воскликнуть | 

незатно молодой джентльмен. —И знаете ля, я почти 

нбретт, что нашть маленьымй ралун: пошель отыеки-’_ 
| й и 


° МАЛЕНЬЮМЙ МИЛЛТОНЕРЪ. 


98 МАЛЕНЬЕЙ МИЛатОНЕРЪ. 


вать своего друга. Прикажите вызвать полиемена 
Мурфи—онъ знаеть этого Трееи. 

— Пошлите мн Мурфи!—крикнуль въ телефонъ 
инепекторъ. 2% 

Не ` прошло и четверти часа, какъ уже полисменъ 
Мурфи вопелъь къ своему рт сдълавъ ему подъ 
козырекъ. ‹ 

Инснекторъ вкратиф изложиль дфло® своему подчи- 
ненному. 

— Теперь етупайте—сказалъ онъь въ заключене,— 
и отыщите тотчасъ Джима. 

— Прикажете отвести мальчика домой, если онъ 
окажется у Треси?—спроеиль полиеменъ. 


— РазумЪется, — замфтиль мистеръ Лофенць, не 
сомнЪвавиийся, что маленьюй бЪглецъь ‘находитея у 
Джима. . 


Но когда явился Тиммонъ и сообщилъ, что, несмотря 
на самые тщательные поиски, въ прилегавитихъ къ дому 
р ахъ мальчика не оказалось, молодой человЪкъ опять 
уп паль духомъ. 


°— Случалось нерфдко,—еказалъ онъ со вздохомъ,— 


чаю ОЪжавиия дЪги совефмъ пропадали. 

— Но мы часто находимъ ихъ,—замфтиль въ видъ 
угьшения инепекторъ,—и иногда даже цфлыми партями. 

— Пофдемте сейчасъ къ этому Треси, можетъ-быть, 
мы найдемъ его тамъ. 

— Какъ онъ быль оодфть сегодня? — спросиль 
инспекторъ, принимаяеь писать объявлене для разсылки 
’зъ полицейске участки. 
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— Въ красный бархатный костюмъ,—отвЪтиль ми- 
стеръ Лоренць, не видЪвпий Реджинальда съ самаго 
утра и потому не знавиий, что онъ переодЪлся. 

„Красный бархатный костюмъ, бЪлокурый, съ голу- 
быми глазами и золотистыми кудрями“, говорилось въ’ 
отисати примфть ОЪглеца, разосланномъ инспекторомъ 
по телеграфу по всфмъ полицейекимъ участкамъ. 

— ВъЪроятно, Джимъ теперь’въ больниц, —зам- 
тилъ Мурфи. 

— Въ больниц? Въ такомъ случа Реджинальдъ 
не найдеть его. Что онъ тамъ дфлаеть? НадЪфюсь, онъ 
не боленъ. | 

— НЪть, но его маленьюмй товарищь заболфлъ, ка- 
жется, горячкой, и Джимъ каждый день навфщаеть его. 

— «Гогда пофдемте прямо въ больницу. Можетъ- 
быть, мы узнаемъь оть Джима что-нибудь, если только, 
они ‘не сговорились ОЪжать вмЪфеть. «@ Я 

— Этого быть не можетъ!-—воскликнуль съ увбрен-_ ) 
‚ностью Мурфи.—За Джима я ручаюсь головой+-онъ_ 
не такой мальчикъ. Но сначала надо прослдить тв. 
мЪфета, по которымъ онъ обыкновенно ходить, а потомъ 
уже Ъхать въ больницу. 

Побывавъ въ конуркф Джима и профхавъ быетро, 
по улицамъ, посщаемымъ чистилыцикомьъ сапогь, они 
позхали въ больницу. 

Войдя въ палату и миновавъ нфеколько рядовъ ма-. 
ленькихъ бЪлыхъ кроватокъ, они увидфли на одной изъ. 
нихь безпокойно метавшагося мальчика съ золотистыми | 
кудрями, а рядомъ стоявшасо на кольняхь Джима: 


Е: { 


(я 
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Мурфи тронуль его за плечо, и Джимъ поднялъ голову 
съ выражешемъ такого безнадежнаго горя, что полие- 
менъ не рышилея тотчасъ приступить къ разепросамъ. 

`’ У него сильная лихорадка!-—©казаль мальчикъ. 

— Успокойся, онъ поправится, — утьшалъ ласково 
полисменъ.—Видишь, какъ здЪеь хорошо, а ты еще 
не хотьль отвезти его сюда. 

— Онь совсЪмъ не узнаеть меня, —замфтиль Джимъ 
убитымъ голоеомъ. 

— Это всегда бываеть при воспалеши въ мозгу; но 
будь спокоенъ, онъ поправится. 

Сгорая оть нетериЪня узнать что-нибудь о своемъ 
сбЪжавшемъ кузен, Чарльсъ Лоренцъь не могъ удер- 
жаться, чтобы не вмшаться въ разговоръ. 

— МнЪ искренно жаль твоего маленькаго друга, — 
сказаль онъ Джиму съ притворнымъ учаетемъ, стараясь 
скрыть свое нетериьте,—и я надЪюсь, что онъ екоро 
выздоровЪеть... Скажи, не видфль ли ты сегодня моего 
кузена Реджинальда? 

— Н$ть,—отвЪтиль Джимь равнодушно. 

— И ничего не слышаль о немъ? 


— Нъть. а 
‚ — Но, можеть быть, ты знаешь, тдЪ онъ?—епро- 
силъ Мурфи. РИ 
; — Ньыть. Я видфлъ его въ послзднй разъ, когда. 


онъ стояль на порогь своего дома и топаль ногами, — 
отвВтиль Джимъ. Е 

— Онъ сегодня ушелъ изъ дому; сказаль мистерь | 
Лоренць,—и мы ума что онъ пошеть къ _тебф. 


НАВОВ. ко 


— Ньть, онъ не приходиль ко мн, — отвётилъ о 
Джимъ безучастно.—Но, можеть быть, онъ пошель къ _ 
мистриссь Дове. Лиза говорила мнф, что была у вает; 
и онь обЪщаль ей придти поемотрфть, какъ она еб | 
на крыш. Вонъ тамъ лежить ея маленымй двоюродный 
братъ,—продолжалъ Джимъ, указывая на стоявшую по 
другую сторону кроватку, на которой лежалъь блёд-о 
ный бфлокурый мальчикъ, съ серьезными карими глаз- 
ками, обнимавпий своими исхудалыми ручками восковую 
куклу.— Лиза принесла ему ту куклу, —она возмь-да- 
рить игрушки,—м подарила Джеми тоже воть этого 
солдатика.. 

— Я зайду еще на дняхъ,—сказаль мистеръ Лоренцъ, 
тронутый жалкимъ видомъ этого множества маленькихъ 
страдальцевъ.—Воть возьми это на всявй случай для 
_ Джеми, — присовокупилъ онъ, сунувъ нЪеколько золотыхъ 
монеть въ руки убитаго горемь Джима. — Пойдемте, 
Мурфи, я знаю, гдз живетъ мистриесъ Дове. Намъ нельзя 
терять ни одной минуты. 


ГЛАВА ХШ. 
Странетвующий милтонеръ. о 
$ 

Ъмъ временемъ Реджинальдъ продолжаль тихо 
пробираться сквозь еновавитую по троттуа 
толиу, ежеминутно натыкаясь на прохожихъ, — 
надълявикихь его нер Ъдко сильными толчками. Онъ въ 
первый разъ вышель одинъ на улицу и не зналъ, ЧТО ВЪ 
людныхъ мЪфетахъь слфдуеть держаться правой стороны. 

Мальчикъ отправился въ погоню за счастьемъ. Отъ- 
Фздь матери и отсутетве тувернантки помогли ему осу- 
ществить эвдумакиныяй планъ бЪиства и ускользнуть иЗЪ 
дому. у 

Когда гувернантка замтила его иечезновеше, онъ 
уже сидфль въ омнибусЪ, екрывшись. между” полной 
барыней и тучнымъ господином, | "Ъ-3а, в иро 
глядываль лишь ново» его башмачка, 
пара веселыхт\ глазокъ. 1 
’ жиры невольно/За, _воп 
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двухъ тучныхь пассажировъ ос этоть хоро- 
шеньмй мальчикь въ синемъ матроескомь костюмЪ, 
шляп, перчаткахь и съ батистовымь нововымъ плат- 
комъ съ монограммой, торчавшимъ въ грудномъ карманъ 
его костюма. 

Реджинальдь былъ вн себя оть счастья, что на- 
конецъ вырвался на волю, и сердце его билось учащенно 
въ ожидании чего-то неизвзетнато. ‚Чарли знаеть, что 
мама уЪхала, а мадемуазель уже успфла прочесть за- 
писку“,—успокоивалъ онъ себя. Съ нескрываемымъ инте- 
ресомъ селЪдиль онь, какъ уходили и прибывали пасса-, 
жиры, и какъь при всякомъ повороть измЪнялея видь 
улицъ, казавшихея ему безконечными. „„Такь ФЪхать 
гораздо лучше, — думаль мальчикь; — чЪмъ въ нашей 
карет, гдЪ окна всецда закрыты, и не видно людей 
на улицЪ. Я ‘попрошу маму купить мнЪ такой же 
омнибусъ“. 

Наконець омнибусь.  доБхаль до конечнаго пункта, 


и веЪ пассажиры вышли. Не зная, что дфлать, Реджи- 
х 


нальдъ осталея сидфть въ омнибусЪ. о 


— Занлатили ли вы деныги, мистеръ ?— опросиль его 
кондукторъ. 

Реджинальдъ сунулъ ‚руки въ карманы, но они ока- 
залиеь пустыми. Перемънивъ утромъ БоеТЮмЪ» ОН вто- 
ропяхъ забылъ въ немъ свой кошелек, 

= Я ‚забыль деньги дома, ——1робор: 
омушени 


о В 4 
ур. `% 


х 


поздетъ! 


Галь он РЪ | 
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Кондукторъ помогь ему сойти съ омнибуса, и маль- 
чикъ очутилея одинъ-одинешенекъ, далеко оть своего 
дома, на какомъ-то незнакомомъ бульварЪ. Но это ни- 
сколько не смутило его. Надвинувъ молодцовато шляпу 
на затылокъ, онъ засунуль руки въ жарманы и бодро 
залтагалъ впередъ, пытаясь насвистывать песенку, какъ 
дЪлывалъь это иногда его кузенъ Чарли. 

Дойдя до угла, онъ остановился передъ ларемъ съ 
земляными орЪхами и приказалъ торговцу отвфсить 
себЪ одну пинту. Торговець предупредительно испол- 
нилъ требование маленькаго барина и ожидаль платы. 

— 0, я опять забылъ, что оставилъ деньги дома въ 
другомъ карманЪ!-—сказалъ мальчикъ въ смущени. 

— Ну, такъ Озги скорфй домой. и захвали другой 
карманъ,—замфтиль сурово торговець, обманувшиеь въ 
покупателЪ. 

— 0, это очень далеко!-—олтвЪфтиль мальчикъ, впер-’ 
вые задумавшиеь о томъ, какъ ему добратьея домой. 
безъ денегь. — Будьте добры, одолжите мнф одинъ 
или два доллара. Я пришлю ихъ вамъ назадъ съ Тим- 
мономЪ. 

— Вишь какой нашелся Онирь оо тор- 
говецъ. : . 

— Тиммонъ—напгь лакей: он. дЪълаеть все, что ему 
прикажугь, поясниль Реджинальдъ. 
Значигь, вы хотите занять у меня два доллара 
только затвмеь, чтобы потомь приказать лажею запла- 
Тить ихъЪ мн? ны 
— Ну ла, я вамъ непреуфино ет, и. мама 
ы В №. 


“. 
‚ "В 


„Одолжите мн одинъ или два доллара“, сказаль Реджинальдъ. . 


ь м 
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тоже наградить васъ, когда прЕБдеть съ похоронъ тети 
Эльвиры. 

— Нъть, этого мнф мало. НЪть ли у васъ какой- 
нибудь вещицы подъ залогь, напримёръ золотыхь ча- 
совъ? — сказалъ торговецъ, замфтивъь на костюм Ре- 
джинальда, маленькй карманъ для часовъ. 

"_ 0, я ® часы забыль дома!-—воскликнуль маль- 
чикъ, ощупывая пустой карманчикъ. 

— Должно быть, валии часы еще дфлають на 

_брикЪ,—замЪфтилъ презрительно торговець. _ 

Въ эту минуту кь ларю подбфжала толиа’ уличных 
мальчишекъ, которые съ крикомъ и шумомъ обступили 
торговца. 


— Проходите, мистеръ, — крикнуль онъ Реджи- 
нальду, — вы мЬышаете подходить моимъ постояннымъ 
покупателямъ. 


.  Запасптиеь любимымъ лакометвомъ, мальчишки при- 
нялиеь съ жадностью щелкать орфхи, поглядывая въ то 
же время дерзко и насмфшливо на Реджинальда. 

— Можеть быть, они дадуть вамъ денегь въ долгь,— 
замфтиль усмфхнувшись торговець, указывая на маль- 
чишекъ. | 

— Не хотите ли занять подъ вфтеръ или туманъ?— о 


спросиль самый старпий изъ нихъ, выкативь глаза на 
Реджинальда и усердно. работая челюстями. А 
— Да, — отвфтилъ откровенно Реджинальдъ, не 


разельшавъ послЪднихъ словъ, — я забыть свой коше-. 
лекь въ другомъ костюмЪ и не могу попасть домай 


а 
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— Ау вабъ много денегь? Найдется ли пятьдесять 
центовъ? 

— 0, да, гораздо больше! У меня есть даже золотыя 
деньги. 

— Значить, у васъ дома золото льется рЬкою? 

— Да, вЪдь я миллюнеръ,—отвфтилъь Реджинальдь 

такимъ простодушнымь голосомъ, какъ будто рфчь шла 
о самыхъ ничтожныхъ пустякахъ. 
Среди мальчишекь раздалея громюй взрывъ хохота. 
— А ГДЪ же вапть экипажъ съ четверкой лошадей 
_ цугомъ?—спросиль старпий изъ мальчишекъ, когда хо- 
хоть товарищей нЪсколько: стихъ. 

—щ Видите ли, мама уфхала на похороны тети и поз- 
волила мнЪф кататься только въ моемъ кабрюлеть; но я 
не хот$ль Ъхать въ немъ и позхалъь въ омнибуеЪ. 

Эти слова были покрыты новымъ взрывомъ хохота 
мальчишекъ. С. мн 

Этоть грубый смфхъ очень обидЪлъ Реджинальда; 
онъ отвернулся оть мальчишекъь и пошель дальше, . 
„Что я имъ сдфлаль, что они такъ невъжливы ©0 мной“, 
думаль онъ. 

— Эй! хочешь я отвезу тебя домой вЪ моей ко-_ 
ляекЪ? Она стоить тамъ за угломъ, желтая съ зеленой. 
полосой, въ упряжи пара лошадей, а на каждомъ конць’. 


по лакею? ВЪдЬ, я т0-0-0-же миллонеръ! — завричаль | 
‚ем) вслВдъ одинЪ изъ мальчишекъ, подразумфвая подъ_ 


коляской телЪфгу, въ которую собирали уличный муоорь, _ 


Продолжая идти дальше, Реджинальдь вдругъ вепо- 
мНИлЪ, что однажды, когда. онъ Ъхаль съ Азтерью ик 
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зеномъ въ собошвенной карет, у нихь сломалась рес- 
сора, и кузень усадиль ихъ въ профзжавиую мимо на- 
емную коляску, въ которой они дофхали до дому. За- 
мЪтивъ на улицЪ такую же коляску, Реджинальдъ громко 
окликнулъ кучера. Въ экипажь сидфлъ элегантно одЪтый | 
мальчикъ рядомъ съ жирнымъ пуделемъ. 

— Что вамъ угодно ?—спросилъ маленький двонтлв- 
менъ Реджинальда. 

— Я хочу Ъхать домой, — отвфтиль вЪжливо Р 
жинальдъ. | 

— Пофзжай дальше, Джемеъ,—приказаль маленькйй 
джентльменъ кучеру. 

— Я не знальъ,. что это его собственный экипажъ,— > 
пробормоталь Реджинальдъ, — и все-таки я отвезъ бы 
его домой, хотя бы: у него. и не было. денегъ. 

’ < Еоли вы хотите Фхать домой, то наймите кобъ, — 
посовЪтоваль ему какой-то добрый рабочй, бывпий 
свидфтелемъ этой сцены: — вонъ тамъ на углу стоить 

’ коэбъ. т. 

Реджинальдъ побъжаль къ кэбу и векочилъ въ него, 
но осторожный извозчикъ потребоваль впережь плату 
за проЪздъ. 

ты меня нфть денегь, я забылъ... 

— Ступай вонъ, скорЪй!—крикнуль сурово извоз- 
ЧИКБе. 

— Кузень Чарли заллатить вамъ дома. | 

— ОлЬзай говорять тебЪ!--крикнуль у за- 
махиваясь на него кнутомъ. Е 
‘отиинальть не и никогда. такого грубаго | 


} 


у 
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за 
ь 


ь-- 


обращения, смутился и тотчась соскочиль съ кэба, а 
изВОЗЧИКЪ хлеорчуль лошадь и пофхаль догонять другого 


блока. 5 
Злой, -фрубый извозчикъ, — бормоталь Реджи- 
* нальдъ, 1. ая духомъ, — отчего. мнф никто не вЪрить? 


ВЪль я сказалъ ему, что заплачу дома. 
- Въ это’ время на звоефдней церковной башнЪ часы ^ 
а Зы и Чи, ср что, от- 


ле ВЪ В голодь, и онъ емЪло вошель въ 
булочную, у оть ‘него. въ, НЪОколЬкихЪ 
„ шатахъ. у» Г. 
— Я очень голоденъ, —обратилея онъ КЪ стоявшей 
за выручкой тучной добродушной нЪмкЪ,—но у меня 
` ть денегъ... 
У васы нь денегь? А вы еще такой щеголь?— 
засмфялась булочница. ` 
— Я забыль деньги Дома, въ другомь костюмЪ, 
но пикто не вЪрить мнф, — сказалъ грустно * Реджи- 
нальдь. . м. *. 
— Я в вамь вЪрю; до сихъ поръ ни одинъ мальчикь 
не уходиль от меня голоднымъ,—сказала. булойница, 
поднявт крышку и подавая “Реджинальду свЪжее печенье 
еъ коринками.—Я люблю мальчиковъ; у меня тоже ‘быль 
маленький мальчикъ, но умеръ. 
Голубые глазки Реджинальда затуманились грустью. 
— Минь васъ очень жаль!,—отвЪтилъ онъ* съ уча- | 
‚епемъ, набивая себЪ полный рот печеньемъ. 


У - ? 
$ 


А ие ых т И Зы, НОА 
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знаете, это печенье гораздо зкуснфе ы. пирож- 
ныхъ!-присовокупиль онъ. | 

— Я вижу, у васъ доброе сердце, —замфтила бу- 
лочница, любуясь красивымъ мальчикомъ, выразившимъ 

ей сочувстве,—я покажу вамъ его Портретъ,—продол- _ 
жала она, уводя Реджинальда за, выручку въ свою ком- 
нату. — Воть, это мой Ганеъ, — указала она пальцемь 
на большой портреть толетощекаго бЪлокураго мальчика, 
висЪвиий надъ каминомъ.—Я его очень любила и всяюмй 
разъ, какъ вижу маленькаго мальчика, не могу удержатье 
оть слезъ.—И бЪдная женщина поднесла бфлый перед-_ 
никЪ къ глазамъ, чтобы утереть навертывавиияея на 
глаза слезы. 

— Значить, всЪ мамы любять своихъ мальчиковъ — 
спросиль Реджинальдъ, глубоко тронутый горемъ до- 
брой булочницы и какъ бы только теперь сознавая, какъ 
безпредЪльно любила его мать. 

— Да, и онь меня тоже любиль, —отвфтила сквозь 
слезы булочница.—А воть туть, посмотрите, онъ лежить 
въ гробу,—©сказала она, подводя мальчика къ болышой 
фотография, висЪвшей на стЪнф въ рамкЪ ии жав- 
‚ шей покрытый цвфтами гробъ еъ разставленными ВОкругь . 

него зажженными овЪчами. 

— РазвЪ покойниковъ всегда. кладуть въ такой 
ящивь ?—спросиль въ тн Реджинальдъ.—Я ни- 
когда, ме видьть похоронь и не зналъ, что’ это дЪлають 
такъ. 

—щ Воть встаньте на этоть стулъ, и вы увидите его | 

с.“ `гробу,—говорила раечувствовавшаяея булоч-о 


ница, п ая мальчика на стулъ, съ котораго онъ 

увидЪлъ лицо маленькаго покойника.—А воть это я— 

продолжала она, указывая на сидфвшую у гроба жен- 

щину въ глубокомъ траурЪ, — я тогда очень много. 
‚ плакала. $ 

Реджинальдъ повернулея къ булочницв и увидль, 
что крупных ‘слезы градомъ катились по ея лицу. 

— Окажите, бываль ли Ганеъ иногда нехорошимъ 
мальчикомъ? — спроеилъ онъ, съ дЪтекимъ раскаящемъ 
опомнивь всЪ свои проступки, причинивиие столько 
слезъ и безпокойства, его матери. ^ 

— 0, н№ть, онъ всегда былъ хоропий мальчикъ! 

Реджинальдь громко зарыдалъ и бросился. въ объятия 
доброй женщины. 

— 0, какъь часто я быль нехоронть ©ъ мриойнт 
говорилъ онъ рыдая. ме 

_ — Что же вы одфлали? и мнЪ|-успокаивала 
‘его булочница, качая его Па своихъ СИЛЬНЫХЪ руках. 
какъ маленьыкаго ребенка. — в. & й 

— 0, я очень часто огорчалъь маму и мадемуазель. 
Ска р. збиль ли Ганеъ когда- нибудь бро ыНо. 
кало ке ды такое? 
— Н®ть, никогда. — 
— Убьгаль ли онъ когда 
— И\ть, никогда. № 
онъ и тогда вернулея бы домой | 
— Значить, онъ быль оч 
спросиль оквозь слезы Реджина, ЬДЪ ь 
_-—= Да, ща, очень хороний! Я + 
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— Я не хочу ничего слышать! Ступайте! — пре- 
рвала: ее строго’ лэди Лоренцъ. 

Реджинальдь догналъ гувернантку и бросилея ей 
на шею. 


— Не безпокойтесь, мадемуазель, — утЫыпаль онъ 
„ ее—я все улажу съ мамой. Вы не виноваты, я я 
убЪжаль, и васъ не за что бранить. й 


— Вы меня осрамили на весь городъ, мистеръ— 
рыдала гувернантка, —меня лишать моего звашя, и я 
должна, буду уйти отъ васъ/.. 

— Ньть, я не хочу, вы не уйдете, я не пущу! 
вокричаль мальчикъ, убфгая назадъ къ звавшей его 
матери. | 

Въ это время мистерь Лоренць вернулся съ док- 
торомъ. 

— Что случилоеь съ нашимъ маленькимь пащен- о 
томъ?—спросиль съ учасмемъ докторъ. 

— Я убЪжаль изъ дому, и теперь мн придется 
въ наказате принять какое-нибудь лкарство! — отв- 
тилъ съ живостью Реджинальдъ. 

_ — Посовфтуйте, докторъ, что мн№ дфлате 
джинальдомъ?—воскликнула раздраженная маяь 
щаясь къ врачу, считавшему пульсъ мальчика. 

— Мн кажется, м е- дать вашему энер- 
гичному мальчику поболыне свободы: это будеть для 
него лучшимъ лфкарствомъ!—отвфтиль докторъ, давно 
выжидавиий случая высказаться ВЪ этомь омыель. | 

— Больше свободы! Вфдь онъ можеть _ еколько . 
> угодно бЪгать по всему дому, кататься и здать вер- 
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хомъ по парку, не говоря уже о прогулкахь на яхть, | 
экскураяхъ въ горы и на морской берегъ!.. Не посо- 
вътуете ли вы мнЪ% еще, докторъ, пустить его одного 
ОЪгать по улицамь и ходить въ школу?—спросила съ 
ирошей лэди Лоренцъ. 

— Это было бы недурно для мальчика, —отвЪтилъ 
просбодушно докторъ, — тфмъ болЪе, что у него нЪть( 
‚ни товарищей его лЪть, ни отца, который слфдилъ бы 
за НимЪ. 

— Воть это было бы чудеено!—векричаль Реджи- 
нальдъ, обрадовавшись, что докторъ принялъ. его сто- 
рону.—А. что такое школа, докторъ? 

— Это болышая комната, въ которой учатся не 
много мальчиковь; посль урока они весело. играть 
‘другь съ другомъ, а ивогда даже подерутся немножко, 
какъ это часто случается съ маленькими булнами. 

— Воть это мнф нравится! Это чудесно!-—воскли- 
цалъ Въ восхищен мальчикъ. — Чарли училъ меня 
фехтовать и бокеировать, а я думаль, что это какая-то 
игра, и мнЪ скоро надофло; но при потасовкЪ это очечь 
пригодится, неправда ли, докторъ? Слушай, Чарли, — 


обрат ` Реджинальдъ къ забавлявшемуся надъ нимъ 
кузену, —мы съ завтрашняго дня снова начнемъ наши 
уроки. НЫ 


— Не найдете ли вы от нужнымъ, 
должала иронически лэди. Лоренць, ” 
нальдь послЪ общей школы прошель куреъ въ, "вашей. 
больниц и схватиль тамъ какую-нибудь болёзнь? т 
а Мы да, докторъ! Я хочу. сы туда тоже! Тиса, 
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говорить, что у тьхъ р ныть другого ‘дома, и они ИВ 
даже старымъ игрушкамъ. Миф кажется, я 0 многому 
научился, если бы побывалъ тамь.® 


* 


ОЙ 


— Ты праву, \ой мальчикь, и еслиствоя мам 
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— Знаеге ли, докторъ | ‘воскликнуль Реджинальдлъ:— 
мнф бы хотЪлось кушить такую больницу, какъ ваша, 
и едфлать веЪъхъ д Бтой счастливыми! 
— А не лучше ли тебЪ купить себЪ красивый домъ’ 
или нЪфчто въ этомъ родЪ?—©проеиль докторъ, желая 
’ испытать мальчика. 
’— Разв$ красивый домъ можеть осчастливить кого- 
й нибудь? Онъ тоже скоро надофль бы мнЪ. 
— Такъ ты хочешь осчастливить кого=нибудь, не. 
такъ ли, мой милый?—епросиль докторъ, притягивая къ 
себЪ мальчика и прижимая его красивую головку. къ. 
_ овоей груди. — Отчего же ты не стараешься сдфлать 
_ ечастливыми свою маму, кузена и мадемуазель ?—щен- . 
- нулъ онъ на ухо мальчику. т 
`— Сдфлать ихъ счастливыми!-—воекликнуль. брюз- 
гливо Реджинальть. —ВъЪдь у нихъ вее есть, да они и 
не хотять быть счаетливыми!... А какъ вы ‚думаете, 
докторъ, есть ли на свЪтф люди, которые хотять быть 
несчастными? 
— Есть; воть ты, напримЪръ. 
— 9?! 0, нфть; докторъ! — векричаль. едит. 
_ нальдъ. —Я хочу быть счастливымтъ, но только, не - 
°какъ это едфлать. 
— < Хочешь, я дамъ тебф хоропий рецепть? 
— Да, ‘да, скажите! —векричаль мальчик, ве. 
ми въ умное, доброе лицо доктора. 
— Забудь еебя # помни о други. ий | 
 Роджииьяьдь ВЪ ва Смотрьть на доктора, 
поня _ еловъ. 
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— Какъ же я могу забыть себя?—спросиль онъ 
наконецъ. , 

— Думай больше о друпихьъ, дорогой мой, и тогда 
ты будешь меньше думать 0. себЪ. У 

— Хоропю, докторъ, я буду очень много думать о). 
другихь и хотьль бы, чтобы вы жили съ нами и по- 
могали мнф. 

— Изволь, мой милый, я охотно помогу тебЪ. 

— И знаете, докторъ, если вы хотите, я сейчасъ 
приму гадкое лБкаретво, хотя впередь знаю, что оно. 
не поможетъ мнЪ помнить о другпихъ и забыть себя. 

— Нёть, противъ такой болЪзни у меня нёть лф- 
карства, мой милый, и сегодня тебф не надо принимать 
никакой микетуры. Г 
я а Благодарю васъ за это, докторъ; теперь я’ со- 
_вебмъ здоровъ, хотя я и не былъ боленъ. мы 

"Этоть разговоръ происходилъ въ отсутетыи лэди 
Лоренць, ушедшей въ свою комнату смфнить дорожное 
платье. Войдя снова въ комнату, она къ удивлению 
‚ своему увидфла, что Реджинальдъ сидить на кольняхъ 
у доктора и нЪжно поглаживаеть его сЪдую бороду. 

— Ахь, мама!-—воскликнуль мальчикь, бросаяеь въ 
‚ объямя матери.—Теперь я очень люблю доктора’ Кем- 
пера; онъ даль миф... 

_ Мальчикь вопросительно обернулея къ доктору. 

— Рецепть,—подеказалъь поеслфдний. 

— Да, он Даль мнЪ рецепть: я долженъ за 
всЪхъ и помнить себя... НЪть; НЪТЪ, не такъ! Я дол- 
женд... Докторъ, что я должень дфлать?— опросить й - 


В м Г. ву. и 


132 МАЛЕНЬЕЮЙ МИлЛ1ОНЕРЪ. 


джинальдъ, зЪвнувъ во весь роть и склоняя евою сон- 
ную головку на плечо матери. 

Мальчикъ едва договориль поелфднее слово, какъ 
уже усталые глазки его сомкнулись, и головка: безсильно 
опустилась на, грудь матери. 

— Ужь онъ заенуль,—замфтиль тихо докторъ, про-® 
щаясь съ лэди Лоренцъ. 


ГЛ ВА МЕ 


У 7 
были первыя слова мальчика, какъ только 
онъ проснулся на другое утро. 


“ 


— Лорогой мой! воскликнула мать, вбфгая въ ком-. 


нату сына.—Ты вЪрно. боленъ! Я знала, что ты захво-. 


раепшть. Мадемуазель, пошлите скорЪе карету за докто- | 


ромъ Кемперомъ. ; 


— Мама, я совсфмъ не боленъ, а хочу только *ви- 


дЪть доктора Кемпера: я забылъ, что онъ вчера гово- 
рилъ, а онь об\цаль напоминать мн. Какъ ты дума- 


ошь, мама, согласится ли докторь Кемперъ жить у. 


наст, если мы будемъ платить ему много денегь? 
— Не знаю, но за послёднее время онъ очень, 
часто навфщалъ насъ и получаль за это не мало, ‘а ты 


рр 
всё продолжаешь хворать, Реджина лЬДЪ, к мать и 


съ безпокойствомть.. ь 
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— Я не о томъ говорю, мама; мнЪ не ‘надо его лф- 
карствъ. Видиить ли... какъ бы тебф сказать... докторъ 
‚Кемперъ знаетъ, что мнЪ надо дфлать. 

— Для этого я держу мадемуазель, Реджинальдъ. 

— Но она боитея тебя, мама, и меня тоже, и потому 
не можеть справиться со’ мной. , 

Вошла гувернантка, чтобы, помочь мальчику одфться. 
— Пожалуйста, уходите, мадемуазель, —еказалъ ей 
_ Реджинальдъ.—Съ этого дня я буду самъ одфватьея и 
купаться. 

— Вы слышите, милэди? Мистеръ Реджинальдъ от- 
казывается оть моей помощи! — сказала гувернантка) 
дрогнувиимъ голосомъ. | 

— Пусть попробуеть, мадемуазель. Если онъ не 
хоропю вымоется, я заставлю его вымытьея еще разъ,— 
отвЪтила съ улыбкой лэди Лоренцъ. 

Реджинальдь вееело. раздфлея и сталь усердно пле- 
скаться Въ ваннЪ, довольный, что избавилея оть усерд- 
ной помощи гувернантки. Затмъ сталь одфваться, по- 
звалть мадемуазель, чтобы, узнать, какъ одфть панталоны, 
и четверть часа епуетя, веселый и краснощеюй, побт- 
жалъ къ матери. 

— Ну, смотри, мама!—кричаль онъ еще издали, под- 
нимая руки разв я не хорошо вымылся? 

Этоть самостоятельный посгупокъ мальчика, ее 
ВЪ р лэди Лоренць. 

’ —_ Ты меня совефмъ удивиль т. она. 


горячо цу ни. сына въ щеку. и | 
1) К 


2 ’ удивлять тебя ры" ‘день, _оама! Я 
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помню, что сказаль мн докторъ Кемперъ, и сдфлаю. 
тебя и мадемуазель счастливыми, и Джима Треси тоже. 
Знаешь ли, мама, мнЪ очень хочется тоже вытащить 
изъ воды какого-нибудь мальчика! 

— Но теперь тебЪ нельзя и думать ре этомъ!— 
возразила Мать съ безпокойствомтъ. 

— Ну, конечно, мама, я сначала научусь плавать! 
Этому я должень непремфино выучитьея: ты прогнала 
Джима, и онъ теперь ужь не спасеть меня, если я 

опять стану тонуть. 

Слова сына; емутили лэди Лоренць до глубины. души: 
только теперь она поняла, оть какого стралинаго горя 
избавиль ее этоть чистильщик сапогь, спаспий жизнь 
ея сыну, и она ршила тотчаеъ загладить евою ошибку. 

Завтракъ протиелъ очень оживленно, и Реджинальдъ 
все время весело ‘болталь о своихъ приключеншяхъ. 

— И знаешь, мама,—говорилъ онъ,—мнф было го- 
раздо веселЪе, чфмъ на морекомъ берегу или въ горахъ, 
куда мы Ъздимъ каждое лЪто, и гдЪ мадемуазель водить 
‘меня въ новомъ костюм по тладкимь дорожкамъ, | 
чтобы вез таращили на меня глаза; тамъ нельзя ни. 
° ОЪгать босикомъ, ни копаться въ морекомъ пескЪ, какъ. 

это дълаютъ яруе мальчики, и все’ оттого только, что 
ты боишься, что я захвораю. Вчера я видфль, что чи- 
сетильцики сапогь совефмъ не обращають внимания на 
миллюнеровъ: всф они хохотали надо мной, а торго- 
`’ вець орЪхами не хотЬльъ одолжить мнЪ даже одного 
доллара; я быль очень голодень, и одна, добрая. Г 
лочница дала мнф очень вкусное > проно ОН она 
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не знала, что я миллюнеръ,—и потомъ показала мнЪ 
картину съ мертвымь мальчикомь въ гробу, который 
очень любилъ Ъеть такое же печенье; но Лиза сказала 
мнф, что онь умеръ оть скарлатины, и знаешь ли, 
мама, что... 

— Реджинальдъ! — вскричала въ ужаеЪ лэди Ло- 
фенцъ.—Вдь ты могь заразиться этой страшной 6бо- 
лЪзнью! Я такъ и думала, что съ тобой случитея что- 
нибудь такое! 

— Да нбть же, мама; булочница была совсЪмъ здо-@ 
рова, и Лиза сказала мнЪф; что въ больниц нельзя за- 
разиться, потому что... 

При поелЪднемъ еловЪ мальчикъ сильно закашлялся 
оть попытки проглотить ‘ слишкомъ большой  кусокъ 
хлЪба. =” 

чы Реджинальдъ, милый мой, ты подавишьфсея, если 
будешь Феть такъ скоро. * 

— Но, мама, мнЪ некогда: у меня еще очень, очень 
много дЪфла. 

— Каюя же у тебя дфла? — смЪясь спросилъ его 
мистеръ Лоренць:—не случилось ли въ финансовомь 
мрь какое-нибудь важное событе, требующее твоего 
присутетвая? ® 

— Я не понимаю, что ты говоришь, Чарли; но мой 
‘надо скорфе взять у тебя урокь фехтоваштя и бокси- 
роватя,—можеть быть мн придется подраться съ ду. 
тими мальчиками, а потомъ... 

— Роджинальдть |-остановила его мать. 
` —_ Поомь надо отыскать Джима, — продолжаль маль- 
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чикъ, не обращая внимания на замфчане матери:—полие- 
у 
менъ Мурфи екоро найдеть его,—онъ меня тоже екоро | 


нашель; потомь я пойду съ докторомъ Кемперомъ въ’ 
больницу... 
— Реджинальдъ, — прервала его мать, у которой 


блеснула овЪтлая мыель,—не хочешь ли Ъхать съ мамой 
_й кузеномъ Чарли въ Европу? Тамъ ты увидиить много 
р8дкихъ и прекрасныхъ вещей. 
Лэди Лоренць надфялась, что путешеств!е отвлечеть 
‚сына оть всЪхь этихъ намфренй. 
в Нфть, мама, все это мн надофло, какъ, помнишь, — 
конфеты въ прошлое Рождество? Лучше я останусь _ 
дома. Джимь Треси тоже не быль въ Европ и все- 
таки знаеть болыпе меня. Тамь мнф придется опять 
принимать много лЬкарства, а докторъ Вемперъ ска- 
залъ, что здЪеь мнЪ этого, больше не надо будеть дфлать. 
— НадЪюсь, что ныть, мой дорогой кузенъ,—замф- 
тиль мистеръ Лоренцъ:—глядя на тебя, никто не ска- 
жетъ, что ты орет здоровьемъ. + 
Вошель Тиммонь и подаль лэди Лоренць запиеку. 
Реджинальдь подбфжалъь къ матери и, заглянувъо 
черезъ ея плечо, прочель раныше нея письмо доктора 
Кемпера, въ которомъ тоть просить отпустить съ нимъ 
мальчика въ дЪтекую больницу. 
— Пусти меня, мама, ‘пусти! —векричаль мальчикъ. 
обнимая мать.—Докторь Кемперъ говорить, что тамъ 
совсЪмъ не опасно! Если ты пустишь меня, я повфшу 
себф на шею хоть цълый фунть белладоны! 
— Ужъ доставьте ему это ‘удовольетве,— вотупилея 
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за мальчика мистеръ Лоренцъь,—иначе онъ, пожалуй, 
захвораетъ. о 

’ __ Да, да, мама, ты увидишь, я страптно захвораю, 
если ты меня не пуетишь! Благодарю, Чарли!—и Ре- 
Зжинальдь такъ стремительно бросился на шею своему 
‘кузену, что растрепалъ ему его тщательную ах 
и старательно завязанный галетукъ. 

— Я вижу, что мнЪ больше не справиться съ нимъ!-— 
замфтила лэди Лоренцъ съ глубокимъ вздохомъ.—Пере- 
даю тебф, Чарльсъ, и доктору Кемперу вс заботы о его. 
воспитани. 

— 0, благодарю, мама!-—вскричаль мальчикъ, по- 
НЯВЪ, ЧТО значило это согласме.—Ты увидишь, я не 

захвораю, и они отлично справятся со мной! ыы 

Реджинальдъ запрыгалъ оть радости, а затмъ, бро- 
сившись къ окну, сталь съ нетерпьмемъ ожидать, когда 
подъфдеть экипажъ доктора. р 


`ЛАВА. МИ. 
% Джеми. 


за пути въ больницу Реджинальдъ быль еерье- 
зень и молчаливъ, и докгоръ не захотьлъ 
нарушать его задумчиваго настроемя. — 

— Неужели, это больница ?—воскликнулъ мальчикъ. 
залюбовавшись красивымъ здашемъ, къ которому они 
подъфхали.—Какой красивый домъ у этихъ дфтей! 

Въ первой палатЪ мальчика поразила пустота ком-_ 
наты съ ея голыми стЪнами, недрапированным ыы 
и чистымъ поломъ, не покрыгымь коврами. . 

При видф множества маленькихь исхудалыхъ лип». 
проеявитихь при приближени» доктора, сердце Реджи- 
нальда сжалось тоскою, и онь крфиче ухватился за рукх 
своего спутника. Съ НЫ интересомъ. слЬдоваль 
онъ за докторомъ, обходивитимъ вс№ кровати и находив- 
шимъ для вофхъ своихъ маленькихь пащентовт слово | 
утьшевня. Реджинальда: онъ представиль имъ, вакь их 
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маленькаго друга, принимающаго въ нихъ болышое 
участе. Доктора позвали въ другую палату къ боль- 
ному съ воспалешемъ мозга, и Реджинальдъ послфдо- 
валъ за, нимъ. — 
| Чрезъ минуту они подошли къ маленькой ширмЪ, 
которой ` находился больной Джеми. Докторъ’ взялъ 
№ аль ручку и пощупаль сильно бивнийся пульсъ; 
сонные глазки малютки медленно открылись, и блЪдныя 
губки привЪтствовали доктора слабой улыбкой. 
— КВакь ты чувствуешь себя сегодня, мой дорогой 
мальчикъ ?—спросилъ ласково докторъ. 
— Джеми! Неужели ты не узнаешь меня!-—векри- 
чалъ Реджинальдъ, удивленный равнодуппемъ мальчика, 
Наступила, томительная типтина; малютка лежалъ * 
неподвижно. Вдругь изъ-за кровати поднялаеь коема- 
тая голова и плечи мальчика, и запачканная рука его 
‘положила на одфяло маленьюмй букеть красныхъ розъ. 
При этомъ движени полуоткрытые глазки Джеми ши- * 
фроко открылись, и все личико внезаино засяло. 


, бы ручки ео РР тв потянулись а 
Джима, и Джим, оПуСРиВИИЮЬ на колЬни, обвилъ ими 
Я шею. Г 
— Ну что, ‚ Джеми, тебЪ лучше И 
онъ, утирая грязнымь рукавомъ кативиияея градомъо 
слезы. | ит ис 
$ 


нь 
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Широко открытые глаза малютки продолжали не- 
подвижно смотрьть вверхъ. 

— Да, раздался наконець тихи голосъ доктора 
среди царившей тишины,—ему лучше теперь. Уйдемъь 1 
отсюда. 

`СлБдуя за докторомъ, Реджинальдъ оглянулся 
увидЪлъ, что голова Джима опустилась на кровать, 
слабыя ручки Джеми безжизненно скатились съ шей 
друга, а забытыя розы разсыпалиесь по полу. Въ то же 
время подошла сидфлка, нагнулась на минуту надъ кро- 
ватью и затЬмъ скрыла птирмой оть внышняго мфа и 
Джима, и его маленькаго друга. 

— Скажите, что случилось? — вскричаль Реджи- 
нальдъ, въ страхф хватаясь криче за руку доктора;— 
онъ похожь на маленькаго Ганса! Неужели это смерть? 

— Да, дитя мое, — отвфтилъ докторъь сдержаннымъ 
голосомъ:—совершилея милосердный и неизмЪнный за- 
конъ природы. Душа Джеми переселилась въ другой, 
болфе счастливый м!ръ. 


ы “4 


. уг $» 
МАЛЕНЬЮМЙ МИЛЛЮНЕРЪ, 


ГЛАВА. ХУНЕ 
Въ больницъ. 


?огла карета съ докторомъ. и Реджинальдомъ 
_ уБхала, лэди Лоренць отошла оть окна съ 
какимъ-то страннымъ чуветвомъ и отправилась 
въ свои покой развлечься книгой. Но это любимое удо- 
вольетве не могло разефять охватившихь ее думъ, и 
она, начала безпоюкойно бродить лю комнатамъ. Въ вом- 
нать Реджинальда все напоминало ей объ отеутетвии, 
мальчика, какъ-то. странно ускользавшаго изъ ея рукъ. 
Спустившись въ картинную галлерею, она остановилась 
передъь кроткимъ ликомъ Богородицы съ предвёчнымъ 
младенцемъ на: рукахъ, парившей въ небесахъ въ ясномъ 
ян среди сонма херувимовъ. 

Видъ Богоматери пробудиль въ ея груди новыя, не- 
извфданныя чувства. „Онъ тоже былъ МОИМЪ единетвен- 
нымъ утЬшенемъ“, думала она, и крупныя слезы поли-, 
лись обильно на ея шелковое платье. 
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Долго сидфла она, въ глубокомъ раздумьЪ и наконецъ 
безсознательно поднялась въ мезонинъ, гдЪ хранились. 
заброшенныя игрушки Реджинальда. 

При звидЪ прекрасной лошади съ качалкой, она 
живо вспомнила время, когда мальчикъ смфло сидЪлЪ 
верхомъ на этой игрушкЪ и сильно дергаль ее за крас- 
оные поводья. А теперь онъ съ такою же силою дер- 
_ талъ етруны ея материнскаго сердца, и она’ слпо 6 
тшалась его. 

Опустившиеь на кожаный чемоданъ, она задумчиво. 
взглянула на лежавшую на полу открытую. дЪтекую 
книжку съ картинкой, изображавшей двухъ матерей, 
искавшихь въ лЬсу своихъ дфтей. Надъ этой книжкой 
мальчикь пролилъь нЪфеколько горячихъь слезъ, и она 
сама забросила книгу, какъ бросаютьъ розу, уколовшиеь 
ея шипомъ. Въ углу мезонина въ полумракЪ стояла 
пустая кровать, елужившая для прислуги на случай 00- 
лЪзни. При видЪ кровати въ воображения ея мгновенно _ 
предсталь длинный рядъ ОФлыхъ кроватокъ съ лежат | 
шими на нихъ бльдными маленькими страдальцами. — 

— И онь ушель туда!-—векрикнула она съ грустью 
и, быстро поднявитиеь, постино. спустилась внизъ. 

— Мори, помоги мн№ екорвй одфться! — крикнула 
она горничной. НЪть, причесывать волосы не надо! 
Лостань мое выходное платье и прикажи скорЪй зало-. 
жить экипажь—я пофду въ больницу! 

На, порогь больницы лэди Лоренць встрЪтила Лизу 
Дове съ полной корзинкой старыхъ куколъ въ рукахъ. 


„Дъвочка весело улыбнулась ей И, НИЗКО ПоклонНившисЬ, _ 
10* й 
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поелфдовала за богатой печальной дамой, которая, при 
всей своей щедро разбрасываемой милостын$, далеко не 
находила того удовольствия, какое испытывала бЪдная 
дЬвочка при раздачЪ своихъ скромныхъ подарковъ. 

— Надъюсь, Реджинальдъ здоровъ?—екромно спро- 
сила дЪвочка, избЪгая упоминать о его бЪгетвз. 

— Да... онъ здЪеь, и я прЁЪхала...—лэди Лоренцтъ. 
остановилась, сама не зная, зачфмь она прхала въ 
больницу. 

— Ахь, какъ я рада!-—воекликнула дЪвочка.—Дфти 
‚ очень любять видфть нарядныхь людей, и я думаю, 
что Реджинальду тоже понравится здЪсь! Позвольте, 
я покажу вамъ дорогу, продолжала она, замфтивъ, что 
лэди Лоренць остановилась въ нерЪшимости. Какъ во 
снЪ слБдовала она за маленькой дЪвочкой, пока та не 
остановилась у кровати, на которой покоился взчнымъь 
еномъ сиротка Джеми. 

— Ахь!—векрикнула она, точно ее что-то кольнуло 
въ сердце:—тдЪ мое дитя? 

При этомь крикЪ еъ полу поднялась незамфченная 
ею фигура мальчика и взглянула на нее съ полными слезъ 
глазами. 

— Ты здЪеь!.. А кто же этоть другой?.. 

— Это мой Джеми, — простоналъь Джимъ. 

— У него есть мать?—е просила сильно взволно- 
ванная леди Лоренцъ. 

— Н№ть, никого кромЪ меня. 

— Боже!-—простонала она-—А кто ‘о теб заботится, 
кто тебя. нЪжить? 
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— 'Геперь... никто...—громко зарыдаль Джимъ, бро- 
саясь на трупъ своего маленькаго друга. 

Эта сцена тронула лэди Лоренцъ до глубины души: 
она обвела взглядомъ окружавшихъ ее маленькихъ стра- 
дальцевъ, маленькаго покойника, безутышно рыдавшаго 


Джима, и въ сердць ея проснулось чувство сострадатя 
къ чужому горю. Бросившись на колфни у ложа смерти, 
она схватила мохнатую голову’ мальчика и, прижавъ ее 
къ своей груди, прошептала: 
— 0, нфть, теперь у тебя тоже есть мать! Я буду | 
любить тебя какъ своего сына! и 
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Въ это время къ кровати подошли два служителя, 
чтобы унести маленькато покойника. 

— Позвольте мнЪ заплатить, —произнееъ сквозь ры- 
давшя Джимъ:— ваши деньги были назначены ему, и я 
хочу употребить ихъ для него. 

Лэди Лоренць шепнула, нфоколько словъ елужите- 
лямъ и, сказавь Джиму, что его желане будеть испол- 
нено, увела его съ собой. Въ корридорЪ они ветрфтили 
доктора Кемпера и Реджинальда, намфревавшихея 
Ъхать домой. При видЪ слезъ своей матери, ведущей 
за руку Джима, Реджинальдъ бросилея къ ней на- 
ветрЪчу. 

— ©, мама, —векричаль онъ,—какъ я радъ, что ты 
тоже печальна! И какъ хорошо, что ты нашла Джима. 
Теперь мы его болыше не отпустимъ, не правда ли, 
мама? 

Съ аяющимъ лицомъ и сверкавиими оть радоети 
глазами вель Реджинальдъ грязнаго, убитато горемъ 
Джима къ выходу; за ними слфдовали докторъ и лэди 
Лоренць, на печальномъ лицф которой отражалась не- 
поддЪльная скорбь о безвременно погибшемъ малень- 
комъ мальчик». 

На порогь Реджинальдъ приподнялся на цышочка 
и шепнуль доктору нЪеколько еловъ: 

— Позвольте мнф, пожалуйста, Фхать домой ‹ съ ма- 
мой и Джимомъ,—онъ такой грустный. Возьмите съ 
собой вмЪето’ меня, Лизу Дове, видите, какая она. сегодня. 
‘тоже грустная. 


ХЪх 
ий 


Мальчикь быть ‘такъ. увБренъ. что ему не откажуть 
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въ его просьбф, что, не дождавшись отвфта, вскочилъ 
за Джимомъ въ экипажь. 

— Ты не думай, Джимъ, что я гадюй,—сказалъ онъ, 
ласкаясь къ своему другу, —я буду теперь добрымъ. 

Лиза пофхала съ докторомъ, который хотфлъ под- 
везти ее домой; но лэди Лоренць пригласила ее также 
КЪ себЪ. 

— ВКакъ вы думаете, докторъ, поправится ли мой бра- 
тецъ Робби?—спросила' она его на пути. . 

— А помнишь ли ты, Лиза —спросилъ докторъ,— 
сказате священнаго писашя о сунамитской женщину, 
когда пророкь спросилъ ее: ‚здоровъ ли твой маль- 
чикъ?“ и она отвфтила, что здоровъ, хотя ея сына уже ^ 
не было въ живыхъ? 

— Да, помню, докторъ, но вЪдь пророкъ воекре- 
силь его опять. | 

— Ну, то же самое можеть случиться и съ Робби— 
мы веЪ когда-нибудь воскреенемъ, Лиза. 


ГЛАВА ХХ. Вы 


Визитъ въ мезонинъь. 


р завтракъ оживили и развлекли Джима. тай 
тущее его горе и безеонница надломили его 
т строптивый нравъ и превратили въ по- 
и корнато податливаго мальчика. 
— Теперь у меня не хватить духу чистить сапоги, — 
сказаль онъ прустно, глядя ‘на; маленыклй ящик Джеми 
`Онъ просилъ меня принести сегодня этоть ящикъ, но 
даже не взглянулъ на него, и теперь я оставлю его 
себЪ на память. 3 
— Да, да, сдёлай это! Мы; поетавимъ его въ мезо- 
_ Нин, и онъ будеть храниться тамъ съ моими игруш- 
` ками. Пойдемъ туда/-предложиль Реджинальдь, желая 
развлечь своего. друга. 
Реджинальдъь побЪфжаль въ комнату матери, чтобы. 
позвать Лизу пойти съ ними, но слишкомь занятый своей 
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мыслью, онъ совсфмъ не замфтилъ, что мать его’ о чемъ- 
то серьезно разговариваеть съ дЪвочкой. 

— Я увбрена, что мама будеть очень рада сдфлать 
это; мы всегда слышали о немъ только’ хорошее, —го- 
ворила дфвочка его матери. 

— Лиза, пойдемъ съ нами въ мезонинъ смотрЪть 
игрушки! Ну, иди же!-—кричалъ Реджинальдъ, схвативъ 
дфвочку за! руку м потапцивъ! ее за еоботю. 

— Иди же; Лиза! Стоить ли туть смотрёть на эту 
старую вещь!—торопиль онъ дЪвочку, когда она оста- 
новилась на широкой площадкЪь льстницы, чтобы по- 
слушать музыкальный бой прекрасныхъ старинныхъ 
часовъ. . 

— Ахьъ, какъ здфсь чудесно!—въ восторг воеклик- 
нула дЪвочка, когда они вошли въ комнату Реджи- 
нальда. 

Среди прочихь вещей, туть лежали его костюмъ, 
шляпа и перчатки, которые онъ надфвалъ утромъ для 
верховой Ъзды, маленымя рукавицы для боксироватая, 
‘небольшия раширы для фехтовашя и множество другихь 
предметовъ, говорившихь о потворетвЪ веЪмъ прихо-.о 
тямъ маленькаго баловня. а 

— Хочешь, я дамь тебф урокъ бокса, Джимъь? —_ 

сказаль Реджинальдъ, надфвая рукавицы и становясь. 
въ позицию. Чарли говорить, что я уже хорошо бью 
съ ‘плеча. 

— Вогда нужно, такъь я сумфю драться и безь ру- 
кавицъ|-—отвфтиль Джимъ безучастно. 

— Значить, ты умфешь тоже хорошо фехтовать?— 


» 
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спросиль Реджинальдъ въ полной увфренности, что веЪ 
мальчики, въ томь числЪ и чистилыцики сапогъ, вла- 
дъють этими боевыми качествами. 

— Ну да, я училея драться и увертыватьея отъ 
ударовь и умфю не хуже другихъ раздавать и получать 
тумаки, но я никогда не дЪлаю этого нарочно или ради 
удовольетвя: ты знаешь самъ, что у меня есть другое 
ДЪло. 

— Но докторъ Кемперъ говорить, что’ для меня это 
очень здоровое упражнене. 

— Можеть быть, это и здорово для тфхъ, кто разъ- 
Ъзжаеть въ карегахъь и епить за занавъеами, —замЪ- 


° Тиль Джимтъ, окидывая вэглядомъ шелковый балдахинъ 


надъ кроватью;—но я не родилея такимъ богачемъ, и 
_мнф уже съ пяти льть пришлось биться изъ-за куска 
хлЬба. 

— Бный Джимъ, — сказать съ учасмемь Реджи- 
нальдъ, подходя къ мальчику и обнимая его, — теперь 
тебЪ не надо; будетъь дЪлать этого; ты; будешь жить здЪеь 
с0 мною. — | 

— Играть много изъ-за куска хлЪба такъ же тя- 
жело, какъ и работать много ради ‘него: но по моему 
все-таки лучше работать!—отвЪфтиль Джимъ. # 

— Лиза, брось, пожалуйста, этоть альбомь и пой-_ 
демъ съ нами въ мезонинъ,—повелительно позвалъ дЪ- 
вочку Реджинальдъ, ‘не зная, что отвфтить Джиму, и 
желая скорЪе окончить этоть разговоръ.—Ну, закрой 
теперь глаза, Лиза, ‘не то ты опять будешь засматри- 
валъея по дорог$. о 
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‚ Они пошли черезь картинную галлерею, причемъ 
Реджинальдъь шель Задомь, наблюдая, чтобы его друзья 
не останавливались по дорогь, но Джимъ остановилея 
передъ картиной, изображавшей молодую мать съ пре- 
краенымъ младенцемъ на рукахъ. Какъ бы инстинктивно 


УФ 
поднялъ онъ руку, чтобы снять фуражку — неизмЪнную_ 
принадлежность евоей головы, забывъ совсфмъ, что ее 
сняли у него при вход въ домъ. 

— Это Богородица и Хриетоеъ,—поясниль Реджи 
нальдъ, недовольный остановкой:-—мы поемотримъ эту 
картину въ другой разъ, Джимъ. е 
Проходя по галлереъ, В, Лиза продолжалиу 


дс 
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еъ благоговфшемъ засматриваться на прекраеныя кар- 
тины и чудесныя статуи, казавпияёя имъ живыми. При 
выходЪ лежаль на пьедесталь выефченный изъ мрамора 
спящий ребенокъ; при видЪ этой статуи грудь Джима 
тяжело приподнялась, онъ остановился, пропустиль 
впередь Реджинальда и нЪыжно поцфловаль мраморныя 
губки мальчика. 

— Какая красивая лЪстница, — замфтила дЪвочка, 
когда они стали подниматься по спиральной лфетниц$. 
— А тамъ наверху есть башня; выгляни-ка изъ 

этихъ узкихъ оконъ, и ты увидишь верхушки деревьевъ: 

и синее небо. Ну воть, мы и здфеь!-©сказаль Реджи- 
нальдъ, отворяя однимъ толчкомъ дверь въ мезонинъ.— 
Лиза, садись на; этоть сундукъ. 

И мальчикъ не безъ хвастовства принялся опоражни- 
вать сундуки и ящики съ игрушками. — 
`’’— Воть мой пъвушй волчокъ,—говориль Реджи- 
нальдъ, показывая игрушку:—онъ поеть такъ жалобно, 
что мама каждый разъ плакала, когда я пускаль его. 
А это мой павлинЪф: видите, какой у него превоеход- 
ный хвость? Но я сломаль подставку, и теперь онъ. 
никуда не годится! — замфтиль мальчикъ, небрежно 
бросая въ сторону дорогую игрушку.—А воть это бЪд- 
ный Жако, моя обезьяна: онь околфлъ, когда мы Фздили 
на морской берегъ, и мама вельла потомъ набить его 
и вставить ему стеклянныя глаза, чтобы я думаль, что 
онъ живой. Но когда я увидЪль, что онъ болыше не 
прыгаеть, не гримаеничаеть и не смъшить меня, я не 
захотьль больше смотрьть на него! о 


ь № 
5 а 
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Съ этими словами мальчикъ отбросилъ ногой въ 
сторону обезьяну, какь игрушку, уже отелужившую 
свои дни. 

— А тебЬ нравится лошадь съ качалкой ?—сказаль 
онъ, замфтивъ, что Джимъ облокотелея на красивую 


игрушку и залюбовалея ею.—Эта лошадка почти та- 


кая же большая, какь мой пони Дикъ; но я уже не 
такой маленьюй, чтобы играть съ такими игрушками... 
Скоро у меня будеть настояпий арабеюй пони, хотя 
‘мама говорить, что это ‘не совезмъ безопаено для меня, 
и что Вилли Саундереъ еломалъ себЪ руку, когда по- 
Ъхаль кататься верхомъ на своемь пони. Лиза, ты 
опять взялась за книгу! Ты совофмъ такая же, какъ 
всЪ друмя дЪвочки. Когда моя двоюродная сестра 
Эстель приходить сюда, она всегда. садится съ своей 


куклой читать книжки и не хочеть ни фехтовать, ни. 


3 


играть. Я терпть не могу дЪвочекъ!.. О, Лиза, прости _ 
к. р, 


меня, я опять забылъ...—И мальчикъ бросился къ. 
вочкЪ, увлекшейся чтешемъ.—Я не’такъь хотьль @ка- 
зать, прости меня, Лиза” повториль Реджинальдъ. _ : 

— Я не слышала, что вы сказали,—отвфтила. добро- 
душно дЪвочка, поднимая голову. 

— 0, я оказалъ очень нехорошю, но я люблю тебя, 
` Лиза, ты совефмъ не такая, какъ Эстель... но она тоже 
хорошая, — прибавилъ мальчикъ, тшлученный хорошо 
отзываться 0’ своихъ родныхъ.—Хочешь, Джимъ, я по- 
дарю тебъ ‚эту лошадку? НЪть, возьми лучше моего 
Дика, а я скажу мам, чтобы она сейчасъ купила мнЪ 
арабскаго пони. | [и 
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— МнЪ не надо никакихъ пони,—отвфтиль Джимъ, 
поглаживая шелковистую гриву. лонтадки: — но Джеми 
навЪрное полюбиль бы воть эту лошадку. 

— Да, да, навфрное! Но вфдь онъ не можеть болыше 
играть съ ней... 

` Глубокое горе Джима, стоявшаго въ сторонф съ 
опущенной на грудь головой, заставило Реджинальда 
прекратить свою безпечную болтовню. 

— 0, Джимъ! Что мнф едфлать, чтобы ты полюбиль 
меня такъ же, какъ ты любиль Джеми? — воскликнулъ 
онъ, глубоко тронутый горемъ своего друга.—-Пусть эта 
лошадка будеть Джемина: положи его ящичекъ на с№дло 
и повфрь, чо никто никогда не дотронетея до нихъ. 

_— Если ты будешь любить его, я тоже полюблю 
тебя! произнесъь Джимъ, глотая слезы. 

— Ты увидишь, какъ я буду любить его!-—воеклик- 
нуль горячо Реджинальдъ, въ полной увфренноети, что 
`Джимъ также сдержить слово. 

у 


. м, 


ШИР. ^2Е 


ГЛАВА. ХХ. 


Ночь въ мезонинъ. 


ную а для ночлега, онъ вепомнилъ, чо 
видЪлъ въ мезонин неболыпую кровать. _ 

‚ — Я буду лучше спать тамъ, наверху, —сказалъ онъ, | 
указывая пальцемъ вверхъ. 

— Ты хочешь спать въ мезонинф?—©епросиль уди- 
вленный Реджинальдь.—Но вфдь та кровать поставлена 
тамъ для приелуги! 

— Ну такъ что жъ, оналфодитея мнЪ, хоть я и не 
’ холопь!-—отвфгиль Джимъ. . | 
— Я хотфль сказать, что она не довольно хороша 


для тебя,—отвЪтилъь Реджинальдъ. | } 
— Но мнЪ’тамъ болыше нравится, и я привыкъ. 
спать на свфжемъ воздух»: тамъ.я могу открыть окно ` 
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и емотрьть, какъ, # зды блеётять. на небЪ!-—настаиваль 
Джимъ. % ь 

— Оставь его, Реджинальдь, пусть онъ дфлаеть какъ 
хочеть,—замфтила лэди Лоренцъ. 

Получивъ оть своей госпожи приказане проводить 
Джима въ мезонинъ, спфсивый лакей угадалъ въ немъ 
новаго любимца дома и, проводивъ его наверхъ, съ низ- 
кимъ поклономъ пожелалъ ему покойной ночи. ‚ 

Но Джимъ долго не могь заенуть; лежа на кро- 
‚ вати, онъ  мыеленно. перебираль собымя послёднихъ’ 
‚- дней, нахлынуюния на’ цего столь неожиданно, . что онъ 
_ не могь даже предусмотрёть ихъ своею мнимою опыт- 
ностью. Наконець от веталъ и отворилъ окно. „Можеть 
_ быть я ‘уену а если здЪев будеть побольше свф- 
жаго воздуха“, думаль онъ. Но онъ быль слишкомъ 
возбуждень, чтобы уснуть; глаза, его безцфльно блуждали 
по освыщеннымь луною предметамъ, принимавшимъ 
‚ иногда еамыя фантастичееня формы: глаза лошади го- 
р%фли, какъ огненные шары, ‚набитая обезьяна скалила 
зубы, сидя на корточкахъ, а ХВОСТЬ павлина, залитый 
луною, сверкальъ подобно сотнЪ огромных чудовищныхъ 
_ плазт. Джиму показалось, что его ‘какъ будто сторожили 
0 веЪхъ сторонъ. к 
__ „Здесь точно въ звфринць, и ве№ эти ящики на- 
„вЗрное тоже набиты, разными звЪрями, какъ въ Ноевомъ 
ковчегь“, думалъ онъ, поворачиваясь лицомъ къ стЬнЪ 
и закрывая глаза. Но заснуть ему не удалось; среди 
царившей кругомъ тишины внезапно раздалась рЬзкая 
пеня сверчка, окончательно разогнавшая. его сояъ. 


Ях 


Г 


Реджинальдъ крадучись поднялся по спиральной лЪстниц®. | 
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Въ это время Родабетьдт тактъ же _безпокойно 
метался на своей постели. Слабый свЪфть ночной лампы 
тускло освыщалъ комнату и, какъ ему казалось, напол- 
няль ее удушливымъ смрадомъ. Въ комнатф матери 
было тихо, а изъ-за портьеръ доносилось ровное глу- 
бокое дыхане гувернантки. Откинувъ одфяло, мальчикъ 
спустиль босыя ножки на полъ, подкрался къ дверямъ 
и, осторожно повернувъ ключъ, вышелъ въ слабо оевЪ- 
щенную прихожую. Въ это время заиграли больше 
часы, и Реджинальдь остановился, притамвъ дыхаше, 
изъ опасешя, что музыка эта разбудить прислугу и 


выдасть его бЪетво. Подобно маленькому привидЪнию; — 


шмыгнуль онъ затфмъ наверхъ въ картинную галлерею. 


и невольно вздрогнулъ, услышавъ тамъ за панельной 
обшивкой стВны грызущую мышь. Ярый свЪфгь луны 
заливалъ своимъ таинетвеннымъ блескомъ изображен- 
ныя на картинахъ лица; они, казалось, провожали стро- 


„тими взглядами крадущагося мимо нихъ мальчика, а 


высЪченный изъ мрамора мальчикъ казалея живымъ на 
своемъ каменномъ ложЪ; даже мышка ‘перестала грызть 
за стЪною, чтобы приелушаться къ тихому шороху 


 шаговъ, ‘нарушавшему обычную въ это время тишину 
‚ дома. Миновавь галлерею, мальчикъ приподняль евою’ 


длинную рубашюнку и сталь подниматься по спирально” 


_ вотвиць, обдаваемый по временамъ яркимъ овЪтомъ 


| 
] 
| 
| 


| 
Я 


‚ луны, проникавшимь изъ узкихь оконъ и серебрившим 
его головку и голыя ножки. Поднявшиеь наверхъ, ОнЪ` 
Тихо толкнулъ дверь и остановился на поротЪ, озаренный 
еъ ногь до толовы волшебнымь лунныеь свЪтомъ. 


ты 
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Джимъ увидЪлъ, иэъ своего. В ынаго угла таинственное 
привидынше и мгновенно вскочилъ съ кровати. 
— Джеми, это ты? — спросиль онъ шепотомъ, въ 
которомъ слышалась неизъяснимая радость. 
— Ш=ш-ешыш... — прошелталое привидЪне, прило- 
живъ палець къ’ губамъ:— это я—Реджинальдъ... 
— А, это ты!-произнесъь еъ тлубокимъ вздохомъ 
разочарованный Джимъ, падая назадъ на подушки. 
Такой холодный пр!емъ обидЪъль Реджинальда. 
— Я уйду, если ты не хочешь меня видфть, —ека- 
заль онъ холодно въ свою очередь, опускаясь на колфни, 
чтобы прикрыть свои голыя ноги. Въ эту минуту онъ 
_ походилъ на молившагося ангела. | 
 — Джеми тоже такъ читалъь ©вои молитвы,—про-. 
шепталь Джимъ, пораженный прекраенымъ видфшемъ. 
— И я тоже молюсь, хотя я и не веегда добрый, — 
_ ОТВЪТИЛЪ Реджинальдт. 


\ 


— Онь всегда молился за меня, а теперь ужъ некому 
дфлать ато, 

— Я буду молиться за тебя; это мнЪ® больше нра- 
витея, чфмъ всегда просить за себя; вБдь ты знаешь. 
у меня все есть, мн ничего не надо. Г 
_ < Ну хорошо, —еогласилея Джимъ, сердце котораго 
ЗА моСЬ ВЪ утьшении. 
„Господи, благослови. и помилуй меня; не отврати 


лица Твоего оть меня...“ молилея Реджинальдъ. 
— Ты, кажется, только’ за себя молишься,—пере- 
билъ мальчика, Джимъ. ей з о 


— Эта молитва такъ начинается ‚— возразиль Ред- 


‹ АГ 


а 
КЕ В 
Я ть фе 
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жинальдъ,—но я сейчас прибавлю: „Господи помилуй 
Джима и не отврати лица Своего отъ него. Аминь“, 

— Аминь,—повториль Джимъ:—я думаю, что Онъ 
уелышить твою молитву... Зачфмъ ты пришелъ сюда ?— 
_спросилъ онъ уже боле ласково. 

— 0, Джимъ, я не могь уснуть и все думалъ только 
о тебЪ. МнЪ казалось, что тебф скучно, и я пришель 


къ тебЪ. ь 
— Такъ иди ложись ко мнЪ на кровать; я вижу, что 
ты озябъ,еказаль Джимъ. $ 


Реджинальдь юркнуль въ постель и прижалея къ _ 
Джиму. | 

— Какъ здЪеь чудесно и прохладно! | замбтиль Ред- 
жинальдъ.—У меня въ комнат ь горить лампа, и зана- 
вЪсы всЪ задернуты, такъ что совезмъ непохоже на 
ночь. И какь ярко блеетить луна и звЪзды! Я прежде 
никогда не замфчаль ихъ!.. Знаешь, Джимъ,—сказалъ 
онъ послЪ минутнаго молчаня,—мнЪ кажется, что я тебя 
болыше люблю, чумь ты меня. | 

— Я не знаю, насколько ты можешь любить’ дру- 
гихъ,—отвфтиль Джимъ,—но у тебя такъ много род- 
ныхЪ и другихь добрыхъ людей, которыхъ ты обязанъ 
любить, что ты никого сердечно не любишь. 

— 0, Джимъ какъ ты можешь такъ думать? — 
векричаль Реджинальдь.—Я очень люблю маму, ку- 
зена. Чарли и мадемуазель тоже. 

— А они”знають это? 

‚ — Ну да, какъ же имъ не знать этого! Вфль. оттого 
‘они и дфлають все м. меня, 
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— Да, это ‘видно, что. веЪ они тебя" любять. 

— Я не знаю, отчего такъ тяжело быть добрымъ, 
когда самъ этого хочешь, — сказалъ вздыхая Реджи- 
нальдъ.—Какь ты думаешь, Джимъ, можно ли въ школ 
научиться быть добрымъ? 

— Вакь тебЪ сказать... не знаю,—отвЪФтилъь Джимъ,— 
но тамъ мальчиковъ передЪлываютъ! 

— Неужели ихъ передЪлывають, если они недобрые? 
Какъ же это дьлается, Джимъ? 

— Ихъ ютучають оть дурныхъ привычекъ. 

— Скажи миф, Джимъ, если бы ты былъ сынъ моей 
мамы, а я—лвоей, была ли бы между нами какая-нибудь 
разница ? р 

— РазумЪется! Тогда я быль бы миллюнеромъ. 

— И ты быль бы добрый? 

— Не знаю... можеть быть, я сдЪлалея бы морекимъ 
разбойникомтъ. 

— Что ты говоришь, Джимъ! ВЪдь тогда ты былъ бы 
гораздо хуже меня? 

— Не знаю, но думаю, что ты на моемъ мЪетЬ не 
сдЪлалсея бы такимъ больышимъ негодяемъ,—ты пока 
только испорченъ. * 

— А что могло меня испортить, Джимъ?—спросиль 
озабоченно мальчикъ. 

— Деньги!-—отвЪтилъьсурово Джимъ. 

— Ну воть, то же самое сказала мнЪ и мистриесъ 
Дове! Я не знаю, что мн дфлать, Джимъ? У меня 
ужъ слиткомъ много денегъ!-—сказалъ, глубоко вздох- 
нувъ, Реджинальдъ. 


‚ <“. 
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— Ну, оть этого добра избавиться не трудно! Раз- | 
бросай ихъ кругомъ: охотниковъ найдется много— живо 
подберуть. * 

—щ Благодарю тебя, Джимъ,—©сказалъь Реджинальдьъ, 
горячо обнимая своего друга.—Я раздамъь ихь угимъ 
мальчикамъ. А что, если эти деньги поаоовВ ихъ 
тоже?—спросиль онъ поелф минутнаго молчалжя. 7 за 

— Ну, объ этомъ не безпокойся, такой рискъ они 
охотно возьмуть на себя. 

Наступила полная тишина. Луна продолжала вели- 
чественно свой обходъ и, озаряя по очереди предметы 
въ мезонинЪ, какъ бы. посылала свой прощальный при- 
вЪть подушкЪ, на которой покоились рядомъ невиннымъ 
еномъ двЪ дЪътеюя головки. 


ГЛАВА ХХГ, 


Утренн!й разговоръ. 


о ры рядомъ ©ъ  ийР. спавшимъ 
крпкимь сномъ. 

‚0, мнф надо скорфй лечь вЪ евою постель ‚—оду- 
маль онъ,—чтобы мама застала меня тамъ, когда при- 
деть будить меня поцфлуями“. \. 

Чтобы не разбудить спавшаго товаригха, онъ осто- 
рожно елзъ съ кровати, крадучиеь опустилея внизЪ 
по лБетницЪ и, найдя дверь въ свою комнату полуоткры- 
той, какъь онь ее ночью оставилъь, юркнуль въ свою 
постель, гдф скоро снова крЪико заснуль. 

„Котда онъ утромъ открылъ глаза, солнце уже сляло 
въ открытое окно, и мать его, сидя у его изголовья, 
ожидала его пробуждешя. | 

— Я думаль, что вее еще сплю въ мезонинЪ! — 
воскликнуль изумившись Реджинальдъ, увидъвъ себя 


у му у 
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въ своей постели и забывь совефмтъ, что онъ на зар 
‘вернулся въ свою комнату. 

— Ты видфль это во енф, дорогой мой, —нЪжно 
отвфтила ему мать. 

‚— ©, ныть, мама! Я въ самомъ дфлЬ спаль въ ме-. 
зонинъ. | 

— Да ныть же, мой милый. Я сама уложила тебя 
спать здфеь,—сказала лэди Лоренць улыбнувшись. 

— Нъгь, мама, я спалъ тамъ. Видишь ли, я долго 
не могь уснуть и пошель къ Джиму, а потомъ боялея. 
вернуться одинь и остался у него до утра. И знаешь, 
мама, мнф кажется, что спать тамъ наверху очень хо- 
рошо и здорово. 

Лэди Лоренцъ глубоко вздохнула и начала сожалЪть, 
’ Что’ ввела къ себЪ въ домъ этого незнакомаго мальчика. 
Но Реджинальдъ не замфтиль озабоченнаго: выраженя 
вя лица и, обхвативь ея шею обфими ручонками, при- 
нялея горячо цфловать ее, повторяя при ыы по- 
цфлуь: 

— Мама, я люблю тебя, люблю тебя, люблю тебя! 
Ия ‘тала, Дазиму, чио скажу теб это. ь 
Е ты безъ этого мальчика не зналь, что 
обязанъ любить свою мать, Реджинальдь? т спросила съ. 
ревнивою тоскою лэди Лоренцъ. 

— НЪ№гь, мама, ты не поняла меня; видить’ ла 
Джимъ знаеть много такого, чего я еовеЪмь не понимаю, 
ий онь сказаль мнЪ, что ты меня любишь. ‘, 

— Развь теб нужень быль чистильщикь сапогь 
для того, чтобы увфрить тебя въ моей любви, Реджи= 


. 
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нальдъ? — спросила мать голосомъ, дрожавшимь отъ 
волнения. 

.— 0, нёть, мама! Отчего ты такъ смотришь на 
меня? — спросилъ грустно Реджинальдъ. —Но знаешь, 
я недавно узналъ, что я испорченъ, и Джимъ, и всЪ 
друге тоже такъ думають. И ты, мама, тоже навЪрное 
думаешь такъ, не правда ли? 

Лэди Лоренць горячю поцфловала правдивыя губки 
сына и, не отвфчая на его вопросъ, только крфиче при- 
жала его къ своему сердцу. 

— Ты мое единственное сокровище, Реджинальдъ,— 
отвЪтила она,—и для меня ты долженъ быть совершен- 
нымъ, дорогой мой. 

—щ Значить, я долженъ быть такимъ, какъ Джимъ. 

мама, не такъ ли? Но ты ужъ знаешь, что я хочу быть 
такимъ, какъ онъ. 

— Ты вЪрно хочешь сказать, дорогой мой, что ты 
долженъ расти и сдфлаться добрымъ, благоразумнымъ 
человЪкомъ? 

—= Да, мама, это‘я и хотЬль сказать. Я хочу быть. 
такимъ же добрымъ мальчикомъ, какь Джимъ, а потомъ 
сдЪлатьея хоротимъ мужчиной. 

Знаешь ли ты, что теперь, ужё полдень ?—замЪ-_ 
тила ему мать, желая перемфнить разговоръ. 

Реджинальдъ быстро вскочиль съ кровати. 

..—_ Отчего ты не сказала мн этого раныше, мама? 
Гл Джимъ? % 
а Реджинальдъ, ты сказаль мнЪ, что, любишь меня ?— 
‘спросила лэди Лоренцъ, подавая мальчику халатъ. 

о 


Ру р. ИТТ, 
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— Да, мама, я тебя очень люблю. 

— И ты сказалъ, что хочеить быть добрымъ маль-, 
чикомъ? 

— Да, мама. 


‚$ 
ПСА, Пе 6 лени этого ?—спроейда мать, при- 
стально взглянувъ на, него. | о. 
’ + 0, нфть, мама, никогда! 
— "ы спросилъ меня, гдЪ Джимъ, и я скажу. тебЪ, 
что ‘его уже нъть здЪеь:. ОНЪ уптель. | и «р 


_ Мальчикъ остановился, пораланиый какъ тромомт. ыы 
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— РазвЪ онъ убЪжалъь мама?—спросилъ онъ нако-. 
нець упавшимъ тголосомъ.—Значить, ему не нравится 
жить съ нами? 

— Реджинальдь, ты долженъ понять, что у наеъ 


не м5ето такому мальчику, какь Джимъ; онъ не годится 


тебЪ въ товарищи. 

— Не годится! —произнесъ мальчикъ съ глубокимъ 
вздохомъ.—Значить, онъ слишкомъ хоропть для меня? 

— Кузень Чарли отвезь его къ мистриесъ Дове; 
онъ будеть жить тамъ и ходить оттуда въ школу. 

— 0, мама!-—векричаль Реджинальдъ, покраенъвъ 
до волосъ оть досады:—значить ты...—Онъ вдругь за- 
молчаль и, быстро засунувь себф пальцы въ ротъ, ста- 
ралея улыбнуться сквозь душивиия его слезы. —Мама, 
я едва опять не сдЪлалея нехорошимъ. 

— Но вдь ты обфщаль мнЪ быть хорошимъ маль- 


_чикомъ,—сказала мать, притятивая къ себф возбужден- 


наго сына:—ты будешь добрымъ и поможешь мн едф- 


_ лать другихь ечаетливыми, не такъ ли? 


— Да, мама; Джимъ тоже говорить, что я еще не 
настолько испорченъ, чтобы сдфлаться большимъ не- 
годяемъ. ы 

Слова сына поразили и вмЪеть съ и разеердили _ 
лэди Лоренцъ. : 

— Реджинальдь,—сказала она строго,—я совезмъ. 
не понимаю твоихъ словъ и боюсь, что ты ‘у этого 
мальчика научился многому такому, чего тебъ совефмъ 
не сл\довало знать! 6. Е 

— Н»№ть, мама, Джимъ не училь меня дурному, 


$” е ро 
ом ма 
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когда я я спроеиль его, какь лалься добрымъ, онъ 
только сказалъ мнЪ, что. не надо ИЕ. ЗЛЫМЪ. 

Лэди Лоренць искренно порадовалась, что во-время 
удалила изъ дома Джима, и надфялась, что ей скоро 
удается прекратить эту тъеную дружбу. 

Въ это время въ комнату вошла гувернантка съ се- 
ребрянымъ подносомъ, на которомъ въ хрустальной и 
фарфоровой посуд№ дымилея изысканный завтракъ для 
маленькато джентльмена. 

— Взгляните, мистерь Реджинальдъ, какой у васъ 
сегодня чудесный завтракъ:—ожазала она, указывая на. 
опфлыя, сочныя ягоды, составлявпия р%$дкость для того 
времени года. 

— Благодарю ваеъ, мадемуазель,—отвфтить маль- 
чикъ,— вы очень добры, а я сегодня сильно рот 
лодался. К" 


оаывеу 
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$ 


Реджинальдъ и его новый учитепь. 


сли бы прежеше давальцы увидЪли теперь Джима 


_такъ не узнали бы въ этомь хорошо. одтомъ 
прежняго чистильщика ‘сапогь, который въ 
одежд, грязный и нечесаный бродилъ во вея- 
году по улицамь, отыекивая себ р 
аньше, оть своей 
матери, а считать его приучила горькая необходимость, _ 
и потому, подготовивитись у нанятаго мистером. Лорен-_ й 
цомъ учителя, онъ легко поступить во второй класстъ,. 
изъ котораго надфяЛея перейти сразу’ в т _ четверты 
Питательная пища и правильный гобразъ жизни въ ©е- 
мействЪ Дове также благотворно отразились ‘на. здоровь 


мальчика и придали его исхудалому изнуренному лицу. $ ' 


цвъгутий видъ. Онъ не могъ нараде ваться, что попаль ” 
ВЪ такой домъ, тдв вентилящя не ‘оставляла желать 
м. 


з | 
_Треси, когда онъ по утрамь шель въ школу, 


- 


этой мирной, ей семьи. ро отзыва 
о немъ съ лестной похвалой и говорили мисгеру. Лоо 
`ренцу, что во всемь училищ не’ найти боле’ и" 4 
наго и понятливаго ученика. Е 
Мистерь Лоренць не забыль и своего оон 
двоюроднаго брата. Не добившись у своей тетки согла- _ 
я посылать Реджинальда въ школу, онь уговорить 
ее пригласить дЪльнаго учителя пля обучетя мальчика 
болЪе серьезнымъ предметам, нежели музыка, танцы и. | 
_ французоюмй языкъ. Реджинальдь тоже сильно желаль_ 
учиться и былъ въ восхищен, когда ему ‘представил 
‚ профессора Броуна, какъ его будущаго учителя; скоро! 
онъ совефмъ подружился съ нимъ и привязался къ нему. : 
‘везмъ сердцемъ. м 
Не проходило дня, чтобы мальчикъ не оръбхомаялел | 
объ. успьхахъ и эдоровьБ Джима, и когда ему говорили, | 
_какимъ отличным ученикомъ сдвлалея чистильцикъ 
 сапогь, онъ не ь м успфхамь своего. друга 
и старался вефми ами слфдовать его примфру. ^ | 
— Знаете ‘ли, профессоръ,—©сказаль онъ Нож 
учителю во’время урока, — богатому мальчику очень 
’ трудно быть добрымъ. Я уже пробоваль это, и мама 
тоже думаеть, что Джимъ испортится, если будетъ жить _ 
здЪеь; а онъ хоропий мальчикъ и потому перезхаль къ. 
‚ мистриесъ Дове. Какъ вы думаете, мистеръ Броунъ, мо- / 
жете ли вы превратить меня въ хоропаго мальчика? 
— Мн кажется, такого елавнаго- мальчика’ совсЪаеЬ 
не а увралца весело: отвЪтилъ профеесоръ. 


за 
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— 0, вы не знаете меня!-—©ъ серьезнымъ видомъ 
возразиль Реджинальдъ:—я надЪфлалъ очень много ху- 
ого въ жизни! 

— Неужели? Ну, разекажи мнЪ, Реджинальдъ, свой 
самый дурной поступокъ! 

— Тогда мнф придется очень много разсказывать. 
Воть туть стояло болышое зеркало—я бросилъ въ него 
мои стеклянные шарики, и оно разлетвлось въ дребезги; 
потомъ я однажды бросиль мой новый бархатный ко- 
стюмь въ ванну и потомъ чуть было не о. мамину 

Е о китайскую вазу. 
= — Иты дВлалть все это нарочно?—такъь же серьез- 
у ‚но спроеилъ учитель. 2. 
— Ну да, конечно; и если бы я потомъ не убЪ- 
жалтъ.. са Фи 
— `0, ты бываль въ бфгахь? 
— Да, и знаете, если бы мнЪ тогда не разсказали 
о маленукомт Ганс, и я не увидфль бы въ больниць 
Джеми и другихь дфтей, я, можетьйбыть, сдЪлалея бы‘ 
_морскимъ разбойникомъ! ь 
’ — Воть какъ! А что такое морской разбойникъ? — 
спросиль учитель, полагая, что мальчикъ прочелъ ка-. 
кую-нибудь книгу о пиратахъ; и нодбирая въ ум своему 
ученику болЪе подходяцйя книжки для чтеня. 

— 0, это злой человзкъ, такъ говорилъ. мнЪ Се: 

— Разв$ онь разсказываль тебф о морскихъ раз- 
бойникахъ, Реджинальдь? — спросила, лэди „Лоренцъ, 
входя въ комнату. м у * 

— Да, мама, онъ сказаль, что деньги порт мальа 
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чиковъ, и что, еели бы онъ быль миллюнеръ, то, можеть 
быть, сдфлался бы морскимъ разбойникомъ. 

Лэди Лоренць съ тревогой вопросительно взглянула 
на учителя. 


* — Что онъ хочеть этимь сказать ?—епросила она. 


® ВЪ недоумни. 
Ч > дне подразумваеть подъ этимъ ничего дур- 
НОО, лэди Лоренцъ, — отвфтиль учитель. — Въроятно, 
Джимъ немножко разочаровалъ его насчеть богатства 
и его преимуществъ. _ # 
—=”Да, мистеръ Броунъ, Джимъ знаеть все и раз- 
сказаль и Много такихъ вещей, о которыхъ я в 


® №" } и бык © 
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вс$мъ ничего не зналъ. Но я хочу самъ узнать все и 
думаю, что отъ этого мальчики только’ дфлалотся лучше. 

— Хорошо, мой милый, мы сегодня же начнемъ. съ 
ариеметики. Справься сначала съ этимъ дфломъ, а по- 
томъ ужъ примемся и за, другое! 


ГЛАВА ХХШ. 


ру 


Пропавийе брипщанта, 


адемуазель! — позвала лэди Лоренцъ гувер- 
нантку, одЪваясь, чтобы Ъхать на какой-то 
вечеръ:—гдЪ же мои брилланты? 
Гувернантка прибфжала на зовъ. 
_  — Ихь нёть въ секретномъ ящик, продолжала: 
фэди Лоренцъ, нахмуривъ брови;—а вы сказали мн, что 
положили ихъ туда. ` 
— Милэди, я въ самомъ дьлЪь положила туда ваши 
брилманты. Не замфтили ли вы, что кто-нибудь трогаль 
ящикъ? й и м. 
— Ящикъ открывается съ помощью пружинки, ‚ия 
не замфтила, чтобы кто-нибудь дотрогивалея ‚донея. 
“Ив зеркальномъ ящикъ ‚отразилиев. испуганныя 


Звца двухь женщинт, Ще х ча въ 


гой. >. 
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— 0, этоть чистилыцикъ сапогь!—чуть не вскрик- 
нула наконець гувернантка, вепомнивъ о Джим. 

Лэди Лоренць быетро схватила ее за руку, пора- 
женная этими словами. 

— Вы думаете, что онъ взялъ ихь?—©епросила она, 
съ трудомъ переводя дыхане. 

Е Да, милэди, кому же больше! Въ это время у 
насъ никого не было изъ чужихъ, кромЪ него, и когда 
онъ ушелъ, исчезли и брилманты!-—отвЪтила съ убЪ- 
жденемъ гувернантка. 

— 0, что мн дфлать? 

— Прикажите сейчасъ арестовать е№, милэди,— 
сказала гувернантка,—и вы найдете’ валпи брилланты. 
> Изъ сосфдней комнаты послышались быстро при- 
ближавншеся шаги, и лэди Лоренць приложила палець 
къ губамъ, давая этимъ знать гувернанткВ, чтобы она 
молчала. 

— Мама,—вскричаль Реджинальдъ, вбЪгая въ ком- 
нату;—тдф мои часы? Я нигдь не могу найти ихъ! Хочу 
теперь бЪгать по часамъ. . 

06% женщины переглянулись многозначительно, убЪ- 


дившись окончательно, что часы пропали вм$етБ съ 


бриллантами. 
„Но Реджинальдъ не долженъ ничего знать, мы 


‘я не буду имЗть въ рукахъ ясныхъ доказательотвь“, Я 


думала лэди Лоренць. 
— Я прикажу отыскать твои часы, дорогой мой, — - 
сказала она мальчику,—а пока мадемуазель ве т 


свои часы. 4 ы й м и 
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— Благодарю васъ, мадемуазель! —сказалъ Реджи- 
нальдь, убфгая съ часами къ своему маленькому другу, 
Вилли Саундерсу, съ которымъ онъ хотль бЪгать въ 


перегонку. ыы 
_ . # Я 


_Поанши м мистера Лоренца, чтобы сообщить ему 

_ пропаяйь бриллантовт. ь 
а ть Чарльеъ,—сказала ему лэди Лоренць, 
В ая на пустой ящикъ:—у меня украли мои брил- 
ааты, | часы Реджинальда пропали тоже. Теперь ты 
ы. и не. ‚совеиь ‚безопасно Е нь” | 


184 '`МАЛЕНЬЮЙ МИЛЛОНЕРЪ. 


Это замфчаше/ было сказано миетеру Лоренцу та- 
кимъ тономъ, какь будто онъ быль кругомъ виновать 
въ пропажь бриллантовъ. 

— Вы увЪрены, ша фа, что чистилыцикъ сапогъ 
украль ваши брилланты? 

— Конечно! Больше некому; онъ ушелъ, а вмЪеть 
съ нимъ исчезли и брилманты. Слуги нашти живуть у 
насъ давно, и имъ можно довфрять вполнф. 

— Извините меня, та фаще, но я не в5рю, чтобы 
Джимъ взялъ ваши брилланты. 

— Такъ кто же ихъ взялъ, Чарльсъ? 

— Не знаю, я не бралъ ихъ и потому не могу на- 
звать вамъ вора. Но вфдь вы также легко можете по- 
дозрвать и меня, какь Джима. 

— Глупости, Чарльеъ. Вс№ эти дни у наеъ никого 
не было, а въ честности слугь, какъ я уже тебЪ го-. 
ворила, я увЪрена; этого же мальчика мы совефмъ не 
знаемъ и ‘поступили очень неосторожно, что привели 
его сюда. 

— На это было ваша добрая воля, ша фаще, и я. 
думаю, вамъ нечего сожалЪть объ этомъ. 

— Однако, теперь я очень сожалЬю, что поступила 
такъ довЪрчиво. Скажи, что же мнЪ теперь дфлать? 

— Разумфется, вы можете арестовать мальчика, и 
если онъ не суметь оправдаться, вы можете совефмъ 
погубить его, упрятавъ НА1ОлГо ВЪ исправительный _ 
дОМЪ. 
— Ноя р хочу никого Тубить, Чарльсъ: я только 
желаю вернуть свой брилланты. 
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— Хорошо ли вы ихъ искали вез 
— Да; ихъ ныть въ ящикЪ, гдф они лежать`всегда, 
и куда мадемуазель положила ихъ, когда приняла отъ 
ювелира. Кром того, знаешь, тоть мальчикъ хотЬлъ 
непремЪнно спать въ мезонин® и говорилъ Реджинальду, 
что онъ хочеть сдфлаться морекимъ разбойникомъ или 
чЪмъЪ-т1о въ этомъ родф. | 

— МнЪ кажется, что исторля еъ мезониномъ не мо- 
жеть служить доказательствомь его вины: эта комната 
находитея слишкомъ далеко оть вашей. Что же ка- 
сается морекихъ разбойниковъ, такъ въ извФетномъ 
возраст веЪ мальчики хотять быть кфмъ-нибудь въ 
ве“. Я тоже думаль такъ, однако, все-таки сдЪ- 
лался порядочнымь членомъ общества. , 

— Теперь я сожалфю, что приняла, участе въ этомъ 
мальчикъ|--замфтила лэди Лоренцъ. 

о —_ А между тЬмъ веб мы были очень рады, когда 
ветрытили его въ первый разъ.. 

— Неужели ты думаешь, Чарльсъ, что я когданни-_ 
будь забуду его услугу? 

—- Надфюсь, что нфть, ша аще; съ вашей сто- 
роны было бы самой черной неблагодарностью погубить 
‘того, кто спасъ жизнь Реджинальду. 
°_  — Но надо же что-нибудь сдфлать, Чарльсъ, чтобы 
отыекать брилланты! Ты самь знаешь, что они пода- 
рены мнф твоимъ дядей въ день моей свадьбы; и я. 
дорожу этой памятью. я т 

— Такъ что-жъ изъ в Не хотите ли вы выдать 
мальчика полиции и опозорить его на вею жизнь? 


и ° 
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ишь, Чарльсъ! Я не хочу его по- 


зорить, но думаю, что. за нимъ слёдуеть проелёдить и. 


заставить признаться, а сначала нало предупредить объ 
этомь его учителей и мистриссъ Дове, чтобы они также 
наблюдали за нимъ. : 

— Въ такомъ случа позвольте мнЪ, ша фаме, 


дъйствовать за васъ. Мальчикъ, продолжаеть прилежно" 


ходить въ училище и живеть у женщины, которая ра-. 


ботаеть у васъ и веегда можеть дать вамъ отчеть въ. 

его поступкахъ. Изъ этого слфдуеть, что онъ не соби- 
Ви 

раетея ОЪжать, и потому спфитить намъ не’ слВдуеть. 


Я буду дЪйствовать въ этомъ дЪлЪ очень осторожно, и. 
‚ когда его невиновность будетъ доказана, онъ не будеть 


ничего знать о нашихъ подозряхъ, воторыя могуть 


` только глубоко оскорбить его чувства и самолюбе. Рас- 


“ 


‚ пустить дурную молву и заклеймить мальчика на всю 


жизнь очень легко, но возстановить его доброе имя .б)- 

деть трудно. ОбЪщайте мн, тетя, связать языкъ этой 

болтливой француженк. 

_— Я уже предупредила ее насчеть этого, а" 
Ъ 


что зе РН чтобы Реджинальдъ зналъ ви) 


этомъ. х 


. . бо 


ГЛАВА ХХГ\. | т 


Розыекъ. 


отя всЪ подозрьшя лэди Лоренць основыва- 
° лись лишь на однЪхъ догадкахъ, она была 
твердо убЪждена въ винф Джима, Кромв_ 
того, она вспомнила, что когда онъ первый разъ явился 
къ нимъ въ домъ, она позволила Реджинальду играть 
бриллантами, чтобы заставить его принять лфкаретво, 
а когда онъ заинтересовался пришедитими мальчиками, 
снова отослала ихъ обратно въ свою комнату. Въ своемъ 
нетерпЪи получить обратно свои драгоцфнноети, она _ 
_на трей же день заявила племяннику, что `елёдуеть. 
принять болЪе энергичныя мфры. По ея наетояню _ 
Чарльсь Лоренцъ еогласилея, наконець передать это = 
ДЪло полищи и произвести сл$детве, которое удовле- 
творило бы его тетку и, какъ онъ надЪфялся, . доказало 
_бы полную невиновность Джима. | . 

о Вы я в. 
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-Объяснивъ поет инспектору подозрьшя и 
догадки своей тетки, онъ заявилъ, что твердо, убфждень 
въ честности мальчика, и просиль, чтобы дфло это было 
поручено достойному довыря лицу и производилось бы 


‚ безь всякой огласки. й 


° это дфло. 


— Хоропю, — отвфтилъ инепекторъ, — мы поведемь 
это дфло тайно. ГдЪ проживалъ тотъ мальчикъ до того 
времени, какъ вы взяли его на свое попечене? 

— Онъ жиль недалеко отсюда, въ жалкомъ баракЪ 
на свалочномъ двор. Полисменъ Мурфи знаеть маль- 
чика и скоро найдеть его. 

— Хорошо, я поручу это дЪло Мурфа Но такь_ 
 какъ вы интересуетесь этимъ дЪломъ, вамъ слфдовало 
`’бы сегодня же отправиться вмфеть съ нами туда по 
горячимъ слЬдамъ. Можеть быть,” онъ свет тамъ 
брилланты. 

— Я совефмъь не хочу, чтобы меня выивати ВЪ 

— Мы и не вмышаемь васъ,—возразиль инспек- 
торъ.—Мурфи дежурить каждую ночь около того м%Фета, 
и его присутетвте не вызоветь въ мальчикъ подозрений. 


_Мы же будемъ только издали наблюдать за ними. - 


Ночь была пасмурная и темная; инспекторъ, мистеръ 
Лоренцъ и полисменъ Мурфи сЪли въ закрытую коляску. 
и пофхали къ прежнему жилищу *Джима. 

— Какое ужасное мфето! — замфтиль инспекторъ, 
очутивииеь за, мрачнымть заборомъ на свалочномъ дворЪ, 
куда привель ихь `Мурфи, шедний ви - 
НЫМЪ фонарем. 


. 


_ дошелъ по знаку инспектора ко входу барака и, за-. 


Я” Розыскь № 


. Ив р к 

Они осторожно подошли къ‘ легкому бараку и сета- 
новились у задней стБны; сквозь щели барака прони- 
кали слабые лучи евфта, и слышно было, какъ кто-то. 
копаль землю. Прислушавитиеь съ минуту, Мурфи по- 


\я 


“ 


м 


глянувъ въ него; Увы что Джимъ стоить на колф- ) 


_няхь надь той ямой и укладываеть въ нее какой-то 


пакеть. Сердце полиемена замерло. , . 
„Воть этому я никогда бы не а. прошеп-_ 


` Талъ он, съ тяжелымь вздохомъ. 


Но несмотря на ее очевидную улйку, онъ не 
поль: т С йНЫМЪ ‘фонаремь, чтобы тот-. 
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 часъ открыть преступлеше и именемъ закона арестовать 
мальчика. , 

| „Пусть мальчикъ пока не знаеть, зачфмъ .я при- 
шелъ,—думаль онъ,—я давно знаю его, и это первый 
подозрительный случай“. | 
_ Инепекторъ и ’мистерь Лоренць, стоявпйе въ сто- 
рон\, не видЪли, что происходило въ баракЪ. Услышавъ 
чьи-го шаги, Джимъ быстро вскочиль, задулъь свЪчу и 
вышелъ, пряча за/ спиною пакетъ. 

— Ты куда идешь ?—спросилъ его Мурфи обычнымъ 
спокойнымъ голосомъ, кладя свою тяжелую руку на 
плечо мальчика. , 

— Домой, къ мистрисеъ Дове,—отвЪтиль Джимъ.— 
Ве они ушли сегодня на цфлую ночь въ больницу къ 
умирающему Робби, а я вышелъ прогуляться. 

‚ Полиеменъ направилея къ выходу съ мальчикомь и, 
проводивъ его до дому, поднялея еъ нимъ на, крышу. ‹ 

ь — Я давно не быль здфсь наверху, — замфтилъ * 
онъ равнодушно,—и хочу хоть разъ ночью Вглануный 
съ крыши на городъ. х 1 

“Остановившись на крыш съ Джимомъ, нъ пови- 

_ димому, залюбовалея мелькавшими по. вбему Чорому 

_ огоньками и мерцающими надъ ними 8 В здами” ее 

о Не правда ли, какъ туть хоро! — замтильь, 
Джимъ.—Реф эти огоньки и звфэды блестять ‚точно 
брилманты и рубины! ь т ти” 

— Такихь дорогихь камней ‘я никогда не видфль,— 
отвфтиль полисменъ;—но ты, Джимъ, навЪрнов многому 

р насмотрлея у своихъ важнь накомыххь. ь 
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Джимъ принялъ слова полисмена за наемъшку и 
сконфузился. 

— Да, я видъль брилманты лэди Лоренцъ; она’ при 
мнф дала своему мальчику поиграть съ ними, когда онъ 
не хот$лъ принимать лЪкарства. 

— И что же, они очень красивы?—спросиль Мурфи. 

, ’—_ 0, да. Они аяли и блестфли, какъ воть ть огоньки 
° тамъ!-—отвзтиль Джимъ. 

Наступило долгое молчаюе. Отоявиия неподвижно. на. 
крыш фигуры мальчика и полисмена походили на брон- 
зовыя статуи, рЪзко оттьнявишяся на темномъ фон неба. 

— Что у тебя въ пакетЪ, Джимъ? — спросилъ вне- 
запно полиеменъ, какъ будто только-что замфтиль па-. 
кетъ. 

Джимъ смшался и снова’ спряталъ пакетъ за спину. 

—- Джимь, развф я не доказасть тебЪ своей дружбы ?— 
спросиль наконець Мурфи, не дождавитивь отвфта. , 

— Да, ты всегда былъ моимъ другомъ!-—еъ жаромъ 
 воскликпуль Джимъ. ь Я 

—А вБришь ли ты мнЪ больше, чфмъ другимъ? и = 

У Да, я я вфрю только тебф одному. Ге 

Ра Такъ отдай мнф этоть пакеть на хранеше. № 

й, "Джим: ‘колебался. ь у 

4 У меня онъ будеть въ сохранности, —продолжалъ. 
Мурфи. №. 

‚ Джимъ задумалея, не зная на что рушиться. 

„Дома мнЪф негдь спрятать его, а зарыть на крыш 
тоже нельзя“ › ПОЛУМайтЬ мальчикъ, нехотя те уна- 
конецъ пакеть полиемену. * м”, 


в 
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— Будь спокоень, я его не открою! — замфар 
`усповоительно полисменъ и, пожелавь Джиму спокойной 
_ ночи, онъ спустился внизъ. Вернувшись въ полицейское 
управлеше, Мурфи передаль пакеть инспектору. ^ 
— Значить, вы заставили маленькаго негодяя при- 
зналъея, Мурфи?—спросилъ инепекторъ, запирая пакеть 
въ свой желЪзный шкафъ. 
— Онь съ полнымъ довёремьъ отдаль мн пакетъ,. 
_ и теперь я отвфчаю за него,—отвЪтиль угрюмо по- 
лисменъ. 

— Ну, объ этомъ не безпокойтесь; эту отвЪтетвен- 
ность я беру на себя,—сказалъ инепекторъ.—Ну, что 
вы голову повесили, другь мой?—продолжаль онъ.— 
Мало ли каке случаи у насъ бываютъ. Главное, не 
опускайте теперь глазъ съ этого мальчишки. Видно, онъ 
еще новичокъ, иначе не довфрилъ бы вамъ пакета. 

_ `— Онь довфриль его мнЪ какъ ро Гы 
другу, —замЪтиль уныло полиеменъ. 

‚  — Ну, тажь что-жь! Ваша прямая обязанность быть + 

_ другомь своего общества, а не одного лица, и я ‘вовф- 

_ Тую вамъ стряхнуть съ себя лишнюю чувствительвость, ". 

гда’ вы имфете дЪло съ закономъ. » * 

— Законь безжалостень и часто несправед, въ 
пробормоталь Мурфи, возвращаясь къ своему 1 сту. } 

Въ эту ночь онъ особенно добросовестно исполняль 
_ свою обязанность и произвель нЪфеколько. арестовъ. — 

_ — 0, вы пойдете далеко, Мурфи, если будете %. 
должать такъ!замфтиль ему. и 


. ГЛАВА ХХУ. 


Въ полицейекомъ управленйи. 


истеръ Лоренць не долго оставалея въ не- 
извъетности. Съ вечерней почтой онъ полу- 
чилъ оть инспектора записку съ приглаше- 
немъ явиться въ полицейское управлеше, чтобы при- 
сутетвовать при вскрыти ящика съ бриллантами. 
Несмотря на очевидную виновность Джима, мистеръ 
Лоренць надфялея найти оправдате мальчику и спасти 
его оть гибели. 
$ „Вакъ я буду радъ, если Джимъ окажется невин- 
вымъ| Но теть моей было бы по-дЪломъ, если бы она 
лишилась своихъ брилмантовъ:—зачъмъ даетъ она ре- 
бенку играть драгоцфнностями. Вводить въ искушеше 
маленькихь несчастныхь бродягь совсЪмъЪ нра 
тельно“ 
Желая отдалить оть себя грустную развязку, онъ 


на другое утро’ не побхадть КЪ иноотору сыскной по- 
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лищи, а ушель въ контору, ломая ©ебЪ голову надъ 
тфмъ, какь оправдать мальчика, если онъ окажется ви- 
новнымъ. Порышивь наконецъ отказаться отъ веякаго 
преслфдоватя, онъ написалъ инспектору, что явится къ 
нему вечеромъ. 

Въ назначенное время онъ пофхаль въ полицейское 
‚ управлене, тлф его уже ожидали инопекторъь и Мурфи. 
Ве трое молча удалились въ ‚ кабинеть инспектора, 
притворивъ за еобою’ дверь. Никто изъ нихъ не про- 
_ изнесъ ни слова. Мурфи зажегь газъ, а мистеръ До0- 
ренць еЪлъ за письменный столъ, заваленный теле- 
граммами и другими оффищальными бумагами, и заело- 
нилъ рукою глаза оть свЪта. Инепекторъ не торопясь 
открылъ свой жельзный шкафъ, вынуль оттуда пакеть, 
завернутый въ толегую бумагу, и, ежавь губы, сталь 
‚ торжественно развязывать туго завязанную узломъ ве- 
ревку. Полисмень Мурфи стояль около ‘него, опустивъ 
толову на грудь съ видомъ наетоящаго преступника, 
готоваго признаться, въ своемъ преступлении, а мистеръ 
Лоренць не спускаль главъ съ инепектора. „Чао ОНЪ 
копаетея? РазрЪзалъ бы веревку, да и двлу конецъ!“ 
подумаль онъ, видя, что инепекторъ все. ‚еще возится съ 
веревкой. мы 

Сердце мистера, Лоренца болфзненно’ ежа яось, пе я 
казалось, что онъ присутотвуеть при векрыми живого’ 
‚ человЪка. Наконецъ инонекторъ развязаль узель, 'ме- 
дленно развернуль толетую бумагу и. вынуль иЗЪ. _нея 
‚ маленьый ящикъ, въ которомъ взякнуло что-то похожее 
на драгоцфиные камни. Мистеръ Лоренць съ = 


ый р 7 и" 
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‘подвялся и подошель къ инспектору. Дубовый ящичекъ 
былъ занперть, и оть него пахнуло сырой землей. Ин- 
спекторъ протянуль къ Мурфи свою широкую ладонь 
и произнееъь глухимь голосомъ: „ключь?“ Это было 


Нч 

первое слово, прервавшее долгое молчаше. Видя, что 
его подчи ый отрицательно покачаль головой, ин 
спекторъ ов’ недовольным, видомъ опустиль” руку в. 
кармань и вынулъ болыпой ножъ. Не у открылъ. 


_онь ‘ножъ, завунуль лезые въ скважину Рышшки: и едва е 
5. Ая 13 “У 
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надавиль слегка, какъь крышка открылась — и ‚ тайна 
преступленя Джима обнаружилась. | 

Какь бы сговорившиеь, веЪ трое сразу нагнулиеь 
надъ ящичкомъь и съ изумлешемъ уставилиеь на ма- 
ленькаго игрушечнаго солдатика въ красной формЪ, 
глядъвшаго на нихъ своими веселыми глазками. . 

‚ —_ Дали же мы маху!-—векричаль инепекторъ, по- 
катившись со смёху. 

— Спасенъ! — пробормоталъ въ восторг мистерь 

Лоренцъ, почувствовавъ, какь тяжелый камень скатился 
У него съ сердца, между тьмъ какъь лицо полисмена 
Мурфи заейяло такимь же счастьемь и довольствомъ, 
какъ рожица краснаго солдатика. 
‚_ Но вдругь инепекторъ вепомнилъ, что слышаль по-. 
дозрительный звукъ въ ящикЪ; полагая, что брилланты 
скрыты въ солдатикЪ, онъ надавиль игрушку, и солда- 
тикъ жалобно запищалъ подь его грубыми пальцами. 
Это еще больше распотЬшило ийенектора: онъ залился. 
такимъ громкимъ смхомъ, что привлекъ кБ” отеклян- 
нымъ дверямъ многихъ любопытныхь служащих, пы- 
тавшихся узнать причину веселья своего начальника. | 

Осмотрьвь наконець ящикъ, инепекторъ нашель въ. 
немъ шесть разноцвфтныхъ стеклянныхъ шариковъ, фо 
тографическую карточку умершаго Джеми и локон ег 
 волОСЪ. На днЪф ящика, лежаль. конвертт, и” 

` оказалось свидфтельство о _ акосочетанй 
ванъ-Альстейнъ съ мистеромъ. Дижемсоа ы 

’ — Мы какъ будто расхищаемъ мМоги, ти. 
455 

грустно Чарльсъ Лоренцт. ее ВЕ. 


‘ въ невиновности мальчика, а я съ своей, стороны уе Г 
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— Чло-жь дЪлать? Мы дЪйствуемъ по закону и при 

этомъ иногда дЪлаемъ грубыя ошибки! — отвфтиль ин- 
спекторъ, перекатывая съ ладони на ладонь стеклян- 
ные шарики.—Да, Мурфи, на этоть разъ мы промах- 
нулись! Вто возьметь этоть ящикъ на хранене? 
‚ —_ Я отвфтиль Мурфи съ достоинетвомъ, подни- 
мая краенаго солдатика и укладывая его обратно въ 
ящикъ.—-Джимъ довъриль мнф этоть ящичекъ, потому 
что не зналъ, гдЪ хранить его, а мы наемфялись надъ 
единственными сокровищами бфднаго мальчика: брач-. 
нымъ евидфтельствомъ его покойной матери и портре- 
томъ его маленькаго умершаго друга. 

— Ну, ладно, Мурфи, вы всегда были и будете 
чувствительнымь малымъ! Теперь можете идти съ своимъ 
©окровищемъ!-—замфтиль шутливо инспекторъ, котораго 
въ эту минуту позвали въ канцелярию. к 

— Я глубоко сожалю, что затъяль это дфло! — 
сказаль мистерь Лоренць, съ жаромь пожимая руку 
яолисмену.—Но теперь, надфюсь, моя тетка убфдитеяе 


не сдБлаю больше ни одного шага къ розыеку этихЪ. 
злополучныхь бриломантовт. х 
» — Теперь я понимаю, отчего мальчикъ нехотя от- 
даль мнЪ свой ящикъ,—сказаль Мурфи, тщательно за- 
вертывая. въ бумагу ящикь и обвязывая его веревкой.— 
Я часто ‚ подшучиваль надъ нимъ и называль его папой 
го Джеми, и омь, вБроятно, опасался, что я 


т 
Чаленькам 
прозову его теперь отцомть краенаго солдатика. 


3% ы у 


ГЛАВА ХХУТ 


| Разоблачене тайны. 
истеръ Лоренць тотчасъ узхаль домой, чтобы 
сообщить своей теткф результать розыска и 
окончательно разефять ея подозрьшя относи- 
тельно Джима Треси. Заставь ее въ будуарь, онъ офлъ 
рядомь съ ней на маленьюй дивану. 
ли, тетя, весело сказаль онъ, какую я 
привезь вамъ интересную новость! 
—0 моихъ бриллантахъ, да, Чарльсь?—епросила 
она съ живостью. й “ 
— Да, о нихь!-—отвфтилъь онъ и равсказаль по- 
дробно историю розыска до того момента, какъ векрыли 


ее 


шкатулку., | к. а 


— И они были таль? вен) ла лэди Лоренц, 
рикнул фр я. 

все время съ нетеритемь ый пазов #. 
"КИ Н\Ъхь, ИХЬ тамъ. не. бы "в. № 


ры . 
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Лэди Лоренцъ измЪнилась въ лицф. 
— Зачмь же ты мнф тогда равсказываешь эту 


длинную историю?.— замфтила она недовольнымъ го- 
лосомъ. 


4 


°— Чтобы доказать вамъ невиновность мальчика. 
— Но этимъ ты ничего, не докажешь, Чарльсы За- 
чфмъ же онъ тогда вырылъ въ земль яму и сталь. 
рывать въ нее шкатулку? Л , 
— Дайте же мнъ договорить до понца, а ВЫ зы 
‚что было въ ин мальчика. 


ЗА ОА Аи >) 0 
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— Ты уже сказалъ, что моихь бриллантовъ тамъ 
не было; остальное меня не интересуетъ. 

— Но я надфюсь, тетя, что вы, по крайней мЪрЪ, 
интересуетесь узнать, виновать ли Джимъ. 

— Да, но сильно сомнЪваюсь въ невиновности этого 
мальчика. 

— Мама, мама!-—раздался въ эту минуту звонюй . 
голосъ Реджинальда, и минуту спустя мальчикъ вбфжалъ 
къ матери съ высоко поднятой рукой, въ которой свер- 
кала золотая цфль съ брелоками и часами.—Смотри. 
мама, мои часы!-—закричалъ онъ, подбЪжавъ къ матери. 

— Гдь ты ихь нашелъ?—еъ живостью спросилъ его 
кузенъ, хватая мальчика за руку. 

— Въ карманЪ того костюма, который я сняль въ 
то утро, когда мама, уъхала. А я весе время вездЪ искалъ 
свои медали и воть наконець нашель ихъ вмфоть съ 
часами. Ахъ, какъ я радъ! 

— И я тоже!-—замфтиль съ жаромъ мистеръ Ло- 
ренцъ; 

— Значить, чистильыцикъ сапогь не воръ!--входя 
въ комнату, воскликнула гувернантка, усльшавъ, что 
часы найдены. 

— Мадемуавель!..—рЪзко остановила ее лэди Ло- 
ренцъ. 

— Ато смЬль сказать это? — векричаль Реджи- 
Нальдь, устремляя на гувернантку ть гиЪвомь 
глаза. и А, 

— Извините, милэди, я сабыла!. — пробормотала: 

гувернантка, краснфя И поепшно } удаляясь изъ комнаты. 
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Но Реджинальдь бросилея за нею и вцфиилея въ 
ея платье. 

— Какъ вы емфли сказать это? Какъ вы смЪфли на- 
звать его воромъ?—кричалъ онъ, побагровЪвъ оть гнЪва. 

— Реджинальдъ, успокойся!-—остановила, его мать. 

— Она должна’ взять назадъ свой слова и просить 
прощенья у Джима!—кричалъ, не помня себя, мальчикъ. 
бросаясь на колфни матери. 

а быть, мн тоже придется просить у него 
прощеня“, подумала лэди Лоренць, лаская сына. 

— Мама, прогони ее сейчасъ! Я не хочу ее больше 
‘ВиДЬтЬ |-продолжаль взволнованный мальчикъ, отвора- 
‘чиваясь отъ гувернантки. 

— Можеть быть, и остальное найдется, если вы 
поищете у себя хорошенько, —спокойно замфтильъ тетк®, 
мистеръ Лоренцъ. ао 

— РазвЪ еще что-нибудь пропало, мама? Скажи 
мнЪ, я сейчаеъ найду тебЪ! — вскричаль Реджинальдъ 
самоув$ренно. 

— Позовите-ка сюда мадемуазель, ша фаще,—ска- 
заль мистеръ Лоренцъ. х У 

Лэди Лоренцъь позвала гувернантку. 

— Мадемуазель, —обратился строго мистеръ Лоренць 
къ рыдавшей гувернанткЪ.—Вфдь брилланты пропали съ 
того дня, какъ уфхала милэди, приказавъ вамъ принять 
‚ ихь оть ювелира, не такъ ли? 

— Да, Чарльеъ, а. воть и ечеть его! 
получила ихъ и заперла въ мой комодъ!-—нетерофливо” 
прервала племянника тои р» ь 
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”Миотеръ Лоренць устремиль на француженку про- 
ницательный взглядъ. 

— Ивы хорошо помните, что положили ихъ именно 
ВЪ эту шифоньерку? — спросилъ онъ, не сводя съ нея 
глазъ. | 

Гувернантка, оторопфла, ‘вытаращивъ на него глаза, 
и вдругь, какь бы вепомнивъ что-то давно забытое. 
упала на кольни.. 

— 0, Боже! Миетеръ. Лоренць, милэди, убейте 
_ меня!-—векричала она.—Пюозовите сюда этого маленькаго 
мальчика, чтобы я могла у ногь его вымолить ©ебЪ 
прощене! Слушайте, ‘милэди! Я вышла къ человЪку, 
чтобы принять брилманты, получила ихъ, расписалась, 
взяла ихъ крфико въ руки, воть такъ, и поспЪшила 
въ спальню, чтобы посмотрфть тамъ ли мистеръ» Ред- 
жинальдъ. Но ет тамь не было! Я бЪгу, зову и не 
знаю, что мнЪ дфлать. Заглядываю въ библютеку, го- 
стиную и наконець въ кабинеть; открываю тамъ комодъ; 
бросаю туда брилманты и бЪгу дальше по веему дому. 
Потомъь я болыше ничего не помню. ВеЪ мои мыели 
были заняты только вашимъ дорогимь мальчикомъ. Я 
бросаюсь въ карету и ду искать его... Когда мистеръ 
Лоренць стросилъ меня, положила ли я ихъ. именно въ 
‘этоть комодъ, я тотчаеъ вспомнила все. Пойдемте, ми- 
лэди, пойдемте, миетеръ Лоренць!” 

Она выбЪфжала изъ комнаты и спустилась по лет- 
ницф въ гостиную, сопровождаемая лэди В ея 
выномтъ и племянникомъ. ы . 


ая 


— Воть ие | вскричал: она, _ отгрывая оби- 
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тый краснымъ бархатомъ яшщикъ съ лежавшими въ немъ 
бриллантами. Г 

— Этоть ящикъ совеЪмъ похожъ на яцики вашей 
шифоньерки въ спальнф, и я была убЪждена, что ио- 
ложила, туда брилланты. 

— Это ужаено!-—воскликнула лэди Лоренць, глядя 
растерянно на своего племянника. 

— Да вфдь вы видите же, тетя, что мадемуазель 
говоригь правду? а 

— Не то, не то, Чарльсъ! Я знаю, что, мадемуа- 
‘зель говорить правду!.. Но мальчикъ!...Какъ ужасно я 
обидЪла его!.. вн. 

Голосъ ея понизилея до лнепота, и Реджинальдъ не _ 
слышалъ послЪднихъ словъ матери. 

— 0, мадемуазель!-—вскричаль онъ:—я одинъ ви- 
новатъ, что вы забыли о бриллантахь! Мама, я гадей, 
я виновать, ты не брани больше бЪдную мадемуазель! 
Скажи, не будешь болыше бранить ее?—говорилъ маль-. 
чикъ, съ умоляющимь видомъ заглядывая въ „лиНо ма- 
тери. мы. 

— Н»Ъть, ньть, дитя мое, — отвфтила она, лаская 
его:—я думаю, что больше никого, не буду бранить. 

— Пойдемъ, Реджинальдъ, — сказалъ мистеръ Ло- 

‚ ренць, еъ чяющимъ лицомъ обнимая мальчика: — ты 
убъжаль, и; потерявъ тебя, мадемуазель потеряла свою 
голову, а потомь и брилманты! Но, къ счаетью, все 
‚ нашлось, и никто не пострадал. Пусть этоть случай 
послужить воЪмъ 1 намъ. о уроком. 


ы р 


а ГЛАВА . ХХУИП. 


Старый другъ. 


&` 6 ложивъ спать Реджинальда и оставивъ гувер- 
к нантку сторожить его сонъ, лэди Лоренцъ 
<, отправилась въ библютеку, гдЪ ее уже ждаль 
племянникъ. , 

— Ну, Чарльсъ,—обратилась она къ нему:—раз- 
скажи мнЪ теперь, что было въ таинетвенномъ ящик 
ОЪднаго Джима? 

‚ —_ Тамъ лежаль красный солдатикъ. 

— Красный солдатикъ! Зачъмъ жегонъ пряталъ его 
такъ старательно? 

— Я узналь сегодня оть полисмена Мурфи, что- 
маленьмй Джеми игралъ передъ смертью этой игруш- 
кой, а Джимъ страстно любиль этого мальчика и свято 
хранить всякую память о немъ. 

— Но зачВмъ же он ‘зарывалъ. свой. вещи, а не 
пряталь ихъ въ еундукъ или комодъ? 


а в. СТАРЫЙ ДРУГЪ. * 205 


— Вы спросите сначала, тетя, какъ жиль этоть 
мальчикъ? 

-— Должно быть, такъ; какъ живуть всё друме! 
ВЪроятно, у кого-нибудь въ квартир. 


2 


— Нфть, тетя, у него не было даже угла, не 
только что квартиры; онъ жиль, какь многе друге 
бЪдняки, на улицф и спалъ въ сквозной будкЪ на сва- 

) лочномъ дворЪ,» гдЪ сундукомь ему служила яма въ 
_вемль. | | 


*. 
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— 0; Боже! Бъдный мальчикъ! Вакь ужасно я 
ошиблась, и какъ я рада, что все выяснилось! 
— Я тоже сильно ошибся, поторопившиеь произ- 
вести обыекъ. Но теперь, тетя, вы навЪрное убфдились, 
что среди бфдныхъ л дей также есть честные люди! 
— Знаешь, Чарльсл», я не могу простить себЪ, что 
до сихъ поръ никогда не думала о горькой учаети бЪд- 
няковъ. Ноя ибетараюсь загладить свою оптибку и съ 
этого дня буду павцаьАухь и помогать имъ, а ты дол- 
_жень помочь мнЪ въ. этомъ ДЪЛЬ. , 
— Сь удовольет 1емь, дорогая тетя; но мнЪ ка- 
_жется, если вы подьметесь хорошенько за это дЪло, 
моя помощь будеть почти излишней. Обратите, напри- 
мфръ, внимаше на назшу прачку; овдовЪвъ она осталась 
‚еъ вемью ще изъ, которыхъ старшей всего. дв$над- 

цать лЬтЪ; вею семью она содержить евоимъ трудомъ, 
тосылаеть веъхь дтей въ школу и плату за квартиру 
ыручаеть изъ той же лоханки. Загляните сначала къ 
_ ней’ а потомъ ужь сами увидите, что вамъ надо дь- 
’ лалавИ х 

— 0, Чарльеъ, только теперь я вижу, какъ мало 

я сдьлала для Реджинальда!-—воскликнула съ горечью 

о лоди Лоренцъ. 
_ Пожалуй, вы и правы, тетя, хотя, съ другой 
стброны; вы сдфлали для него елишкомь много. Но мы. 
совсозмЪ уклонились оть нашего разговора: я хотЬль о 
сказать вамь, ‘что еще было въ ящикв Джима. 
— Что же тамъ было? т И 
‚ — Тамь находилоеь еще евидфтельство о бракосо-_ 


д % 
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четанши нЪкоей Элеоноры ванъ-Альстейнъ. Кажется, я 
уже слышаль это. имя. 

— Удивительно |-—почти вокрикнула лэди Лоренцъ.— 
Такъ звали мою лучшую подругу! Она вышла замужъ 
за какого-то Треси противъ воли своего отца, и онь 
выгналь ее изъ дому, а затьмъ лишилъ наслЪдетва. Въ 
то время я находилась въ Европ и съ тхь поръ 
совеЪмъ потеряла ее изъ виду. БЪдная Элеонора! Еели 
этоть мальчикь дыйствительно ея сынъ, я съ радостью. 
приму его въ свой домъ и усыновлю, какъ родного сына. 
Какъ ты думаешь, Чарльсъ, жива лижона? 

— Ньть, Мурфи говориль мнЪ, что мальчикъ съ 
пяти ЛЬть остался круглымъ сиротой, а теперь ему 
должно быть лфтгь тринадцать. 

‚ой ВЪроятно, онь очень любиль свозмать, что’ веф 

эти годы храниль это свидфтельство и даже варывалъ 
его въ землю, —замфтила съ участемь лэди „Лоренць.— 
Должно быть, бфднякамъ очень тяжело в. на, свЪтЬ! 
° «< Поэтому, тетя, мы должны быть благодарны за 
ТЬ блага, которыя намъ даны и дфлиться ими ©ъ дру- 
ГИми. с 


— Ты правъ, Чарльеъ, и мы завтра же начнемъ съ 
прачки и ея семи ребятитекъ! 


® 


"ГЛАВА’. ХХУШ. 


Свидане. 


ее одосль этого разговора "ди Лоренцъ глубоко 
ее задумалась © мальчикВ. Она чувствовала, 
% ’ что силынфе привяжется къ сыну своей лю- 


бимой подруги, нежели къ чужому мальчику, и ложась. 


_ спать рьшила на’ слвдующее же утро послать за Джи- 
момъ, подробно разспроеить его о матери, и если онъ 
дйствительно окажется сыномъ Элеоноры ванъ-Аль- 
стейнъ,—усыновить его и воспитывать вмВств съ Ред- 
жинальдомъ. 

Джимъ СИЛЬНО удивилея, получивъ на другой день 
письмо оть мистера Лоренца съ просьбой явиться {въ 
тогь же вечерь къ его теткЪ. Это было первое при- 

гланеше съ тьхь поръ, какь онь ушель оть нихВ 
Несмотря на нежеланше снова ветрфтиться еъ капризною, - 
каюь онъ говорилъ, лэди Лоренцъ, онъ рышить Идти КЪ 


ней, чтобы пе показаться неблагодарнымъ. 
9 * 


у ' 


+ 
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Когда Джима ввели въ библютеку, мистера Лоренца 
не было дома. Увидфвъ передъ собою. хорошо одфтаго 
румянаго мальчика, лэди Лоренцъ едва узнала, его. когда 
онъ поклонился ей. 


же 


_ ВемотрЬвшись внимательно въ него, она нашла, что 

р р его тей напоминають ей подругу юныхъ лЬть. 
-- —_ Подойди ко мнф, Джимъ, дай взглянуть на вебя 

_ хорошенько, сказала она.—Знаешь ли, ты похожь на. 

_ мою хор знакомую, которую я очень любила. — 
па `Элеопору ван 15-А. ъстейнъ, мою лучшую подругу по 
панетоту. 
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Мальчикъ вытаращилъ глаза оть изумлешя. 

— Вфлдь такъ звали мою маму!-—произнесъ онъ на- 
конецъ. 

— Твоя мама умерла? 

— Да, уже давно; я быль тогда совсефмъ маленький. 

— Не похожъь ли на нее этоть портретъ?—епро- 
сила лэди Лоренцъ, передавая мальчику карточку. 

— Нъть,—отвфтиль Джимъ,—эта молодая дама со- 
всЪмъ непохожа на нее. Моя мама. была, гораздо старше. 

— Знаенть, Джимъ, я прежде была очень дружна 
съ одной молодой дЪвицей,—ее звали Элеонорой ванъ- 
‚ Альетейнь,—и, когда мистерь Чарльсъ разсказаль миф. 
что въ твоемъ ящик нашли брачное свидЪтельетво съ 
этой фамилей,—продолжала проетодушно. лэди Лоренцъ. 
забывъ, что мальчикь ничего не зналъ © розыек,—я 
подумала, что моя подруга была твоею матерью. 

— А какъ могь мистеръ Лоренцъ узнать это, и кто 
позволиль ему открыть мой ящикъ?—спросиль Джимъ, 
краснфя отъ негодованях 

— Тетя, опомнитесь, что вы говорите !..—остановиль 
тетку Чарльеъ Лоренцъ, быетро входя въ комнату при 
послЪднихь словахъ Джима. 

— Но онь говорить, Чарльсъ, что этотъ портрегь 
совсбмъ непохожъ на его мать, и тогда я сказала ему, 
что‘ свидЪтельетво о бражф его матери было найдено 
въ его ящикф...Ахъ!.. вскрикнула она, замфтивъ измф-. 
нившееся лицо племянника и глядя растерянно Иа’ 
взволнованнаго Джима, продолжавинаго гавно. емотрёть” 
то на нос; то на мистера Лоренца. ^ 
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— Я отдаль мой ящикъь полисмену Мурфи и не’ 
ожидалъ, что онъ оставить его въ такомъь мфетЬ, гдЪ 
веяюй можеть рыться въ немъ.—еказаль мальчикъ глу- 
боко обиженнымъ голосомъ. , 

Чарльсъ Лоренць совефмъ емутилея, не зная, что 
отвЪтить. Не могь же онъ сказать этому глубоко чеет- 
ному въ душЪ мальчику, спасшему жизнь единствен- 
ному сыну его тетки, что его подоэрфвали въ воров- о 
ствЪ, и что его невинная тайна,. была, предана его дру- 
томъ, которому онъ довЪрилъ свой ящикъ. Свалить же 
всю вину на полисмена Мурфи, повиновавшагося своему 
начальству, было тоже невозможно, а между тЬмъ не- 
обходимо было придумать тажое оправдаше, которое не 
оскорбило бы самолюб1я гордаго мальчика. 

Лэди Лоренць поспыино вышла изъ комнаты, изъ 
опасеншя, что ея племянникъ станеть разсказывать о ея 
обидныхъ подозрЪяхъ. 

— Знаешь, Джимъ,—началъь мистеръ Лоренцъ:—я 
очень виновать передъ тобой! Но прежде веего по- 
зволь сказать тебф, что во мнф ты имфешь искреннаго 

` друга. Я ‘принимаю въ тебЪ самое горячее учаете. 
— Да, задумчиво пробормоталь Джимъ, не слушая 
мистера Лоренца: — мнф негд% было спрятать ©вой® 


ящикъ, а я обыцалъ мам сохранить эту бумагу и хо- 
тЪль оставить себЪ на.память краенаго. солдатйка | ми. 
`’ОСкажите, мистерь Лоренцъ, не емфялея ли Мурфи, Жогда’ 


‘увидЪль, что было. вь ящикф. ”. 
— Нъть, Джимъ. Мурфи хоропий человЪкъ и ни- 
когда не станеть смЪфяться надъ тобою, х я уважаю 
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тебя за то, что ты такъ вфрно хранишь память о своей 
матери и своемъ маленькомъ друг. 
Джимъ молча взялея за свою шапку; 

_, —Я очень радь, что твои учителя отзываются о 

_тебЪ съ такой похвалой, —продолжаль ласково мистеръ 
Лоренцъ, провожая его до дверей:— продолжай, доро- 
гой мой, учиться прилежно, и ты пойдешь далеко. 

—  Очутившиеь на улицф, Джимъ сжаль губы при мысли 
0'унанесенной ему обидЪ. 

„И онъ позволиль себЪ открыть мой ящикъ,—ду- 
малъ мальчикь съ горечью въ сердцф,—и даже пока- 
зать другимъ, что въ немъ было! Я сейчасъ же пойду 
къ нему и спрошу, почему онъ не сдержаль евоего 
Влова“, 07 (С02. © | Ач 
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ГЛАВА: ХХ. 
Открыт!е Джима. 


Уогда Джимъ вышелъ оть мистера Лоренца, онъ 
не зналь еще настоящей причины, побудив- 
пей его. друга Мурфи нанести ему такое глу- 
бокое оскорблене, и пошелъ отыскивать его только. за- 
тЬмь, чтобы взять у него обратно свой ящикъ. | 
Мальчикъ зналъ, гдф найти полиемена, и ©коро 
ветртиль его. а Б 
— Ну, какъ поживаешь, Джимъ? — спросить пол 
менъ. РГ, Е в. 
— Такъ себЪ!-отрывисто. отвЪтиль мальчик. : 
— Ну, такъ ©ебф мы веф живемъ!—замвтиль тес | 
_менъ; добродушно улыбнувитиеь. "® ай 
— Зачфмъ вы открывали мой ящикъ? -— спросилы 
вдругь Джимьъ взволнованнымь `толосомъ, глядя ` прямо. . 


$ 
въ лицо Мурфи. , $. "м 


4: 


` менъ. 


А 
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Полиемень вздрогнуль, хотя ему было не привыкать- 
стать слышать непраятноети. 

— Вто это тебЪ сказалъ, Джимъ? ы 
#* —_ Лэди Лоренцъ. 


ся! пробормоталь полие- 


— Ск кажите, зачъмъ вы открыли мой ящикъ и пока- 


зали мистеру Лоренцх, что въ немъ было? Я не ду\ маль, 


мой ящикъ булеть валяться у васъ по угламъ! + 


ные Джимъ тономъ глубокаго: негодованя. 


‚Все ли онъ знаеть?“ спрашивалъ себя между тЬмъ 


_ полисменъ, 


‚— Ты говоришь, что тебф это сказала лэди Ло- 
ренць?—переспроеиль онъ мальчика, не зная, что отвЪ- 
тить. ') п 

— Да, она сказала мнЪ, что мистеръ Лоренць ви- 
ль, что было въ моемъ ящикф. 

Да, правда, — проговориль полиеменъ, ем : 
придумать подходящее оправдане,— они искали что-то 
и заглянули и въ него: 

НО зачфмъ вы оставили ящикь въ такомъ мфетБ, | 
гдф каждый могъ Е его?—спросилъ съ упрекомъ, 
Джимф.и Я 

Полисмена покоробило при этомъ вопроеЪ. 

Меня травять точно гончими въ этомъ поетыд- 
номъ дЪль! —"векричаль онъ наконець съ раздраже- 
мемъ, “| * 


— Отдайте мн мой ящикъ, — сказаль спокойно 
Джимъ. 


& } 


ОТКРЫТЕ ДЖИМА. — 215 


— Изволь; я понимаю, что поелЪ этого ты не захо- 
чешь оставить его у меня, хотя я никогда не дотро- 
нулея бы до твоего ящика, если бы мнЪ не приказало 
начальство... 


Полисменъ  остановилея, чувствуя, что _сказалъ =. 
лишнее. 

— Вамъ приказало начальство ?—еЪ изумлен ем пе- 
реепросиль Джимъ. 

— Да, я долженъь быль исполнить приказь началь- 
ства и принесу тебф твой ящикъ на разевЪтЬ. 

Въ умБ мальчика мелькнула, подобно моли, обид- _ 
ная мыель, 


; 


р. 
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— Они, вфрно, думали, что я украль у нихъ что- 
нибудь ?—спросилъ онъ, гнЪвно сверкнувъ глазами. 

— Да! Провались они совефмъ!-вскричаль Мурфни. 

Не говоря ни слова, Джимъ повернулея на каблукЪ 
и поопфшиль домой. 

Глубоко обиженный мальчикъ понялъ, что. не можеть 
долЪе пользоваться блатодъявтпями севоихъ подозритель- 
ныхь покровителей, и рышилъ енова начать прежнюю 
трудовую, но независимую жизнь. 

Собравъ свои немноме пожитки, онь на разевёть 
ветрЪтилея съ своимъ другомъ полисеменомъ и, поелЪ 
краткаго, совъщаня съ нимъ, пропалъ безъ вЪети. 


8 


# 


ГЛАВА ХХХ. 


Пропалъ безъ вЪети. 


) эди Лоренцъ провела безеонную ночь и под- 
нялась на слфдующее утро очень поздно. 
Несмотря на самыя добрыя намфренмя, она 
невольно. глубоко оскорбила сына своей лучшей подруги, 
спасшаго жизнь ея собственному ребенку, хотя еще 
такъ недавно свято обЪцала у емертнаго одра малень- 
като Джеми любить его, какъ родного сына. 

ДЪйствуя всегда подъ первымъ впечатлЬшемъ, она 
тотчаеъ же сообщила мистеру Лоренцу о своемь нам%- 
рен!и соэнаться во веемъ мальчику и, извинивикиеь пе- 
редъ нимъ, приютить его у себя. ` 

— Мы веЪ виноваты передъ нимъ, тетя, — отвф- 
° тилъ мистеръ Лоренцъ:—но вы пока не дфлайте этого. 
Еели онь не узналъ оть полисмена всей правды, такое 
признане только, глубоко оскорбить его и заставить 
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краснЪть оть стыда. Я сначала повидаюсь съ Мурфи 
и узнаю, что онъ’ сказалъь мальчику. 

— Ты правь, Чарльеъ; но, пожалуйста, привези 
Джима сейчаесъь сюда: я хочу совефмъ оставить его у 
насъ. 

— Извольте, тетя, но, мнЪ кажется, вамъ слФдуеть 
сначала хорошенько обдумать это дфло, чтобы потомъ 
- не раскаиваться. 

— НЪть, Чарльеъ, я твердо рЬшила поступить такъ 
и не измЬню своему слову. 

Ветрьтившись съ полисменомь Мурфи, мистеръ Ло- 
рен замфтиль, что тоть быль сильно раздраженъ и 
несловоохотливъ. | 

— Я хочу просить васъ не говорить мальчику, что 
мы его заподозрили въ вороветвф,—сказалъ ему мистеръ 
Лоренцъ. | 


Зачъмь же вы тогда сказали ему, что мы векры- 
вали его ящикъ?—грубо сепросилъ полиеменъ. 
— Значить, вы уже видЪфлись съ нимъ?.. 
_— Онь приходиль ко мнф за ящикомъ, —прервалъ 
его Мурфи. и 
— Не допытывалея ли онъ у васъ, почему. вскры- 
вали его ящикъ? | 
— Онь упрекаль меня за это. Ф 
— И вы сказали ему, что лэди Лоренцъ заподо- 
зрила его въ воровствЪ? 
— Я сказаль ему, что въ ящикЪ искали как-то 
пропавшую вещь. 
— Стадо быть, онъ знаетъ, что его заподозрили? а | 
- ) о 


- 
‘ 46а 


\. 
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-— Да, онь знаеть не только это, ‘но и то, что былъ 
обвиненъ въ тяжкомъ преступления, и что надъ нимъ 
учинили слЪдетве. , 


«> 


— Но. надфюсь. мистеръ аа, вы сказали ему, 
что мы не имфли никакого повода къ обвинению, и что 
я о вполнф убЪжденъ въ его невиновности? 

то вы можете сами сказать ему. Онъ. быль 
слишкомъ взволнованъ и обиженъ, а я старалея только. 
и ТЫ себя. 
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— Въдь вы въ этомъ дълЬ ни въ чемь невиноваты, 
Мурфи!-—замфтилъ мистерь Лоренцъ, вынувъ изъ’ кар- 
мана банковую’ бумажку и передавая ее полисмену. 

— Я получаю жалованье за свою службу и не беру 
денегь за оскорблеше честныхъ людей!-—рЪэзко отвф- 
тилъ полисменъ. 

Миетеръ Лоренцъ сконфузился. 

— Не можете ли вы сказать мнф, гдЪ теперь нахо- 
дитя ‘мальчикъ ?—спросилъ онъ. 

— Я вамь не сыщикь. Ищите его, гдф знаете! — 
отвфтиль Мурфи. 

`— Повфрьте мнф, Мурфи, я не меньше васъ огор- 
ченъ этимъ непрятнымъ дфломъ, потому что веегда в$- 
рилъ въ честность этого мальчика. 

— Можеть быть, вы найдете его въ школ, —отв®- 
тиль смягчившись полиеменъ. 

—щ Благодарю васъ, Мурфи. НадЪюсь, что’ вы не до- 
пустите, чтобы это дфло разнеслось.по городу. 

— 06бъ этомъ не безпокойтееь, сударь. Позаботьтесь 
только сами, чтобы ваши барыни придержали свой язы- 
чекъ, а за полицейское управлене я ручаюсь— оттуда 
ничего не выйдетъ. 

Окончивъ свои занятя въ банкЪ, мистерь Лоренць 
пофхаль въ училище за Джимомъ, но тамъь онъ Кь 
своему огорчению узналь, что мальчикъ въ этоть день 
не приходиль въ школу. Мистриесъ Дове онъ засталъ 
дома въ болыпомъ безпокойствЪ и узналъ оть”нея, что 
Джимъ рано утромъ вышелъ изъ дому и еъ тьхь поръ. 
не возвращался. | У»: 
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—- Я думала, что онь ушелъ къ вамъ, — сказала 
она:—вфдь вы были всегда такъ добры къ нему. 

— РазвЪ онъ говорилъ съ вами объ этомъ, 'мистриесъ 
Дове? 

— Да, онъ часто. говорилъ, что вы очень добры къ 
нему, и что онъ когда-нибудь надфется доказать вамь 
свою благодарность. 

Послфдшя слова доброй женщины окончательно 
смутили мистера Лоренца. „И съ такимъ мальчикомъ 
мы поступили какъ съ воромъ“, подумаль онъ еъ горь- 
кимъ упрекомъ, приказывая кучеру Ъхать домой. „Но. 
можеть быть, моя тетушка не вытерла, —вдругь при- 
шло ему въ голову,—и сама утромъ пофхала за нимъ 
въ школу, но не заставь его тамъ, потомъ вотрфтила 
на улиц и отвезла домой?! ВЪдь это съ нея станеть“.. 

Съ этой мыелью онъ быстро вбфжаль по лЪетниц® 
въ надеждЪф застать Джима у тетки. 

— Что жь ты не привезъ его, Чарльсъ?—с просила 
лэди Лоренцъ, удививитиеь, что племянникь прухалъ. 
одинъ. 

— Такь вы не уфзжали за нимъ въ школу?—епро- 
силъ разочаровавтиеь мистеръ Лоренцъ. 

— Ньть. Вфдь ты обфщаль самъ привезти его. 

— Я нитдЪ не могь найти его, тетя. 

— РазвЪ онъ исчезъ? 

Ща. 

—- Таль Джимъ, Чарли? — всвричаль о 
вОЪгая въ комнату. р 

— Пропалъ; я его вездф искалъь и не мОГЬ найти. 
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— Л, помогу теб отыскать его, Чарли, —сказаль 
мальчикъ:— можеть быть, ему надофло ходить въ школу, 
и онъ снова принялея чистить сапоги. 


г 


— Это меня нисколько не удивило бы, —отвЪтилъ 


мистеръ Лоренцъ. 


ГЛАВА ХХХ| 
Открыт!е Реджинальда. 


истеръь Лоренць рышиль употребить веЪ уси- 
ля, чтобы отыскать мальчика, и потому ена- 
чала отправилея къ полисмену Мурфи; но: 
тоть наотрфзъ отказалея помочь ему въ его розыекахъ, 
хотя, повидимому, зналъ, гдф находится маленький бЪфг- * 
лець. Оть него миетеръ Лоренць отправился въ сбере- 
гательную кассу, гдЪ, какъ онъ зналъ, находились ебе- 
реженя Джима; но тамъ онъ узналь, что мальчик. 
приходилъ наканунЪ и взялъ веЪ свои деньги. "7 Эных 

Изь этого онъ убфдилея, что Джимъ не захотёль | 
боле пользоваться щедростью своихъ благодьтелей по 
скрылся, конечно, не оетавивъ по себф никакихъ елЬ- 
ДОВЪ. ь 

Не теряя надежды, мистеръ Лоренць напечаталъь 
объявленя во всфхь газетахъь ‹и наконець поблаль 
мальчику черезъ полиемена Мурфи ласковое письмо. съ { 


( 


я 
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чекомъ на эначительную сумму. На тремй день чекъ 
былъ присланъ обратно по почтЬ; адрееъ на конверт% 
быль написанъ красивымъ дфловымъ почеркомъ, со- 
всЪмъ несхожимъ съ рукою Джима, и помфчень обык- 
новеннымъ почтовымъ штемпелемъ, не указывавшимъ, 


изъ какой части города присланъ конверть. Предполо- 


° Живъ, что мальчикъ вернулся къ своему прежнему за- 


* 


нят!ю, мистеръ Лоренць сталъ часто навыщать ту часть 
города, гдЪ прежде работаль Джимъ, и наводить о немъ 
справки у чистилыциковъ сапогь, но никто не могь 
сказать ему, куда онъ дфвался. 

Убфдившиеь въ безустыиности поисковъ, лэди Ло- 
ренцъ стала мало-по-малу увфрять себя, что. неблаго- 
дарный мальчикъ недостоинъ ея попеченш; къ тому же 
она была слишкомъ поглощена заботами о счастьи сына, 


‘чтобы тревожиться о судьбЪ мальчика, который, какъ 


ей казалось теперь, даже не могь быть сыномъ ея 
школьной подруги. 

— Элеонора была прелестная дфвушка, Чарльеъ— 
замфтила она однажды племяннику, —а мальчикъ совезмъ 
не похожь на нее. Должно быть, онъ весь въ отца, если 
только онъ ея сынъ. 

— Что жь изъ этого, тетя? Характеръ мальчика за- 
служиваеть полной похвалы. А развЪ вы знали его 
отца? я 

— 0, нёть! Я только такь сказала; но мн ка-. 
жетея, что у мальчика нехоропий нравъ, иначе онъ не 
скрылея бы оть наеъ. Впрочемъ, этого можно было 
ожидать оть него. он Ты 


# 
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— Но вздь Реджинельдъ тоже убЪфжаль изъ дому, 
и вы не порицаете его за это: я 

— Реджинальдъ ребенокъ, и ты, Чарльсъ, кругомъ 
виновать, что онъ тогда убЪжалъ!-—воскликнула лэди Е 
Лоренцъ, вепыхнувъ отъ негодован!я.—-Пожалуйста, не 
ДЪлай никогда такихъ сравнений! | з- 

— Да вёдь вы не знаете, тетя, что заставило Джима’. 
скрыться? Онъ видЪль полисмена раньше меня, а тотъ, А 
въ свое оправдане, разсказалъ ему, что его заподозрили 
въ воровствЪ и потому вскрыли его ящикъ. 

— 0, Чарльсъ! Неужели полисменъ сказалъ ему это? 
„Но зачмъ же мальчикъ скрывается такъ упорно? 

— МнЪ кажется, что онъ слишкомъ честенъ и бла- 
городенъ, чтобы пользоваться благодъятемь людей, об- & 
винившихъ его въ такомъ гнусномъ порокЪ, и потому 
онъ просто отклониль честь дальнфйшаго знакомства съ 
нами. Этоть поступокъ его внушаеть мнф еще больше 
уваженя къ нему. 

— 0, Боже! А я хотБла сдержать данное ему. обЪ- 
щане и теперь не могу этого едфлать!... 

— Мы поступили, тетя, “Слишком неосторожно, › 
ЧТО... р 
_ Въ это мгновеше громый крикъ лэди Лореншь за-. 
‚ ставилъь ея племянника быстро" обернутьея: на порогв 

стоялъ Реджинальдъ весь въ слезахъ и съ ОлЪднымъ, 
° искаженнымь оть гнфва лицомъ. | ие 
Лэди Лоренць бросилась къ нему съ распростертыми 
объямями, но мальчикъ кулачками пыталея оттолкнуть 
ее оть себя. СР ет | 
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— Почему вы назвали Джима воромъ? — спровилъ 
онъ, дрожа. оть негодовазия. - 

— 0, мой дорогой Реджинальдъ! Я чувствовала, что. 
ты когда-нибудь узнаешь объ этомъ неечастномъ дЪлЪ!-—. 
воскликнула въ смущени лэди Лоренцъь и начала без- 
связно разсказывать мальчику о пропажф бриллантовъ. 
^ —_ Постойте, теля, вы не то говорите, —остановилъ 
ее Чарльсъ Лоренць.-—Позвольте мн объяснить это 
ДЪло Реджинальду. 

— Да, дорогой мой; Чарли тебф все разсекажеть!-— 
сказала лэди Лоренцъ, уходя изъ комнаты, довольная, 
что можеть избавиться отъ неприятнаго объяснения. 

_ —— Джимъ Треси замфчательно добрый и честный 


° мальчикъ...—началь мистеръ Лоренцъ. 


— Я это безъ тебя знаю, Чарли, —нетери$ливо, пре- 
рвалъ его Реджинальдь;—ты скажи мнф, за что мама и 
мадемуазель назвали его воромъ? 

— Вс мы очень грубо ошиблись, И © 
отвЪтиль успокоительно мистеръ Лоренцъ.—Мы только 
заподозрили его; на, же оказалось, что Джимъ не 
только честный, но даже очень добрый и благородный 
мальчикъ. 

— Но вдь мой часы напились и мамины брилланты 


тоже? Только я и ог были виноваты что они 
затерялись. 


; Г 


— Но твоя мама этого не знала, а мадемуазель за- 
была, что положила, ихъ въ другое мото, и потому мы, 


совефмъ не желая обидфть Джима, заглянули въ его | 
_ 65 57% $4 У 
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— А онь обид$лея и убЪжаль7 
— Да, должно быть, обидЪлея. 
— Это очень тадко открывать чужой ящикь. Я 


‘люблю Джима за то, что. онъ убЪжалъ. А какъ ты ду- 


маешть. Чарли, мы скоро найдемъ его? 


— Я веб камни переверну, чтобы отыекать его, _ 
`Реджинальдъ. \ $ у: 

— А я помогу в, Чарли. | * . 
#. — Хорошю, Реджинальдъ; мы будемь вмБетЬ ис- 
_кать его. . ыы 2%" 

_— Знаешь ли, Чарльсъ, ‚— сказала, еъ живостью 
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лэди Лоренцъ, входя. изъ соефдней комнаты, гдф она 
слышала весь разговоръ: — упомянувъ 0 камняхъ, ты 
навелъ меня на хорошую мыель: я поставлю на’ могилку 
маленькаго Джеми памятникь и этимъ хоть немного. 
затлажу свою вину передъ Джимомъ. 

— Ахъ, мама, это будеть чудесно!-—воскликнулъ въ. 
восторг Реджинальдъ.—Но только вели сдфлать на 
памятникЪ такого же спящаго мальчика, какъ въ на- 
шей картинной галлереф; я видфль, какь Джимъ поц\- 
ловалъ его, когда проходилъ мимо. 

— Отлично, дорогой мой, это будеть очень кетати 
и навфрное понравится Джиму. 


ам 


ГЛАВА ХХХИ. 
Мраморный мальчикъ. 


ъ короткое время Реджинальдъ сильно изм*- 
нился къ лучшему; благодаря хорошему вля- 
с но новаго учителя и здравымъ бсовфтамъ 
Ибльса Лоренца, мальчикъ мало-по-малу превратился 
въ послушнаго, внимательнаго и прилежнаго ребенка. | 
Не проходило дня, ‘чтобы онъ по нё6колько разъ 
не вопоминалъ о ‘своемъ другё Джим и, разговаривая 
_0 немъ съ своимъ кузеномъ, не задаваль ему одинь и | 


‚тоть же вопросъ: „а много ли ты’ сегодня перевернуль 
к . 


ь есмотря на всЪ старашя, мистеру Лоренцу не. 
удавалось напасть на слЪдъ Джима; 

— Не уБхаль ли онъ вь Европу, Чарли? — спро- 
` силь Реджинальдъ кузена, когда тоть однажды вече- 
ромъ опять вернулся съ своей безуспыиной прогулки. 

— 0, нёть, Реджинальдъ, нашь городъ водакт, ий 
въ немъ Зо скрываться. 


В 


$ 
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Не ‘теряя надежды отыскать бЪглеца, двоюродные 
братья поЪзхали однажды на пригородное кладбище, 
гдЪ покоился прахъ маленькаго Джеми. Приближаясь 

‚ къ кладбищу, они не замфтили, какъ передъ ними 
мелькнула за поворотомъ фигура мальчика, въ которомъ 
легко можно было узнать Джима. Войдя на кладбище, 
они подошли къ прекрасному памятнику, который только 
за нЪеколько дней передъ тмъ быль поставлень на 
могилкВ Джеми. 

— Вакь красивъ этоть мраморный мальчикъ по- 
среди зелени!-—замфтиль Реджинальдъ.—Смотри, Чарли, 

“туть даже вырфзано имя Джеми. Ах какъ доволенъ. 
будеть Джимъ, когда увидить это!.. Это что?... Смотри, 
Чарли, туть лежать розы, и совеЪмъ м 

— Должно быть, Джимъ только-что быль здЪеь. 
Пойдемъ екорЪе назадь, Реджинальдь: можеть быть, мы. 
его догонимъ! 

° Но хотя они и быстро пофхали назадъ, имъ не уда- 
лось нагнать Джима. 

м — Можеть быть, твоя мама была сегодня на клад- 
° бищь, Реджинальдь, — замЪфтиль мистерь Лорениь; — 
_‘зиобы осмотрть работу скульптора, и положила еюда 

_ эти цвЪты. 

Дома они узнали, что лэди Лоренцъ фо 
была на кладбищ, но цвЪтовъ туда не празовиИй, ; р) 

— Я совефмь забыла © цвЪтахъ, екавала’ она, 
хотя у насъ полная оранжерея всякихъ раст : 

— ВЗначить, Джимъ вспомниль обЪ этомъ, —вамтиль 
мистеръ Лоренцъ:—можеть быть, мы найдемь лавку, 


МРАМОРНЫЙ МАЛЬЧИК — й т й 


гдф онъ купиль цвЪты; воть и еще одинь камень, ко- 
торый намъ елБдуеть перевернуть, Реджинальдьъ. 


На другое утро Чарльсъ Лоренць получилъ елфду- 
ющее письмо: 


«Мистеру Лоренцу. 


Милостивый Государь! Я былъ на могилкЪ Джеми и уви- 


‚дЪлъ тамъ каменнаго спящаго мальчика, котораго раньше видфлъ 
въ вашемъ до! 


. ВЪроятно, его велфлъ поставить туда мистеръ 
очень благодаренъ ему за это... Я говорилъ 
мистеру Реджинальду, что если онъ будетъ любить Джеми, я 


буду любить его. * Я сдержу слово и думаю, что онъ о не _ 
измфнитъ своему. Джимъ>. 


Реджинальдъ. 


Ра 
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— 0, Чарли, Чарли! Какой это ‘для насъ громад- 

ный камень!—векричаль Реджинальдъ, прочитавъ по- 
‚ данное ему кузеномъ письмо. — Теперь мы навЪрное 
_ найдемъь Джима! 

— Это письмо мало поможеть намъ: почтовый штем- 
пель не указываеть, изъ какой части города прислано 
письмо. 

— Это очень жалко! — грустно замфтилъ Реджи- 
нальдъ. 

— Но ты напиши ему тоже письмо и пошли че- 
`резь полиемена Мурфи. 

— Я такь и сдЪлаю; но ты помоги мнЪ, Чарли, я 
не могу такъ складно писать, какъ Джимъ 

Письмо» Реджинальда, исправленное его кузеномъ, 
было селЪдующаго содержания: | 


р З/орогой Джимъ. р 
_ Я очень жалЪю, что ты ушелъ. Кузень Чарли и я ищемъ 
тебя вездЪ, и онъ говоритъ, что мы перевернемъ всь камни, 
пока не найдемъ тебя. По-моему. ты самый лучший изъ всЪхъ 
о мальчиковъ! Правда, я знаю только одного Вилли Саундерса, но 
онъ богатый и не всегда добрый,.а я все время стараюсь быть 
добрымъ, хоть это иногда очень трудно. Я былъ на кладбищЪф, 
видфлъ твои розы на могилк$ Джеми, и очень жалфю, что мы 
не застали тебя тамъ. Я тоже буду приносить туда розы. Я все 
время люблю Джеми и надфюсь, что ты тоже любишь меня. . 
Я очень люблю тебя. ЗК 
Твой другъ Реджинальдъ. 
Р. 5. Мама поставила на могилку Лжеми мраморнаго маль- 
чика и думала, что это тебЪ понравится. 


Реджинальдъ пишетъ Джиму. письмо. 
. $ ; 3 


у 


_ 


ГЛАВА ХХХШ. 


Новая забота пэди пор 


д 
РВ 


эди Лоренць все время бдите 
за сдоровьемъ и счасмемь своего 
| скоро ей стало казаться, что мальчикъ ста- 
новитея блднымь и видимо чахнеть подъ строгою 
дисциплиной. ея племянника и профессора Броуна. 

— Я боюсь 34. - Реджинальда, — замфтила она од- 
нажды своему племяннику: — онъ такъ измфнилея за 
послВднее время. 9 

— Но вЪдь. онЪ перемфнилея кь лучшему, тетя! _ 


— Ну, это’ еще ‘вопросъ; онъ вдругь сталь такой" 


послушный и вфжливый со всЪми, Ъеть все, что ему 
подають, не капризничаеть и не требуеть ничего. Это 
на него совефмъ непохоже. 

— Зачбмъь же ему капризничать, тетя? ВЪдь вы 


подаете ему самыя иуеный 0 блюда и окружаете его вее-_ 


возможнымъ комфортомъ. _ и. Г И 


,. 
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— Но ты: помнишь, Чарльеъ, какой онъ быль всегда 
разборчивый ?— продолжала горевать лэди Лоренцъ.—Я 
увЪрена, что ему нужна полная перемфна жизни. 

— Такъ отправьте его въ Китай, —смфясь замтиль 
мистеръ Лоренцъ.—Ужъ полнфе этой перемфны нечего 
и желать! 

— Я не хочу уфзжать такъ далеко оть доктора 
КВемпера, —отвЪгила лэди Лоренцъ.—Вирочемъ, я спрошу 
Реджинальда, куда онъ хочеть Ъхать. 

— А если онъ захочеть Фхаль на луну, что вы 
тогда сдфлаете, тетя?—спросиль смфясь’ мистерь Ло- 
ренцъ. 

— Ньть, этого онъ не захочеть; за послзднее 
время он еталть гораздо разоудительнъе. 

На слБдующее утро во время завтрака лэди Ло- 
ренць спросила сына, не хочеть ли онъ развлечься 
чЬмъ-нибудь. “ 

— Да, мама, отпусти меня, пожалуйста, на. весь 
день къ ЛизЪ Дове,—отвфтилъь Реджинальдь:—когда я 
быль у нихь, онф сказали мнЪ, что всегда рады меня 
видЬть у, себя. и | 

— 9% очень благоразумная просьба, тетя,—замЪ- 
тиль мистерь Лоренцъ.—А не хочешь ли ты Фхать 
на луну, Реджинальдъ? 

— Разв\ друме мальчики Ъздять на луну, Чарли? — 
сепросилъ Редщинальдъ, вытаращивъ на кузена глаза 
отЬ и д и 

— Нёть, но когда имъ надофдаеть все, у нихъ 
иногда являются тавя невозможныя желая. 


вы КУ 
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— Это похоже на Александра Великаго, о которомъ 
мн разсказываль профессоръ Броунъ: завоевавъ веск- 
свЪть, онъ заплакаль оттого, что ему нечего было 
больше покорять. 


5 


— Но онъ вфрно забыль, что ему оставалось еще 
покорить самого себя, не такъ ли, Реджинальдъ? 

— Да. Я не заплакалъ бы на его мфетЬ, сказаль 
Реджинальдъ -— такъ дфлають только маленьюя дБтиее" р 


* 
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— Значить, въ этомъ ты перегналь даже Александра 
Великаго, и я надфюсь, что, ты совефмъ больше не за- 
нимаепться такими глупостями? 

— Ньть, вЪдь слезы ни къ чему не ведуть, и Джимъ 
Треси тоже не плачеть; кромЪ того, я теперь зани- 
маюсь и совсфмъ счастливъ,—мнЪ и въ голову не при- 
ходить плакать. 

—щ Такъ ты дЪйствительно очастливъ, мой дорогой ?— 

спросила обрадовавшиеь лэди Лоренцъ. 

°_ < Да, мама, я совефмъ счастливъ, когда не думаю 
о себЪ и стараюсь дЪфлать другихъ счастливыми. 

°—  «_ Внамить, рецепть доктора очень хоропть, Ред- 
жинальдъ?—©просиль его Иувенъ. 

— 0, я совефмъ забылъ о рецепт, и самъ не за- 
м5чаль, какь дЬлаль все по рецепту. МнЪф кажется, 
что его рецепты очень хороши, когда онъ только не 
прописываеть лЬкарства, не такъ ли, Чарли? 

— Чарльеъ, я боюсь отпустить  Реджинальда КЪ 
мистрисеъ Дове: онъ можеть тамъ упасть съ крыши,— 
замфтила съ безпокойствомъ лэди Лоренцъ. 

— 0, н$ть, мама!-—вокричаль съ живостью маль- 
чикъ:—тамъ вокругь всей крыши’ есть перила, и я не 
подойду къ краю. Ты не повфришь мама, какъ тамъ 
хорошо, и мистриссь Дове вчера разсказала мнф, что 
у Лизы есть ‘новая голубятня съ хорошенькими голу- 
бями. 

— Я тебя провожу туда, —сказаль мистеръ Лоренцьъ, 
потрепавъ по щек своего маленькаго кузена, — взбе- 
`рувь. съ тобою на’ самую крышу. 


+ 
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— 0, какь я радъ,—векричаль Реджинальдъ, хло- 
пая въ ладоши.—Это даже лучше, чфмъ убЪфгать изъ. 
дому. 


ГЛАВА ХХ 
Въ гоетяхъ на крыш. 


у, какъ поживають твои голуби, Лиза?—©про- 
силь Реджинальдь, тлядя на стою голу- 


‘приятно дуетъ этоть прохладный. вЪтерокъ, и какъ ве- 
$ . 


село летають твои голуби! ‘А поемотри-ка, какъ близка. 


оть насъ эти бфлыя облака! Мы точно на небф съ то- 
бою, не такъ ли, Лиза? У: 
Земля тоже очень кравива. А знаете ли, мистеръ 


РА ани, у меня одинъ голубокъ-птенчикъ сломал. 


себЪ крылышко, когда вылеталъ. изъ тнЪзда. 

— Послала ли ты ‚сейчасъ за докторомъ, Лиза, и 
дала ли ты ему лЬкарства?—спроеиль съ учаетемъ 
Реджинальдъ, зная по опыту и а подобныхъ 
случаевт. . 

^—— Н%ть,—улыбнулась дфвочка :—толубямъ не даютъ. 


бей, круживитихся въ воздух на утреннемъ. 
солнцф.—Ахъ, Лиза, какъ ‚у ваеъ здеь хорошо! Какъ 


* 


„Ну, какъ, поживаютъ твфи голуби?“ спросилъ Реджинальдъ. $ 
Е % АВА . 
$ ‚> ) 
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лЪкарства. Дядя перевязаль ему крылышко, обернулъ’ 


его мокрой тряпочкой, и голубокъ успокоился. 

— Значить, лЬкарства придуманы только для лю- 
дей? Отчего мы не можемъ обойтись безъь нихъ, какъ 
итицы? Знаешь, Лиза, я не люблю докторовъ. 

— Вы несправедливы, мистеръь Реджинальдъ. Что 
сталось бы съ бЪдными дЪтьми въ больницЪ, если бы 
не было доктора Кемпера. и его лЪкаретвъ? 

— Я не люблю лЪкарствъ, хотя они, можеть быть, 
и въ самомъ дфлЬ помогають дфтямъ,—отвЪгиль Ред- 
жинальдъ, залюбовавшиеь маленькимъ голубкомъ, си- 
дЪвшимъ въ голубятн%. ь. 

— Да, лЬкарства очень помогають больнымъ... АХЪ, 
какъ я была бы рада, если бы больныя дфти имфли 
столько же воздуха, какъ мои голуби. 

— Но вфдь ихъ неудобно привести сюда на крышу, 
Лиза. 

— НЬЪуть, не сюда; но если бы у насъ было больше 
денегь, мы пофхали бы съ ними за городъ. 


— Я тебЪ дамъ сколько хочешь денегь, Лиза; 2’ 


Робби тоже поЪдеть? 


ДЪвочка промолчала, вопомнивъ, что лэди Лоренцъ _ 


просила ее не говорить сыну 0 смерти мальчика. 
— Робби не нуждается въ такой прогулк,—отв%- 


тила дЪвочка;—но въ больниц много другихъ дфтей, 


которымь очень нужно подышать свЪжимъ/” воздухомъ. 
` Когда ихь прошлое лЬто отвезли за городь на зеленый 
‘лугъ, они оть радости были какъ сумасшедиия. , 
— Неужели!-—воскликнуль Реджинальдъ, заинтере- 
“ сы 


Г 


<< 
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совавшись словами дЪвочки: — я етб®ько разъ бывалъ_ 
на зеленыхь лугахь и ‘никогда не дБлалея оть этого 
сумасшедшимь; впрочемъ, докторъ Кемперъ тоже гово- 
рить, что больнымъ дфтямъ очень здорово дышать св 
жимъ воздухомъ. 

_ < Да, это правда; вфдь они круглый годь сидятт. 
’взаперти, и имъ рЪдко удается видьть голубое небо и 

о зеленые луга. ". 

". Лиза расположилась на крыш въ ‘уютномъ уголкВ. 
съ своей рабочей корзиночкой, наполненной разноцвфа- 
°ными лоскутками, и стала одфвать маленькую безногую _ 
вувлу въ длинное платье, чтобы скрыть ея ув чье. : 

— Знаете ли, мистерь Реджинальдь, обратилась” 

‚ она КЪ мальчику:—вев убоя дфти хотятъ, чтобы куклы 

у ихь были съ цфлыми руками и ногами; отгого-то я и одЪ- 

’ ваю ихъ въ длинныя накрахмаленныя по отобы он. 
могли стоять. Недавно одна лера НЕ очень 
жалфла, что у куколь нЪть докторовъ; а я знаю, что’ 
нихъ тоже есть доктора, но`они беруть много денег 
за льчеше. 


— МнЪ кажетея, что на всякое дфло нужно много 
денегь, Лиза; я прежде никогда не думалъ объ этомъ. 


—- Да, безъ денегь ничего не достанешь, — отвф- 
тила дЪвочка.—И было бы даже. в полу- 
чать все даромъ. % 


— Иьть. надо было бы в такъ,. чтобы ты 
ные люди получали все даромъ, а богатые платили за 
всо деньги, —возразиль Реджинальдъ. "в 

— Это было бы тоже нехорошо, —замтила дфвочка г 


и. 


а ты 


Е Г У 
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надо помогать только больнымь и такимъ бъднякамъ, 
которые не момуть помочь себф сами. Ахъ, какъ мн 
хотфлоеь бы "им ть много денегь, чтобы помогать имъ! 

—щ Скажи, не возьмешь ли ты меня въ помощники 
вЪ этомъ льлЪ? 


У 
ео 3 


— Да, съ болышимъ удовольствемъ, сели только” 
вала мама согласится на это. / 
— 0, моя мама согласится на все, что я хочу, 
лишь бы только это не было что- я, В. дурное. 
— Тогда было бы чудесно достать лодку и на весь 
день пофхать съ дьтьми вверхъ по рЪкф. - вт м 
'`_Я попрошу маму завтра же о. под. ека- т 


ъ 
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заль Реджинальдь;—а когда прду домой, пошлю за 
докторомъ Кемперомъ и скажу ему объ этомъ. 

— Этимь вы его очень обрадуете; я на дняхъ 
слышала, какъ онъ говориль старшей сидфлкЪ, что 
нынче нЪгь денегь для прогулки. Воть будеть радость, | 
когда дфти узнають, что пофдуть гулять! 

— А мнЪ можно будеть Ъхать съ вами?—епросил® 
нер\ипительно Реджинальдъ, опасаясь, что его не возь- 
муть съ собою.—Я еще ‘никогда не быль на такой 
прогулкЪ. 

— РазумЪетея, вы пофдете съ нами! Вфдь вы же 
устраиваете эту прогулку! Мама, мама! —вокричала въ 
восторгЬ дзвочка, вОбфгая въ мансарду, откуда передъ 
тмъ зазвенфль колокольчикъ, призывавций дфтей къ 
завтраку :— мистеръ Реджинальдь обфщалъ внести деньги 
въ кассу прогулокъ для ОЪдныхъ дфтей! 

— Пожалуйста, Лиза, не называй меня никогда 
мистеромъ; зови меня проето Реджинальдомъ, какъ дру- 
ГИхЪ Мальчиковъ. 

’ — Хорошо, мы будемъ звать васъ Реджинальдомъ, 
но только здфеь, на крыш, — замфтила съ улыбкой 
миетриесъ Дове. | 

’ — 0, смотрите, Реджинальдъ, —воскликнула весело 
дЪвочка,—гдф мама накрыла столъ! Подъ самыми вп- 
ноградниками! Ахъ, какъ это весело! Намъ дадуть къ 
завтраку тиепталу, сливки и свфжя пирожныя изъ бу- 
лочной мистриесъ Блумъ. Надо привести сюда въ гости 
‚ черноглазую Нелли,—она ведеть себя за столомъ хо- 
рошо. — 


ыы 7. 
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И дЬвочка вбЪжала въ мансарду и вернулась оттуда 
съ большой французской куклой, которой очень горди- 
лась. Посадивь ее на выесоюй стулъь, Лиза подвязала 
ей салфетку, чтобы опа не запачкала свое парижекое 
платье, и поставила передъ ней блюдечко съ шенталой 
и со ‘сливками. 

= Мадемуазель Клареть очень добрая, — замфтила 
она мальчику:—она подарила мнф свою собетвенную 
куклу, съ которой ‘играла, когда была маленькая. Смо- 
трите, Реджинальдъ, даже ‘платье у ней не совеЪмъ. 
старомодное! 


т ый де" ХХХ. 


еджинальдъ провелъ весь день оз весело въ 
обществ Лизы и мистриесъ Дове. Часовъ въ 
шесть за нимъ зафхаль его кузенъ. 
‚‹ — ГдЪ живеть та добрая булочница, которая на- 
кормила тебя въ день твоего ОЪргетва?—епросилъ онъ 
мальчика, садясь съ нимъ въ карету. И 

— Миетриееъ Блумь?—векричаль мальчикь.— Воть 
туть, за угломъ! Пофдемь къ ней, Чарли, я хочу по- 
благодарить ее за печенья, которыя она мнЪ тогда по- 
дарила. 

Войдя въ булочную, мистерь Лоренцъ сталь выби- 
рать разныя пирожныя, между тЪмъ какъ Реджинальдь о 
болталь съ булочницей о предполагаемой. прогулкЪ, 
больныхъ дфтей за‘ городъ. 

— Лиза Дове и я повеземь ихь въ лодкВ за го- 
родъ на зеленый лугъ, - - говорилъ онъ: — знаете, это 
очень здорово для дЪтей. 8 
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— А я пошлю имъ корзинку печенья,—сказала съ 
улыбкой добрая женщина. 

— Позвольте мнЪ поблагодарить васъ, мистриееъ. 
Блумь,—обратилея кь ней мистеръ Лоренцъ,—за то, 
что вы тогда накормили моего голоднаго кузена! 


— Не за что, мистеръ Лоренцъь, я люблю’  хоро- 
_Шихъ мальчиковъ. 
о ‚ — Ноя быль тогда нехороший, мистриссъ Блумь: 
я убБжаль изъ дому, и мадемуазель потеряла мамины 
брилжанты, а потомъ забыла, куда ихъ положила и по- | 
думала, что... . о 


* 
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— Реджинальдъ!-—остановилъ его мистерь. Лоренцъ. 

— Ахь, я ©овсфмъ забылъ, мистриееъ Блумъ; но 
онъ быль не... 

Мальчикъ не успфлъ договорить, какъ уже кузенъ 
вывелъ его изъ булочной, не давь ему времени 0п0з0- 
рить своего друга. 

— Что ты тамъ разсказываль мистрисеъ Блумъ о 
лодкЪ, зеленомъ луг и больныхъ дфтяхъ, Реджинальдъ ?— 
спроеилъ онъ, когда, они снова: сЪли въ карету. 

— О знаешь, Чарли, Лиза придумала чудесную 
прогулку! Я все’разекажу тебф дома, при мамЪ. Но 
что ты будешь дфлать съ этими печеньями? Вфдь ты 
знаешь, что мама покупаеть ихъ только у’Армана. 

— Я купиль эти пирожки и печенья для голод- 
ныхь мальчиковъ и дьвочекъ, Реджинальдъ: они не 
такь равборчивы, какъ мы. 

Миетеръ Лоренць приказаль кучеру остановитьея у 
большого дома, передъ которымъ играла толпа дЪтей. 
При видЪ подъфхавшей кареты, они бросили евои игры 
и съ любопытетвомъ обступили прхавиихь господъ. 

— Это тебф Сами,—©сказать мистерь Лоренць, по- 
давая болышой мЬшокь свЪжихъ булокъ и пирожныхь 
бльдному черноглазому мальчику, стоявшему на ко- 
стыляхъ поодаль отъ другихъ. 

Дфти еъ жадностью обступили маленькаго калЪку. 

— Я это снесу тебЪ наверхъ, Сами —предложилъь 
свои услуги маленьюй исхудалый мальчикъ.—Ахъ, какъ 
чудесно пахнеть | вскричаль онъ, обнюхивая и —- 
Дай мнЪ хоть маленький кусочекъ! 
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Реджинальдь не спускаль глазъ съ этой непривыч- 
ной для него. сцены. | ча 

— РазвЪ они тоже убфжали изъ дому’ и проголо- 
дались, Чарли?—епросилъь онъ кузена шепотомъ. 


— Н»Ъть, имъ не надо ОЪгать изъ дому; они тамъ 
тоже голодають. 


$ 


а \ 
— Пожалуйста, Чарли, будемъ привозить имъ каж- - 


дый день булки и пирожныя. Нельзя ли ихъь тоже 
взять съ ©0б0ю въ лодку? Назвфрное они будуть рады 
поиграть на, зеленомъ лугу. 

— Чтобы взять съ собою веЪхъ голодныхь маль- 
чиковь и дЬвочекь Нью-Торка, придется построить 
| настояний Ноевъ ковчегъ, Реджинальлъ. 

— Неужели ‘ихь такъ много, Чарли?—удивилея 
Реджинальдт. т 
’ < Да, мой милый, полный городъ. 

Реджинальдь тяжело вздохнулъ. 

— РазвЪ надо много денегъ, чтобы построить На 
ковчегь, Чарли? 

— Да, Реджинальдъ; я когда-нибудь покажу тебъ_ 
большой ковчегъ, построенный. нашимьъ городомъ для 

Этихь ыфдныхь дътей. 
‚ Ычень интереено посмотрфгь на такой ковчегъ, и 
я думаю, что дътямъ тамъ очень хорошо, не такъ ли? 

— А воть мы и дома, Реджинальдъ. Пойдемъ 
переодфнемея скорфй къ обЪду, а потомъ разекажемъ 
мамЪ о наптихъ сегодняшнихь приключеняхъ. 

— РазвЪь могуть быть приключеня, если не убЪ- 
жишь изъ дому, Чарли? 


4% 
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— Конечно, и иногда. даже очень интересныя! 

— Ну, такъ я очень радъ, что мнЪ не надо будеть 
больше убЪгать изъ дому, — замфтиль съ важностью _ 
мальчикъ. 

Выеслушавь предложеше Реджинальда о загородной 
прогулкВ больныхъ дфтей, лэди Лоренць ‘съ уловоль- 
стыемь изъявила свое соглаее и обфщала и впредь 
устраивать такя прогулки, но только по предложентю 
доктора, Кемпера. 

— Какъ ты думаешь, Чарли, если бы Алекеандръ 
Великий устраиваль прогулки для больныхъ дфтей, сталь 
_ли бы онъ тогда плакать с томъ, что ему нечего дЪлать? 

— Не знаю, Реджинальдъ; но онъ любиль двлать 
только то, что ему нравилось. 

— А похожъ ли я на Александра Великаго ?—епро- 
силъ мальчикъ серьезно. | 

Мистеръ” Лоренць нагнулся и съ улыбкой взглянулъ 
на своего маленькаго кузена. : 

— Ньгь, Реджинальдъ, ты еовефмъ не похожъ на 
него. } 

— Ия очень радь этому, —отвЪтилъ мальчикъ;—я 
ли за что на свЪтЪ не хотфлъ бы походить она него 


ГЛАВА ХХХУ. 


Приглашен!е. 
#2 


|: 


`уководителями загородной прогулки были из- 
браны на общемъ совЪтВ докторъ Кемперъ и 
Чарльсь Лоренцъ. 

— Докторъ, я хочу имЪть очень болышую лодку, — 
заявиль Реджинальдъ дЪловымъ тономъ хозяина’ до 
тору Кемперу ‚надо взять съ собою тоже и тЪхъ маль- 
чиковъ, которые голодають дома, какъ говорить Чарли. ^ 

—щ Ихь нельзя сводить вмфетВ, другь мой,—отвф- 
иль доке МОИ нЪжныя дфти ИЗ больницы совезмъ. 
не 10д..-»„.  КЪ этимъ мальчикамъ. 

— Отчего же? РазвЪ эти мальчики не умБють вести 
| ‚себя прилично въ общеетвЪ ?—удивилея Реджинальдъ.— 
_Я не‘зналъ, что бфдные мальчики тоже бывають иэ- 


К 


балованы. 
—щ Мальчики вездЪ одинаковы,—отвфтиль докторъ о 


Кемперъ : среди ОЪдныхъ и богатыхъ одинаково вопр. | 
чаютея добрые и злые мальчики, м 
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— Развф злые мальчики не сдфлаютея лучше, если 
пофдуть вмфетЬ съ добрыми?—епросиль Реджинальдъ, 
разочарованный замЪчанемъ доктора. 


— Знаешь что, Реджинальдь, не пригласить ли намъ.. 


на эту прогулку и чистильциковъ сапогь?—предложилъ 
мистеръ Лоренцъ, тронутый унылымъ видомъ своего 
маленькаго кузена.—Тогда, можеть быть, и Джимъ по- 
Ъдеть съ нами. 

— 0, Чарли! ты думаешь, что Джимъ тоже по- 
Ъдеть, если мы пригласимъ его! Напишемъ ему сейчаеъ 
же письмо!-—векричалъ Реджинальдъ, убфгая за перомъ 
и чернилами. 

—щ Реджинальдъ!-—остановилъь его кузенъ:—ты дол- 
о женъ сдерживать свое нетериъше и научиться прекрае- 
ному искусству: „ждать“. Сначала надо сговориться, 
°какъ и когда устроить прогулку, чтобы наши малень- 

ке гости провели время весело и пруятно, а затмъ 

уже можно будеть пригласить Джима; онъ навфрное 
не откажется помочь намъ въ этомъ дЪлЪ, потому что 
самъ не мало интересуется дфтьми этой больницы. 

— Нельзя ли намъ Фхать завтра? 0, Чарли, скажи, 
что мы пофдемъ завтра! 


— Нъть, Реджинальдъ, кь завтрому не уеифть при-_ 


готовиться; мы пофдемъ поелфзавтра. Да и Джимъ не 
уснфеть завтра получить наше приглашене. 

— Я совефмъ не подумаль объ этомъ, Чарли! Но 
я сейчаеъ напишу письмо, пока ты и съ 
докторомъ Кемперомъ. 

Редланильльь побЪжалъь > въ библотеку т и сЪлв пи- 
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<ать письмо своему другу; высунувъ кончикъ языка и 
усердно работая имъ, онъ ежеминухно перекидываль 
одну ногу на другую, пока наконець, послЪ усидчивой 
часовой работы, не написалъ слфдующее письмо: 


«Дорогой Джимъ. Я очень сожалфю, что не знаю, гдЪ ты 
теперь. Мы устраиваемъ прогулку за-городъ съ больными 
дЪтьми. Это придумала Лиза Дове, а мама и мистриссъ Блумъ 
дадутъь намъ съ собой много пирожнаго и разной Ъды; я 
возьму съ собою свои книжки съ картинками и много другихъ 
игрушекъ, и вс мы весело проведемъ день. Лиза говоритъ, 
что дфтямъ очень здорово гулять по зеленымъ лугамъ, по- 
тому что они долго сидятъ взаперти въ больницф. Пожалуй- 
ста, приходи непремфнно. Я съ каждымъ днемъ дфлаюсь лучше; 
должно быть, это оттого, что я стараюсь быть добрымъ, и, 
можетъ быть, ты меня теперь больше полюбишь. Чарли сказалъ, 
что мы пофдемъ послфзавтра въ 10 часовь отъ перевоза 
Двадцать третьей улицы. О, Джимъ, неужели ты не пофдешь 
съ нами? 

Твой другъ Реджинальдъ. 


Р. 5. Жаль, что съ нами не будетъь Джеми“. й 


Отправивъ черезъь полисмена Мурфи свое письмо, 
Реджинальдъ съ увлечешемь занялея приготовлемями 
къ прогулк$. ° | 

Въ мезонинЪ онъ выбралъ вмЪфетЪ съ Ливой цфлую 
корзину книгь, игрушекъ и разныхъ игр, употребляе- 
мыхъ на юткрытомъ воздухЪ, а лэди Лоренць прика- 
зала собрать массу ковровъ, подушекъ, нфеколько ка- 
чель и гамаковъ. Реджинальдъ быль въ восторгЪ. 

— Мама! — векричаль онъ, вбфгая къ матери ©0- 
Бом запыхавииеь:—вели приготовить намъ тоже мо-’_ 


к 


. 
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роженаго, конфеть, шампанекаго, ликеровъ, цвЪтовъ, 
гусиной печенки и... 

Реджинальдь не могъ договорить ‘И остановилея на 
полусловЪ, чтобы перевести духъ. 

— Реджинальдь, попроси маму ужъ заодно дать 
‚„намьъ сигаръ и чернаго кофе, —замЪфтилъь миетеръ Ло- 
Г ‚ренщь съ улыбкой. 

— Чарли, ты, кажется, смЪешея надо мной?.. Мама, 
_а музыка будеть у наеъ? р 
Ув — У васъ будеть вее, что’ позволить докторъ Кем- 
неръ; онъ знаетьъ, что нужно дфтямъ. А шампанское в 
ликеры, а также гусиная печенка совефмь излишни, и 
докторъ тоже навфрное не позволить брать съ собой 
такихъ вещей. ый 

_ —_ Но в$дь вс$ большие пьють и Фдять это; отчего 
же намъ нельзя, мама? Если : это хорошю для большихъ, 
чак и намт.. 

— Въ томъ-то и ДЪФло, что это вредно даже для 
взроелыхъ, Реджинальль,— прервалъ его мистерь Ло- 
ренцъ. | 

к Тогда этого не надо, мама!—воекликнуль Реджи- 
нальдь:—я ни за что на свЪтЪ не хотЬль бы „повре- 
дить этимъ дФтямъ. 

— И хоройю» дВлаешь, доротой мой, —еказаль ми- 
стеръ Лоренцъ: — у насъ и безъ этого будеть всего 

вдоволь: музыка, конфеты, сахарныя птички и всевоз- 
можныя друтя лакометва. . ы И 

— 0, Чарли!“ — воекликнуль Реджинальдь, за 

тая къ своему двоюродному брату и обнимая его - 
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мнЪ кажется, что ни одинь мальчикъ въ цфломъь мфь о 
не имфеть такого хорошаго кузена, какъ и! 

Въ этоть вечеръ Лиза ‘вернулась домой въ состоя- 
ни полнаго. блаженства. 

— 0, мама ! У иасъ будеть все, все!..—векричала 
она вн себя отъ счастья, снимая свою шляпку. 


$ 


Войдя въ свою комнатку, она сняла съ полки свои 
любимыя куклы, чтобы подфлиться > этою боль- 
пою радостью. 

— Ахь, вы мои доропя, шептала она  ИМЪ —вы. 
совефмъ не знаете, какая радость васъ ожидаеть! Я. 
о к ваеъ съ собою, на а прогулку. и 


17. 


о 3 кре 
А у 


’ должны вести себя примфрно. У васъ будеть все, все, 
кром$..—и, приложивъ свои губки къ маленькому уху 
черноглазой Нелли, Лиза шепнула ей:—кромЪ запрещен- 
ныхъ вещей. 


= 
в: 
3 
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ГЛАВА. ХХХУП. 
Неожиданная радость. 


астало ясное прекрасное утро. Реджинальдъ 
поднялея почти съ первыми лучами солнца; 
онъ легь наканун% рано, чтобы, какъ онъ 
товорилъ, ночь прошла скорЪфе. Шедрый мальчикъ не 
забылъ ничего: етереоскопъ, зрительная трубка, калей- 
доскопь и всЪ друмя его сокровища были тщательно 
упакованы и приготовлены‘ для развлеченя маленькихь 
инвалидовъ. Прилагая ве% свои стараня, чтобы доета- 
вить вефмъ возможно болыше удовольствя, и ободряя * 
себя надеждой, что въ числ маленькихъ гостей будеРь 
также Джимъ, онъ хлопоталъь неутомимо, торопилъ 
вефхъ и но могь успокоиться, покд ие выфхали изъ 
дому. Но оть Джима не было получено никакого извЪ- 
о ет, будеть ли онъ участвовать въ прогулкЪ, и Чарльеъ 
_ Лоренць предупредиль своего маленькаго кузена не 
Е надъфятьея Во "ооо брели своихт 


т 


-й о: | и” Г. 


260 МАЛЕНЬКИЙ МИЛЛТОНЕРЪ. 


— Ты вдь знаешь, Реджинальдъ, онъ большой 
труженикъ и навЪфрное учится въ свободное время; до 
сихъ поръ у него еще не было времени быть ребен- 
комЪ. 

— Но неужели онъ не напишеть намъ, если не мо- 
жеть Бхать съ нами ?—©просилъ Реджинальдъ. 

— Мн кажется, что Джимъ не знаеть такихъ 
тонкостей въжливости, но я увфренъ, что онъ намъ- о. 
ренно не сдфлаеть ничего невЪжливаго.> 

Когда Реджинальдъ и его’ кузенъ прухали на при- 
стань, ихъ уже ожидали тамь докторъ Кемперъ, ми- 
стрисеъ Дове и Лиза. ВеЪ дЪти, подъ приемотромъ ня-. 
некъ и сидфлокъ, находились уже на пароходЪ, раепо- 
ложившиеь съ игрушками на коврахь и подушкахъ. Съ 
судна раздавалась веселая музыка, привлекая на при- 
стань множество любопытных. 

— Чарли!-—векричаль Реджинальдъ еъ груетью.— _ 
Лиза говорить, что Джимъ не пришель! 

— Надфюсь, Реджинальдь, что ты не испортишь 
ни себЪ, ни другимъ удовольетвя тЬмъ, что будеше 
‘скучать о Джим; навЪрное у него есть на то. уважи- 
‘тельная причина. 

— НЪть, Чарли,—забормоталь Реджинальдъ, уча- 
щенно замигавъ Идзами и глотая подступавиия слезы:— 
я... буду... хорошимъ и... веселымъ, но мнф такъ... 

Мальчикъ не могь договорить и зарыдалъ. 

Чтобы развлечь его, мистерь Лоренць даль ему 
маленькое поручене. | Е 

— Реджинальдъ,——сказаль онъ:—я забыть Дома свои 
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газеты; сбЪгай туда на уголъ къ газетному ларю и купи 
мнЪ ‚„Грибуну“ и ‚,Герольда“. 

Реджинальдъ побЪжаль стрЪлою, и мистеръ Лоренць’ 
видълъ, какъ мальчикь остановилея передъ окошечкомъ 
тгазетчика, а затЬмъ вдругъ бросился внутрь ларя. 


Прождавъ съ минуту, мистерь Лоренць медленно | 
‚ послфдовалъ за нимъ и скоро услышалъ голосъ Реджи- 
нальда, звавиий его. Онъ ускорилъь шаги и, заглянувъ 
_ВЪ ларь, увидфлъ, что его маленьюй кузенъ стоить На 
колЪняхъ, поддерживая голову упавшаго въ обморокъ 
тазетчика, и усердно обмахиваеть его своей шляной. ^ 


у Г. 
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— Это Джимъ, Чарли! — векричаль Реджинальдъ, 
увидЪвъ въ окошко своего кузена. | 

Джимъ медленно: открылъ глаза. 

— Я думаль, что выдержу, но у меня не хватило: 
силь..—пробормоталь онъ и снова впаль въ забытье. 

Вокруивь ларя собралась болышая толпа ‘народа. ( 

— Посторонитесь, друзья, ему нужно больше воз- 
духа, —замфтиль мистеръ Лоренцъ, обращаясь къ толиЪ, : ` 
и, подозвавъ носильщика, онъ приказаль ему отнести 
Джима на’ пароходъ. х 

Реджинальдъ бросилея впередъ предупредить док- 

г тора Кемпера, а миетерь Лоренць остался, чтобы п6- 
° редать имущество Джима на храйёне въ надежныя 
руки. | 

—щ БЪдный малый надсадилея работой, — замфтиль, 
одинъ мастеровой съ верфи, оказавшийся  другомъ. 
Джима:—онъ училея по’ ночамъ п, вставая до разевЪфта, 
совезмь умориль себя. 

Мистерь Лоренць подошелъ къ пароходу какъ разъ. 
во-время, чтобы принять большую корзину съ печень- 
емъ, присланную мистриссъ Блумъ для дЪтей. 

ТЬмь временемъ докторъ Кемперъ уже усиьлъ оемо- 
трфть Джима, и мистеръь Лоренць нашель его лежав- 
шимъ въ просторной катютф. Узнавъ отъ доктора, что 
Дижимъ скоро, поправится, Реджинальдь проеялъ и тихо 
подофль къ изполовью своего друга, спавшаго спокой- 
нымъ, подкрфиляющимь сномъ. | и 

— Сонъ лучшее лФкарство оть нервнаго переутом- 
леня,—замфтиль докторъ:—лучше ве6го оставить его 
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теперь въ покоЪ и дать ему подкрЪпитьея прекраенымъ 
_морскимъ воздухомъ. 

Реджинальдъ охотно подчинилея рышеню доктора 
и, оглянувшись еще разъ на спокойно спавшаго Джима, 
тихо замЪтилъ своему кузену. $ 
Знаешь ли, Чарли, мнЪ кажется, что ‚ лЬкарства 
доктора Кемпера тоже очень хороши, не правда ли? 


ГЛАВА ХХХУШ. 
Чудееный день. 


тобы не утомлять дфтей лишней ходьбой, лэди 
Лоренць о озаботилаеь перевезти ихъ съ паро- 
хода въ повозкахь къ опутикЪ лЪеа, гдЪ ихъ. 
уже ояид: ‚ли разныя развлеченя, качели, гамаки и 
удобныя кресла. С 6 

Прогулка превзошла всЪ ожидавя дЪтей. Докторъ 
Кемперъ, мистриесъ Дове, Лиза и. Реджинальдь за- 
ботливо слфдили за тьмъ, чтобы никто не скучаль, и 
„ блЪдныя исхудалыя личики дфтей с1яли радостью при 
видЪ яснаго синяго неба, залитой солнцемь зеленой 
поляны и дремучаго лЬса, вершины котораго едва за- 
мфтно колебаль дувпий съ океана легюый вЪтерокъ.. 
Лиза и Реджинальдъ были въ восторг, что имъ уда- 
лось доставить столько радости своимъ оенькаиь не- 
мощнымъ друзьямъ. % 


* 
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— Я такъ счастлива, что даже не знаю, что у меня 
болить!-—вокликнула одна маленькая дЪвочка. 

о Ая даже радъ, что хромаю,—замфтиль малютка 
Тосифъ:—если бы я быль здоровъ, меня не взяли бы съ 
собой. 

— 0, какь хорошо было бы теперь поваляться на 
травкЪ!-—замфтила со вздохомъ маленькая разбитая па- 
раличемъ дЪвочка. 

— Исли ты не можешь идти на травку, Бетси, такъ 
пусть травка придеть къ тебЪ,—еказаль мистеръь Ло- 
ренцъ, услышавъ желаже дфвочки; подозвавъ еидЪлку, 

онъ вельль ей накосить болышую охапку травы и по- 
ложить въ гамакъь къ маленькой больной. 

— Хорошо ли тебЪ теперь ?—епросиль Реджинальдъ, 
осторожно качая дфвочку. ь 
-.. = Чудесно! я’хотЬла бы всегда лежать такъ на 
травкЪ; спинЪ тоже’ тажь хорошо и приятно. 

` — ДА дадуть лй намъ покушать чего-нибудь елад- 
*каго?—е просила Лизу худенькая Мэри, сидъвшая въ 
гамак медалеко ютъ Бетси. 

— 0, вамъ привезли много вкуеныхъ печенй и дру- 
‚пихъ лакометвъ! — отвфтила Лиза, раскачивая гамакъ 
| ДЪвочки. 

р — Но дадуть ли намъ тоже пряничныхъ лошадокъ 

_ | и слоновъ?—спросила блЪдненькая Дженни, нЪжно. качая 
на колфняхь черноглазую Нелли, никогда не видъвшая 

_ лучшихъ лакометвъ. 

’ — Я такихь пряниковъ не видфль,—отвфтиль Ред 


} 


| жинальдъ;—но ниъ старинй поваръ Антонъ пригото- 
ь р. 
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виль много ОфлыхЪ сахарныхъ голубей, хорошеньких 
кроликовъ съ черненькими глазками и маленькихъ маль- 
чиковъ и дъвочекъ съ флагами и цвЪтами въ рукахъ. 

— Ахь, скоро ли мы увидимъ всф эти прелести!— 
воскликнула Мэри.—Ну, Дженни, теперь моя очередь 
няньчить Нелли. 

Реджинальдь @ялъ оть радости и ежеминутно под- | 
бЬгалъ то къ доктору, то къ своему кузену, чтобы пе- 
редать имъ восторженный разговоръ дЪтей и вмЪетЬ съ 
ТЬмь подфлиться съ ними своею радостью. 

— Ты, Чарли, навЪрное никогда не бывалъ на та- 

кой чудесной прогулкЪ! — крикнуль онЪ восторженно 
своему кузену, пробЪгая мимо. него къ доктору.—Знаете, 
докторъ Кемперъ, я такъ радъ, что есть больныя дфли... 
_ Аъть, нЪть, я не то хотфль сказать: я такъ радъ, что 
У насъ есть случай доставить имъ столько удовольствия! 
ВЪдь вы тоже рады этому, докторъ, не такъ ли?—и, не, 
ожидая отвфта, онъ ‘опять убъжалъь \ъ дътямъ. & 

ТЬмь временемъ Джимъ успфль отдохнуть и опра-* 
виться настолько, что тоже могь сойти на берегь. Опт, 
раетянулея въ гамакЪ подъ сЪфнью огромнаго дерева, 
въ сторонЪ оть дътей, и увлекся книгой; описывавшей 
интересное путешестве въ Индию. Реджинальдъ часто 
подбфгаль къ нему, чтобы передать ему веселый раз- 
говоръ дЪтей и узнать, не желаеть ли онъ чего-нибудь. 

Разепросивъь Джима, мистеръ Лоренць узналъ, что. 
мальчикь на полученныя оть него деньги пр1обрфль 
газетный ларекь при верфи и усердно посфщаль в6- 
чернюю школу; но еъ наступлешемъ жаркихьъ дней онъ. 


‚ 
Го 
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почувствоваль сильное утомлене и наконець совезмъ 
потеряль аппетитъ. Приглашеюе Реджинальда онъ по- 
лучилъь только Въ это утро, —елишкомъ поздно, чтобы 
отвфтить на письмо, но онъ уже совезмъ одЪфлся, чтобы 
Ъхать съ ними, и только-что собирался запереть на весь 
день свой ларекъ, какъ вдругь почувствоваль голово-. 
кружене и упаль вь обморокь; далыше онъ ничего не 
помнить, но елышалъ, точно сквозь сонъ, голоеъ Реджи- 
нальда, звавпий своего кузена. 

— Теперь, миетеръ Лоренцъ, я совефмъ поправилея 
и могу снова приняться за о оо Джимь, 
свой разсказъ. 

БлЪдное, исхудалое лицо мальчика ясно говорило, 
что онъ затфялъ дЪло не по силамъ. ПослЪ долгихъь 
увЪщанй, Джимъ наконецъь соглаесилея отказаться оть 
| евоей изнурительной работы и принялъь предложенте 
” мистера Лоренца поселиться у его тетки, желавшей 
’ датв’ему хорошее образоваше. 

— Я знаю, что ты и безъ насъ можешь пробить. 
"3 дорогу; —говориль ему миетеръ Лоренць;—но за- 
чфмь же теб ивнурять себя такъ сильно. Вфдь ты 
` современемъ тоже можешь оказать намъ услугу, и та- 
кимъ образомъ одолжене будеть обоюдное. 
Наконець начался пиръ горой. Подъ тЬнью вЪко- 
выхъ деревьевь накрыли 0Ълою скатертью большой. 
столь и уставили его вкусными блюдами, цвётами в 
цфлой пирамидой печей и сочныхь фруктовъ. Пра 
видЪ такого множества лакомствъ у дЬтей разбЪжалиеь 
‘плаза, и няньви и сидълки едва уепфвали исполнять ь 
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просьбы шумфвшихъ, какъ пчелы, ребятъ, оглашавиихь 
опушку лЪса своимъ веселымъ смЪхомь и говоромъ. 
Реджинальдъ и Лиза прислуживали тфмъ изъ нихъ, ко- 
торые не могли сидфть за столомъ, и еще больше вов- 
буждали общее веселье своею суетливостью и тщет- 
ными попытками исполнить сразу сыпавийяеся на нихъ 
со веЪхъ сторонъ просьбы. 

_— Дайте же мнЪф поскорфе толубка!— просила ма- 
ленькая паралитичная дЪвочка, владфвшая только одной 
рукой, и когда ей подали сахарнаго кролика и голубя, 
она прижала ихъ къ груди здоровою ручкой и ска- 
зала:—Они гораздо луче живыхъ, Е что’ совеЪмъ 
ручные! 

Но къ закату солнца дЪти уже находились на па- 
роходЪ, юоторый при звукахъ музыки поплылъ обратно 
къ городу. 

Маленькую паралигичную дЪфвочку, не желавшую 
оставлять наполненнаго свъжею травою гамака и кругомъ 
завыпанную. маргаритками, внесли еъ торжествомь въ 
больницу вмЪетЪ еъ другими. немощными дВтьми; ыы” 
которыми длинной вереницей слфдовали остальныя 
ДЪти и участники этой веселой прогулки. ВеЪ дти 
имфли въ рукахь по игрушкЪ, а за ними служители. 
внесли пфлый возъ гамаковъ, качель и креселъ, пода-' 
ренныхъ лэди Лоренцъ для меблировки крыши боль- 
ницы, на которой предполагалось устроить лфтШй садъ 
для маленькихь инвалидовъ. 1 

— 0, мама! —векричаль Реджинальдъ, бросаясь на 
ттею матери, ветртившей его на пороть дома:—какъ 
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' мы чудесно провели время! Я никогда не видфлъ та- 
_кихь счастливыхь дфтей, какъь сегодня! 

Лиза Дове также сяла счастьемъ и, поднимаясь къ 
себЪ на крышу, радостно ‘сказала матери: 

— Знаешь, мама, теперь я всегда буду любить лэди 
Лоренцъ за. то, что она доставила столько радости моимъ 
маленькимъ друзьямъ. НавЪрное нигдЪ никогда не было 
такой чудесной прогулки, какъ у. насъ сегодня. Жаль. 
только, что моя Нелли запачкала мороженымъ свое 
лучшее платьо. 


ГЛАВА ХхХхХ[Х. 


и 


До свиданья. 


за другой день, за завтракомъ, Чарльсъ Ло- 
ренцъь получиль изъ Англ телеграмму, ко- 
| торою его приглашали немедленно прибыть 
въ Лондонъ ‘по очень важному дЪлу. 

— Я долженъ Ъхать въ эту же субботу, —отвётилъ 
онъ на вопросъ своей тетки. 

— 0, Чарльеъ, возьми меня съ собой!—векричалть. 
Реджинальдъ, находивпийся въ послЪднее время почти 
неотлучно. при своемъ кузенЪ. и 

— Сь удовольетыемь, — отвфтиль мистеръ Ло- о 
ренць.—Тетя,—обратилея онь къ лэди Лоренць, ‘©и-_ 
дывшей противъ него, за чатшкою кофе,—отпуетите его. 
со мною! Вы недавно товорили, что Реджинальду 
нужна полная перемфна; воть теперь ему предетоить 
прекрасный случай на время совсёмъ измфнить преж- о 
пЮЮ ЖИЗНЬ. . и 


ДО СВИДАНЬЯ. 
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— Что ты говоришь, Чарльеъ! ВЪдь ты самъ знаешь, 
что я не успфю къ субботЬ собратьея въ дорогу; у 
мадамь Анжель нЪть для меня ни одного готоваго 
платья! 

— Мама, мама!-—векричаль Реджинальдъ, подбъгая 

ь матери и покрывая ея лицо горячими поцфлуями:— 
отпусти меня съ Чарли! 

— Если бы докторъ Кемперъ Ъхаль съ вами, такъ 
я, пожалуй, отпустила бы съ тобой Реджинальда, 
Чарльсъ,—отвфтила лэди Лоренць, вЪжливо отклоняя 
просьбу племянника. 

— Докторъ Кемперъ тоже Фдегь съ нами,—возра- 

зилъ мистерь Лоренцъ:—въ будущемъ мЪсяцЪ въ Лон- 
донЪ состоится съфздъ врачей, и напть докторъ избранъ 
делегатомъ оть нашего города. 

— Этого я не знала! Въ такомъ случав я пофду 
съ вами безъ новыхъ платьевъ. У Ворта въ Лондон 
я р купить сеебЪ все, что мнф нужно. 

- 0, мама, какь я радъ, что ты тоже Ъдешь!— 
кричаль Реджинальдь, въ восторгь цфлуя мать поель 
каждаго слова.—Пюзволь и Джиму Фхать съ нами! 

’— Ему тоже нужна перемфна,—замЪтиль мистеръ 
Лоренць, присоединяяеь къ просьбф мальчика: — онъ 
слишикомьъ изнуренъ, и ему необходимъ полный отдыхъ; 
такое путешеств!е поставило бы его енова на, ноги. | 

— Я оть всей души рада доставить это удовольетве’ 
такому хорошему мальчику, какъ Джимъ, — отвфтила ы. 
поди Лоренцъ. Е [о и 


— ВБрная своему слову; она объявила, что. будеть 
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воспитывать сына своей бывшей подруги выфоть съ. 
Реджинальдомъ, и просила ‘племянника въ тоть же день 

_ привезти кь ней мальчика. 

Оборы къ отьфзду были недолги. 

Черезъ нЪеколько дней Реджинальдь и его другь 
`бЪгали въ одинаковыхъ дорожныхь костюмахъ по пр 
красному пароходу и съ любопытетвомъ осматривали ^ 
маптины, помфъщене и устройство корабля. Веселое пу- 
тешествте, свъяйй морской воздухъ необозримаго океана 
ободрили Джима и возбудили въ его душ надежду на 
новую лучшую жизнь Печальное прошлое было. забыто, 
_ и скоро въ сердць его Реджинальдь заступиль место 
_ преждевременно  утраченнато. Джеми. 

ВмЪетВ еъ ними Ъхала также мадемуазель Кла- 
ретъ,—но не въ качествЪ гувернантки,—0она намфрева- 
лась навфетить свою родину. По старой привычк она не- 
отступно елЗдовала за неразлучными друзьями, неуто- 
мимо сповавшими по всему пароходу, пока наконец 
совефмъ не выбилась изъ силь. Лэди Лоренцъ, ея 
племянникъ, докторъ Кемперь и капитанъ ‘сначала, пой 
могали ей слЪдить за мальчиками, но скоро также уто+ 
МилисСЬ. 

— Пойдемте,. мадемуазель, — сказалъ ей наконець 
мистерь Лоренцъ: — предоставимь нашимъ джентльме- 
намь наслаждаться по-своему. Намъ не дугнатьея за 
НИМИ. 

— Но. если они полфзуть на мачты и упадуть. ВЪ 
море !—возразила. съ тревогой гувернантка. Е 

— Будьте спокойны; капитань не позволить ИМЪ 
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вцъ, 


„Ужъ отпустите его, тетя!“ просилъ мистеръ Лорёе 


приетавиль къ нимъ а матроса. 
Вь короткое Е оба мальчика сдёлалиеь 


устройетвомъ отромнаго судна, начиная съ командор- 
вкато мостика и кончая ‘Пижнимъ трюмомъ, глЪ около 
шумно работавшихь маптинъ кочегары подбрасывали 
каменный уголь въ огромныя нылалоция ‘печи. 
Но наши друзья проводили время не въ однихъ 
удовольств!яхъ. Мистеръь Лоренць и докторъ Кемперъ 
познакомили ихъ, въ форм легёихъ, понятныхь 


# 
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‘природы и людей, и мальчики 
Ивались къ этимъ разсказамъ, \ 


— 0, Чарли!—воскликнуль Редиинальдь нельзя 
и мн тоже сдЪлаться банкиромъ? 
мы Отчего же нфть, милый Реджинальдъ. Но ена=. 
” чала ты долженъь вырасти и научиться знать цЪзу 
деньгамъ. 

Мальчикъ задума, лея надь этими ‚еловами и, в6ро 
лан’ уБшивь наконець трудный вопроеъ, подбЪжаль къ 
своему кузену, Кио обнялъ его и пропенигаыиь ва ухи 

— о, Чарли, теперь я знаю, что значать деным! 
Оъ ними можно сдфлать много, много людей очаетли 
ВыМИ! 
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Поджинальдъ и Джимъ ‘на пути въ Европу. 
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МАЛИНЬЮЙ УнНллтоикрть. 
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